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+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
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eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
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| COLLOQVES Ov DIALOGVES 4

* , a v E c v N D 1 c T 1 o N A 1 RE

ſ' · en ſix langues Flamen,Anglois,Alleman, , "

slºg - François,Eſpaignol,& Italien. 4 :

| Trºf>til à tous Marchands, ou autres de quelqueeſtat qu'ils ſºyent. .

Le tout auecgrande diligence & labeur,corrigé&mis enſemble. ,. .

Colloquien oft tſamenſprekingen/met eenen vocabuleirinſes.

- - ſpraken: ſpeeruuptg/ Engelſcij/ſgoogljbupte / 3franſoigrº, .

32pacitg/ cit 5taliaeitg. -

Alles met grooter neerſticheytende arbeyt gecorrigeert en tſamengebracht.

- A A NV ER S,

Chez Henry Heyndricx,au Cemitierre noſtre Dame,

- àla Fleur de Liz , 1 5 7 6.

-« ν ε ς P κ ι ν ι τ ε ο Β.
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A HoN NoR AB LE, veRTvEvx, Er

D 1 s C R E T s'. M IA oy E s B o o N,

treſ-vigilant moderateur de la jeuneſſe, enla

, treſrenommée villed'Anuers. , • -

፴?

河縱 ce de pluſieurs langues, eſtre non ſeulementaux humains vti
c >

物

tº: ' nable à tout homme de bonne condition,pourtant qu'elle leur

& honneurs, & pareillement pour ſemettre en pòſſeſsion de
maintes bonnes ſciences & inuentions eſtranges, tellement que ceux, qui fonts

· muniz du don des langues, en quelque climat qu'ils ſè treuuent, ils ſont cöme

, en leur pays & ſe peuuent facilement accointer & accomoder auecvn chaſ un

· & meſine gaigner les cœurs & alliances des hommes. Cicciodict que la fa
wn - - - - - )• مگ

º - * 2. Gil : 8

-

L N'Y a hommedebon iugement,qui n'eſtime lacognoiſſan- -

# le & profitable, mais auſſy grandement neceſſaire & conue- .

eſt,comme vne guide & conduite pour paruenir à grands biés，



teſfois acquis fermesamitiez, les rendans en tous lieux honorables. Mitridates

· mais auſſy trois ou quattre ou pluſieurs. Etne penſe auoir application,qui ſoit"

· pour ſoulager le labeur de pluſieurs, qui deſireront ſuiure ceſte voye, imprimé

*,
-

culté de bien parler eſt pleine de dignité, parlaquelle les hommes ont ſouuen

Royde Pont, gouuernapaifiblementvingt& deux Nations à luy ſubiectes, à

quoy ne luy ſeruit de peu,ains luy futde treſgrande importance la cognoiſſan,

ce qu'il eutd'autant de langages donnantaudience aux Ambaſſadeurs d'icel

les&leur repondantenleurpropre & naturellangage:chofe quileur donnoit

treſgrand contentement, & quineluy eſt attribuée à petite louange: combien

quifutdailleursdouédevelºusfort ſingulieres.A limitatiö duquel,les Ieunes

ens ne ſe doiuent deffier, d'en pouuoir apprendre,non ſeulementvn oudeux,

à la Ieuneſſe plus propre, conuenable, & honneſte, ne qui luy donne plus

luſtre, & d'ornement,quetelexercice & eſtude. Ce que conſideré, nousauons

& auec grand labeur& deſpens, fait mettre en ordre ce preſent vocabulaire en

ſix langues, prenantcelles, qui ſont les plus communes & envſage en ceſte vil

le, & eſtant preſt à ſortir enlumiere, nousvous l'auons Monſieur, principale

mentvoulu adreſſer, qui non ſeulement auez,l'vſage de diuerſes langues,mais

auſy

دلاخ--



ཡཡཁས་མས་ལ་དཔགས་པས་ས་དང་མཁས་ནས་ག་ས་ག་ནས་ཌས་ར་ས་ག་ས་ག་ས་ག་ལ་རྨས་ས་ག་ཟླས་ག་ས་ག་ ག་ ༩ ། --

-

tuffi auectreſgrand ſoing & ſinguliere dexterité,& induſtrie,rendez la Ieuneſſe

qui vous eſt commiſe, non moins bien inſtruicte en toutes vertus,bônes meurs

& conditions, que bien endoctrinée és arts,& de pluſieurs langages, déquels

Vous faites profeſsion:Dont auſſyne merite petit honneur & louenge, le Sei
gneurAſſuerusBoon, voſtre fils,qui nonនុ៎ះ contente d'auoir lºvſage

de pluſieurs langues, Mais auec ce, aſpire à choſes plus hautes & arduês, à ſºa

uoir, à la vertu, honneſte conuerſation, & integrité de vie choſes, qui conioin
tes, auec I intelligence deſdites langues, rendent la perſonne bien-venueen

uer#tous.Il vous plaira donc,reçeuoir ce preſent Vocabulaire, en teſmoignage

de l'amitié, bonneaffection, & reſpect, que ie vous porte. Priant Dieu, vous

' maintenir enbonheur,& proſperité longue.A Anuers ce 6.en Mars.157 6.

* - - Le tout voſtre Seruiteur

Henry Heyndriº,
- -- . >r

- - * 3 * Bemin



"flamea:

~

Anglois. Alleman, . ."Totten Lefer. fjo tje ieber. - Sudem Lefér. .

Beminde Lefèr, 13cloupt gebert Lieber leſer

defen boec thig boke dißbuch

is ſoonut íg fo medfull iſ ſo mut;

endeprofytelijck, amb proſptable/ vrið gutt"

endetghebruyck amis tije Uſailſt vnd der gebrauch

van dien of the ſame Reffert

foonoottelyck, fa
neffeifarrp/... |fo hochnotig/

dat fyn deucht that his goodnPs - das ſeine wurde
oockvangeleerde lieden, alſo oflernpd man/-auch von

gelertenleuten
niet om not nicht gnug -

wolpry!en en is:
t；apte: fur ⓞptiºn prºcາ:

vvantdaer enis |3:ottber is banes iſt
niciantinVranckerijck, nº mantil france/ inicmanºs in Standireich/

noch in deſe
Nederlanden war int this Netherläd noch in dieſen niederlédé?

noch in Spaengien mor ini stopapme 'niemands in 3iſpanicn

oft in
Italien,handeleude or in

Itallieyandling noch Italiéder kauffnä

(ſchat5 trybet
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*

ιί,

François.

- »Au Lečiear.

Amy leieur,
ce liure

efl tum: btile

c”profitable,

& l'uſage

d'icelluy

tant neceffaire,

que ſa valeur

vºme degens ſauans --

ท่'6(taffés
à þriſer: -

caril n'y a

perſonne en France,

nyen ces Pats Bas,

пу ен Еfþaigne

guenItalie,traffiquant

Efpaignol.

Al Letor,

Amigo lečtor,

efte łibřo

eštan vtil

y prouechofo,

y el yo , -

d·el

tan neceffārio,

que fu valor -

aun por hombres doctos

no fe puede

apreciar:

porque no ay.

perſona en Francia

by en eftos eftados baxos

ny en Epaña

ny en Italia,que trate

Italien,

- Al Lettore,

Amico lettore, -

queſto libro, - º

é tanto vtilº

é prºfitueuole,

tanto necefarío,

ch'il ſuo valore

ancora det huomini dotti

patriaefere -

à baſtan{a commendate: .

erche non ci é

perſona in Francia,

ne in queſti Paeſi baſſi

me in Spagna, º

ne in Italia, che negoti.

08



Flamen. Anglois. - Alleman.

indelanden in theſe in dieſe

van herwvaerts ouer, tallipg 27iberlemben: * .

懿醬蠶doen 醬器 !, der帶 dieſer -

eſe ſeſſie ſpraken otrpele ur ſpecyps ech8 fprachen beðurftig/
die hier儘 that hier in º蠶 - urftig

befchreuen ić tutpttont beſchrieben \ =

ende verclaert zijn: amb beclarct: vndecklaretſein:

vvant tſy datyemant for is it that ampman bannfo iemant º

coopmanſchap doet, ho marchaubiſe/ kaufmanſhaft treibt/

oftdat hy ºr that be οδgr v

inthofverkeert, int the court dohandle zuhoefe lebt/

of dat hy or tijat ije oder -

den krijch volght, fallawe the warrs/ dem friegfolgt,

oft dat hy - ºr that be. oder -

een reyſendeman is, be a trauelling man/zulande reiſett/

hy ſoude moeten hebben (jeft;ouíồencỀc tờ bãa ſolte erwolbehuefen

cêncn taelmecfler, i am interpretter/ (ucleineibolinetfien? -

em cenighe fottpierp of. ittinet tečen

*

---

*-
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- François,

Éspais.

de par deça,

quin'ait affaire .

de ces ſix langues

quiſonticy ... .

eferites - -

e» declarées:

9arfoit que quelcun

face marchandiſe,

сиди'il -- *

hante la court,

oи ди'il

fynelaguerre,

ou qu'il aille

par villes c» champs,

illuyfaudroita
uoi:

wn trichement,

four «иситя -

- Eípaigno!

en etas tierras,

deaca,

que no tenga necesitad

de eſſasſeislengua
s

aqui

efcritas - -

y declaradas:

ande encorte,

o que

figa laguerra,

O Cannine

- - ºw

por tierras etrañas,

ternia menefter

vnfaraute,

Para qualquier .

.*

Italien.

in queſti

paeſi,

che non li ſia biſogno -

นี้ queſte ſei lingue

qий - - \

fritte

eo dichiarate;Porqueo feaque alguno Imperoche, o fache altuilo

entienda en marcaderia, intenda in mercantie,

jo que el
ò che egli -

atichi in corte,

è che

?guiti laguerra,

o che vadi

erpaef franieri,

haueria biſogno

divno interprete,

per alcuna *



Flamen.

van deſe ſeſſe ſpraken:

dvvelck vvy
aenfiende

hebben tot onſen
t grooten coſt,

| ende totuvven

º grooten voordeel,

de ſelue ſpraken

hier alſoo

by eenံို့
ende in orden geſtelt,

fo datghy

Vall nV Voortaen

nieten fult behoeuen

eenentaelſpreker,

maer fultfe moghen

byv feluen preken

en w daer mede behelpen,
tgfpehe thế pour feiffoon vă, [clb#rcổert,

ädter wpte to helpiou euchdarmitbehelfſen/

/ー --

*

== |

Anglois - Alleman .

thefe fir ſpechpø: ieſer ſechsſprach:

tije miche ne ifè8 -

conſpberingbe angeſchett

laue at out haben wir -

gteåt toff, zuvnſerngroſſenvncoſté.

antù fo pour Yofl*) evxorem - -

great fogbeetſ, 器 voztetl, i

:fpecijpg |Steftibefprati, t
#ete alſo ແiງ． -

biºught to gether/ vo famlett/
anb fat in ober/ ဂြိါ tri ozèmunggèfät;/

fo tbat pou das ir ~ -

from bencefottber furhin

fhailmot mebe feines bolinetfben

amp imterpveter/ bedurftig,

but ſhalbe able' ſonderninugt -



¥ff,

។

François.

de ces ſix langues:

Ce que nous

conſiderans

аиотяà nok

grands deſbens,
to a po/fre v

燃 aduantage,

ſdites langues

icy mis ainſi

enſemble -

e> miſes en ordre,

Ji диетоиs.

doreſºnauant

n'aure{plus à faire

de truchement:

mais les pourrés

par vous meſmes parler

Фурни сnajder,

Efpaignol.

deftas feislēnguas:

Loqual

confiderando

hemos à nuetro

gran cofta,

y para vuetra

gran commodidad,

las dichas lenguas
de tal manera

ayuntado

y pueto en orden,

que vos .

de aquiadelante

de faraute:

mas las podreis

de vos mimo hablar

y valeros dellas,

no terneis necefsidad

Italien.

di quefie feilingue:

Il che

confiderando

habbiamo a noſtro

|grandif8imo fpefe,

e~pervofºra

grande commodità

le dette lingue

di tal maniera

congunte

o meſſo in ordine,

di maniera che voi

da qui inanº i

non hauerete da fare

dinterprete:

ma le poterete

parlareda voi ſekko

vºraleru dieſe,

y
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Flamen. Anglois. Alleman:

ende kennen tù It totime xnộ -

de maniere tije miattier inancierley ·

van prononceren of granumcpitge pronuntation

van veelderley natien. ofmailp nationg. anſehen. .

VVieheefter oyt IBharhatije cuer 'Over hett ieinalg

connen vercryghen gotten erlangt - “,

met een ſprake, uptige cite ſpeciſe, initt eiterſpracbert/ .

die vrientfchap |tliefcumbſtrip frembder Plationen

van verſcheyden natien of foubrp matpong? frunotſchafft? . . .

hoe veel iſſer iſome manip is tijer wieueil ſein iter

rijck ghevvorden come rpegeg . reich wozöcit . . . . . .

fönder kennife _wpthout knowlige ohne wiſſenſhaft . . .

vámenigerhande ſprakëofdpuers langagis? vieler ſprachen .

vvie can,vvel regeren luho can hjel rule |wer fan laſſo ono ſtedte

landen en ſteden, lambíg and townes, wol regieren/ -

ende gheen talen know genöotertöge, da ernur allein

buyten zijn , |tijen big |f¢inemwtter

moederlijcke tale. motjerg tonge fprakte - - -





Flamen.

vvetende?

vvant dit alſoo is,

bemindelefer,

foovvilt defen boeck

blydelijck ontfangen,

door vvelcken

ghv cont ghecomen

蠶ke its

van ſeſſe

diuerſche ſpraken:

den vvelcken,

indien ghy hem leeſt

met verſtandt,

ende neerſticheyt,

ghyfiiltheuinden

ia; hy vial vvefen
niet alleen

profytelijck,

-

Anglois. . Alleman. |

outp: , - , |weis: -

and this bentge euêſo weil denn nun alſo ſei |

beloupdereder gunftige lefer/

receaue this boke - ſo wollet dißbuch k

glablp trougiy/ freundlichannehmen,

tijekupcije s durch welch8

, |pou mape baue ircominen mrligt

knomitege zuvo2ſtandt

of fir - dieſer ſechs

|dpuers langagps: mancherleyſprachen:

tlyc tupcbe 'welchs -

in cafe pourche ít . *ôa tr3 lefếtt

wytheonderſtädinge mit andecht

amb billigentte vnd fleis

pou fballfpmbe wozdet ir befindet

that it ſhall das es euchſey

not oup be nicht allein

#tofitable fot pou/ |nut;lidj/



- Françeis.

maternelle?

puis qu'ainſi eſt

amy letfeur,

»ueille{ receuoir

το liure ioieufement:

par lequel

vous pouués entrer

encongnciſſance

de fix

diuerfes la gues:

lequel

β νοκ leliβζ

ºttter7ttttement

67" аиёс diligence

νομstrouuerεζ

qu'il vous ſera

monſeulement

frouffitabl• '

Efpaígnol.

lmaternal:

pues queeto asi es ,

amigo lector,

lrecebi

efte libro alegramente:

mediante el qual

podreis llegar

al conocimiento

de feis

lenguas diferentes:

el qual .

·|fileyeres

con cuydado

y diligentia

V.M.hallara

que a de fer

nofolamente

prouechoſe

Italien,

maternal? -

poi che queſto é coſi

amico lettore,

riceuete adumque

queſto libro allegramente:

mediante il quale

potrete Ventre

alla cognitione

difei -

linguaggi differenti:

il quale

legendo

com attentione

ලාං' diligentia

т.s.trдилrа

che ſera

፲10Ýቕjbkin}ಳಿ

xtile



Flamen.

eroock

r-nootſakelijck: ,

lien dat v -

tgheleghenenis

geheel

a buyten teleeren,

D raepter VVt ,

nene datghy

teſt van doen hebt:

velck doende

» fuldijmoghen.

:tghenoughte
de in maniere.

n ſpreken,

pélende *

ěraken

kenniffe

ຖenigherhands

AngÎois.

bitt alo

berrp nebefull:

and in caſe that PoU ſo es euch

mape not lerne

the tutºgie

|luptђоut boke/

Aflemas.

foາbrຕາ ：
º

garnottg:

nichtbequem º
-

dasſelbgants auſwédig
zu leren/

thãmap pou take otitfo nemptdaraus

jtbe fame tbat pou baafo am inciften

mot nede of: (Uenotig:

And this dowinge damit

fo map pou wetòet it

|uptbe pleaſure mittluſt "
alti ili maniter mò xciemq/m.

offgekinghe/ ſagt/ , í

|al plapnge pielende

-
កែ Ornitett * *

tige Hitomlinigt, º żut oorſtanåofmannp g zuvorſt º

lmand)ເrity

-



- François. , £fpaignòf;

nalanfy … " ero tambien

: - muy necelario:
0&e s’ilne Que fino,

ºus vient à point, osviniere à propoſito:

delapprendre aprender lo

*out þar cæur, toto de coro:

recueillésen, toma dello,

ce qui vous eſt |lo que os es

plus neceſſaire mas neceffario:

се雛faiſant ! Lo qual hafiendo

pourreζ podreis º

aues plaifir conplazer

t2 par maniere : y por

de parler, |dezir ,

en ieuant foffegando

þaruenir - - - ļalcançar . "

à la cognoiſſance. la cognition

άepίψειιις 'de inuchas

pigliatemequella parte,

che vifara



Flamen,

ſpraken.

Vvilt dan

in dancke nemen

deſen onſen arbeyt, .

dvvelck vvy

~

tot uwver eeren

ende profijt:

v belouende .

dat indien vvy',

vaengenaem tezijñe,

vvy füllen alle tijt

neerſticheyt doen

om vin defe

ghedaen hebben

den feluen beuinden

te voorderen.

Anglois. Alleman.

fjatjpg / ot ໄangage.fpradcI,

1ĪBill pe therfoze wollett demnach

take in goode wogthezu danck annehmen

ttjig out labottt, dieſevnſere arbeitt/

the wpche wie die wtreuch

haue don zu ehren

te pour hoitttotit xnồ nut;

ant proffpt: v, angewendetthaben:

}pwqmpífingijepou euch zuſagend *

tijat in rafe we in dem wir -

fpnde the ſame (tpd denſelben befinden

bppou to bewel accepeuch angenehm ſein,

upe mil at alſ tpmg - T|wollen wir

Do our Gilpgence/ allen fleis anferen/

foè to foutbèŕpou |cinemicòéinfetnerfiu8ys.

in the ſame« 3itbrfozèern,

_

º
}|

ի:

:
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François,

langues.

Vueille & domeques

prendre engré -

reſtºynoſtre labeur,

ди лиons

employé -

avoſtre bonneur

Θ profit:

V0u$promettane

диe/i тoиs

letroшиons

vous eſtreaggreable,

nous taſcherons

toи/iours

d'auancer

»oXeffades

-

'Efpaignol. .

lenguas. -

Portanto fereis feruido

tomarete nuetro

trabajo en buena parte,

el qual hemos

empleado

para vueftra honra

y prouecho:

prometiendo os

ue fi

lehallamos

agradable,

qüe fiempre nos

fauorecer

à vueſtros eſtudios -

eforceramos para mas

\ > Italien.

lengue.

Et pero vi piacer?

accettare queſta nueſtra

faticha,

nella quale

ci ſiamo adoperati

·|par voffro honore

eo vtile: .

|laquale -

fetognofcerem•

che vi ſia

agradeuole,

ciaffaticareme

сотtiтоиатетtв

er aiutare

a



Hamen. -

DeTafel

van deſen boeck. -

Dit boeck

is feer profytelyck

om Vlaems,

#nghelfèh,

Hoochduytích,

Franſois, Spaens,

ende Italiaens,

te leeren lefen,

fchryuen ende ſpreken:

dvvelck gedeyltis

in tvve partijen:

Dieeerftepartye,

*

*

ಟಟಣಣ
Anglois.

SIbe table ,

oftpis boke.

arbig boke

|iguerrp profijtable
to letile to rçò e

lurpte/aub ſpekc/

Flempſhe, . .

Englpfche, .

#pgfjelluche

Frenche/Öpannpſche

and 3 tailpart.

ºtbe tuitbe ig bebibpt
|ín to tatue

attpg:

tge fprft part/ .

…”

T,

ಔಟ್ಲ್ಸ್
Alleman.

Iafel

dieſes buchs.

Sißbuch

iſłſebr nut; "|

2fieberlentifb/

£nglifiງ/  ່ ້ .

3ochöeutſh/ . -

Starboffyⓞpani[ງ/

| vnồ#taltanifh/

3ulernen lefen -

ſchreiben/ vnd reden:

welchs geteyletis

. tn 3wey teilĮ:

das erſte,



- - •ਂ ཁ་ཟས་མ་ཟ། །
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§§§§§ಟ್ರಿಱತ್ತ !
". françois. Elpaignol. Italien.

La table La tabla La tauola

de celiure. d'eftelibro. diqueſto libro.

Ete libro ggeſto libro

εβtreſ-vtil es muy prouechofo é moltoprofitteuole

, Pºur apprendre à lire, para apprenderà leer, per imparare a leggere,

εβrire φparler: eferiuir, y hablar, ſeriuere e parlare,

Flamen, Flamenco, - Fiamengo,

"4nglis, Inglés, Ingleſe,

Alleman, Allemano, Tudefco,

Franίου, Εβαίgnol, |Francés,Heſpañol, Franceſe, Spagnuolo,
G” Italien: y Italiano: - ſco Italiano:

lequelefi diufé el qual es repartido il quale épartito

ºn deux parties: |en dos partes: in doiparti:
laprimiere partie, La primera parte, - . Laprima parte,



x

is gedeylt

invier Capittelen:

vyaer af die drye

觀 zijn

y perſonagien,

als Colloquien.

Dat eerſte Capittel

is een maeltyt

van thien perſonagien,

ende houdet

veel gemeyne redenen

diemen ouer tafelbeficht.

Dat tvveede Capittel,

is om te coopen

ende vercoopen.

Dat derde capittel,

is om ſyne ſchulden

te manen.

Flamen.

Y

a

- Anglois.

ić belipbpi,

in to foure ºtbapterg;

upper of tyree

are fet

bp pçrfontagpg

ag Tolloqutid.

‘tire fpriſt Clapter.

iø a ŭpmmer ` ,

of ten perſong/

âmb contepnettic

Imamip commontrefortø

ſettling oner the table

Sheſecumb Tbapter
ić for to bupe

and to ſelſ,

. The threb Thapter

i3 fot to bemañtèV

iltijtpg - . -

Alleman.

ift geteylet

in vier Capittel

derendrey

fein

mit perſonen

l8 (Tolloquia. -

Das erſte Capittel

iſteinegaſterey

omzehen perfonen/

inhaltend

vielgemeiner reben/ .

die man zutiſhe brauchet,

3as anbergIapittel/

iſt von kauſfen -

vnồ certauffen. -

Das dritte (ſapittel

iſt vonſhulden

*'3it ingbnett/

!
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che

it!

tri

|

François.

ef diuifée °

enquatre chapitres:

deſquels les trois

font mis ,

parperſºnnages,

comme colloques.

Le premier chapitre,

eſt en conui

à dix perſonnages,

c conttent --

beaucoup decommunspropos,

deſquels on vſé à table.

Le deuxieſme chapitre,

est de vendre

cº d'acheter. -

Le troiſieſme chapitre,
eſt pour demander

Jês ά:ίύει.

Efpaignol.

es diuidida

Wan

como coloquios.

esvn combite .

de diez peronas,

el qual contiene

que fevían à la meta

firue paravender

comprar.

firue para recaudar

fus deudas.

enquatro Capitulos:

de los quales los tres

por hablas de peronas,

El primer Capitulo,

El egundo Capitulo,

El tercero Capitulo,

- Italien.

, [é diuifa

in quattro Capitola

de qual, li tre

fomo me(3i

per perſone, • ş.

come colloquij.

| Ilprimo Capitol,

· |é »n Ccnuito

di dieci perſone,

tterte1عنلمم،
- - - - - - A.

muchas comunesplaticas, molti communi ragionamentº

dei quali ſe wfa ä tauola.

il ſecondo Capitolo,

é di vendere

с сотprare. . r

Il ter Rº Capitolº,

è per domandare

li ſuoi debiti,

w



-

Flamen.

Dat vierde Capittel,

is om te leeren maken

brieuen,oft miſſiuen,

obligatien, quitancien,

ende voorvvaerden.

Die twveede partye,

hout veel .

enckele vvoorden,

diemendaghelijcx

behoeft onſ te ſpreken

ghetet na den A,B,C,&c.

Anglois. .

QIbefortbe chapter

is for to ferne fo indit
lettres og mpſſpUeg

obligatićg,qupttärpg

allò «Contractpg.

QIbe ſeconbe partpe
contagnetbe manp

fрngle buoybeg

ſtruinge to happe
ºffmunicatij.(3.13.4.

fet after tije ojber of

Alleman.

93asvieroe capittel,

iſt wieman briefe/

posſbreybungen/
quittantienxnồ obligatiỗ

machen ſoll.

9as amber teila

begreift viel

etmtşeler moo2tt/

die man taglich

beoarffin recent

-

*

gk[ເ໘thແດງ $ເn 21/5/02/
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François. Efpaignol. * Italien.

Lequatrieſme chapitre, El quarto Capitulo, ի:quarto capitolo, j

ºſtpour apprendre à faire |es para apprender à hazer, éper imparare àfare,

lettres miſiues, cartas menageras, lettere miſsiue, -

晰 obligations, quitances Obligationes, quitangas, obligationi, quitunζε, -

cxcontrač#3. y contraótos. ai contrattº. *

La deuxiefmepartie, Laſegunda parte La ſecondaparte,

contient beaucoup contiene muchos contiene molti i

de mots communs, communes vocabulos, |communi vocaboli, '

deſuels on a que cada dia che oggigiorno -

iourmelement à faire, fon necefarios, /no пeсejarijperparlare, -

(l -misper ordre de l'A.B.c. pueſtospor ordéddАвс. poſti per ordine del 4.8.c.

-

-

---

-

-

-

f - - - *

- - - * , a
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ಲಸ£563RಣEEEEEEEE88
r Flamen. - Angloi. Alleman. • *

yEenmaeltijt CTTADynner. Eine maltzeit
väthienperſonagië of temparſons: mit zehenperſonen

tevveten Hermes, Ian, tofäpe/#crmeg3obánemltd) Úrtinca ®ana

Mayken,Dauid, Peeter, marpe/ vaauib/petterm7ariázi)auiba?etet/

Franſois, Rogier, . . 3francpg/ ſáoger/ | Srant; Z Rogier/

Tanneken, Heyndrick, Žigmp3/ſ;enrpt 2[nnai ()einrich/

ende Lucas - - - ambiutag. : vnb 3.wca8.

c - termeg. Germes.

ieue v «Bü gpucpou ott gebeuch

* रत् င္ဆိုႏိုင္ငံ dagh Ian V 醬 Gಥಿ taggang

» . Ende v ... 3.3{mb pou (3òá| ` . I. YOnb cutb ''

alſoo Hermes, alſo Hermes/ auch Gerines/

g០០៦ លេ|نوéocdgndagl

:



伽
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#

\till

|tt|

|

岐

- - ...4mme, Henry,

*- François. ...

Vn Conuy

de dix perſonnages :
à ſauoir Hermes,iean,

Marie, Dauid, Pierre,

S - François, Rogier,

&Lucas. .

* * , Hermes.

ΝΙει νοκ, doint :

a boniour team.

· I. Et à *оиs .

ºſſy Hermes,

|D

. . Efpaignol.

ſ

383ಣ್ಣlಡ್ರಿಡ್ತಾpಿಟQಣ
Italien.

-

Vn combiter Vn Conuito.

dediez perſonas: di dieci perſone:
es a aber: Hermes, Iuan cioé Hermete, Gionanni,

Maria,Dauid,Pedro;

|Franciſco, Rogel,

[Anna, Henricö,

yIucas. ‘.

... Hermes.

Ios os de . ., • , .

buenos dias Iuan.

· I. Y à vos. -

tambien Hermes,

нібит. buenos dias

Maria, Dauid, Pietro,
- - * i

Francifto, Ruggiero, 3

- Hermete.

Ddio vi dia . . .

il buo giorno Gi

G. Et à voi

eofi Hermete,

buon giorno -

wr

–



Flamen ?

heuev Godt.

H: Hoe vaerdtghy ?

I. Ick vare vvel,

Godt danck,

tot uvvenghebode:

Endeghy Hermes,

hoeiſt met v, vvel?

H. Ick vare oock vyel:

- hoe varen / .

v wader -

ende v möeder?

J. Sy varenvvel,

Gode lof. ;

H.Wvatmaecktghy
fo vroechop?

I. Iſt niet tijdt

ep te fijne à f :

** * *

· Anglois.

gpbe pou God. :

H. How doapou :

3.% boo luei/

p tigancke 350b/ .

at pour cömäbem#t:

?¢nt pou#ermeg/

howis pt wpthe pou

H.3 da alfa well(wel

how dath

| pour fatijet

amb pour moetherº

3. They bosluelin

¥aiefebe to «%ob.

3. 18at tao pong

ſo merelp op #

3.33 it mottpme

| tएम्pध्?ि |

Alleman.

gebeuch Gott,

H.Wie gehts euch?

I. Es geht mir wol/

(85ott bancº,

zu ewzem gebiete:

vnd ihr (Hermes/

Evie iſts mit euchvvol?

H. Jaes geht mir auch

Tote gehet es (wol:

e$orem »atter

vnde w2e2 mutter.

I. Es geht ihnen wolle

Gottſey Job.

H.Was macht i

ಶ್ಗ
I. Iſts nicht zeit

auffzuftehen



M

di

舰
· I llKſe portent bien,

François.

vous doint Dieu.

Н.cйтетtъои:porteR vo”

I le me porte bien,

Ріги тerсу,

**Oftre commandemº.

Et vous Hermes 2

| tºment »ous eſt il,bien?

H.le me porte bien auſy:

comment ſe portent

voſtre pere

& vošire mere?

louange à Dieu.

H. Qgefaites vous

ji tempre leué ?

l. Nefilpointtemps .

'estre leué?

* . . .
\

T —

Efpaignol.

os de dios.

H.Como eftais 2

I. Yoetoy bueno,

gracias a Dios,

a vuetro mandado:

·Y vos Hermes,

como os va, bien?

H.Amitābien meva bié:

como etan -

vueltro padre

y vuetra madre?

- I. Etan buenos,

gracias a Dios.
H.Que hazeis

tantépranoleuantado

I. Noes tiempo

de eſtar leuantado?

. . . .

: Italien.

xi dia Iddio. .

H. Come ſtate?

G. Io ſto bene,

gratia Iddio,

à vo$tro commandor

Et vöi Hermete,

come state, bene º

H. Anche io ſto bene:

como tamno

vostro padre

o vostra madre?

G. Stanno bene,

laudato Iddio.

H. che fatte voi

leuaio coſi per tempo:

G. Non é tempo

d'effere leuata $

مك3.....



Flamen. Anglois. l Alleman. * -

H. Vaft ghynoch?- H.Do poü faſtpeat H Faſtet ihrnoch?

en hebdyniet baue gou not bºokéhabt ihr noch nicht

ontbetenº , , , poutfaſtº , #u titorgen geſſenº

I. Neenicnoch niet," | 7.sto, itat peat/ I. WIein noch nicht/

hetis noch teyröech Pt ps peat to earlp/es iſt noch zu fru:

endeghy, Änd Pot/, (faſt?vnd ihr? - „e

hebdóñebeten hauepoubokéjour habt ihr Hºnorgêgeſ.
Hilais, ouer een huere, giptisipggggggie:5ag9;&lt;fundé/

ſoudeicſo lägevaſtéſhguld faſt ſo lange folte ich ſo lang fiften?

van vvaer condy frö whéſe camepou von Lwannenkun ihr
I. Vạn vvaericcomicè | #.ftã ngã{et come* Ipọn xoanể íc# fõned

iccome väder ſcholé, º come frö theſchole, ich komme aus 8 f«$iti#

vander kercken, í from the Eburche. auffder firchenz '

ende vander merct. and fräthe merket. vnd von den marckte.

H.Vvaergaedy? | I.IBherhef/goo pon H.wo gehet ihr hin? -

I. Ic gaể thuys, | 3.igon to the goufe|I. Teh gehe zư haint. :

H. yväthuerćifta · ·|！úata tlóriíigpt: H.púißšaā włt ifts?

.*

. Heris by, JJ Ytis almoſt - u. Es iſt vey て|



1... " françois. LL , Efpaignol., , ,

h, leunek»ón encore H. Aunea, ayuno?

Naие&ъоизрая Noaueis

dejiuné: | almorzado?

Nenny point encore, I. No aun, * * * *:

ile encore trop tempre: aun es muy temprano
сx poия, . | | | y vos, , , , .

... aneR »ous qefiané: ; : , aueys almorzado: ,

H 0uy, paſſé vne heure, H. Si, bien a vna hora,

umeroi-ie, filonguemá eftaria yo táto tiépo en

Φον νεneζνονί, de donde venis (aiunas

*. р'оиiexin: ' l. De donde vengo?

ie»ien de befole, vengo de la ecuela,

de bEgliſe, dela ygleſia,

, c du marché. . y del mercado.

Н.ои alleК »рия H.Adonde vais ? :

I. Ie»ay à la maiſon. I. yo voy à caſa.

H.Qgelle heure eſt-il! H.Quehora es?

t, l!*ftpre# I. Es ceiçå

H.Doue andate?

- Italien: ' : ?

H. Digiunate ancoraš

Non hauete

fatto collatione?

ºom ancora, .

ancora é buon 5ora:

G" voi, ... . . -

hauete fatto collatione?

Hist, gia en'horaft, , ,

fiartaiotătotépo digiune

donde venite?

vengo dallaſenola,

dalla chieſa,

e dallapiaRRa,

G, Io ando à caſa.

c, Sono qüа[i

G.Donde io vengo?

H. che hora é? - -



==

Flamen. -

dén tvvelfhueren.

H. Iſt alſo laet?

I. Ic moetgaen, ·

ic ſal bekeuenzijn

van mijn moeder:

teGode Hermes.

H.Hebdy fo . . .
rooten haeſte?

en heeft ons meeſter

na my nietgeuraecht?

1. Ieken hebt nie; ghe

ic en mach niet (hoort

langher toeuen:

adiēu,icgae

Hoaet,

God ஆirey.

- Anglois. .

twelue a clocke.

| Įg.pøpt fo late? ...,

|ĝ.p muft go0 henſe /

p fjalbettjemt

of mp motijet /

| God bewith pou Herº

ġ.hauepan , (mez

fo great hafte:

igijemetourmaifter|9
aſket, after me?

º, 3 baur not barb

p can tattp: (ijim:

:) ito langet/

god be with pou,p go

#g. «$od/º

«God gupờe pout.

I. God gheue v.

: - -

Alleman.

zwelfvhzen.

H.Tfts fo fpatt?

I.Jchmus gehen,

ich werde geſcholten ..

von meine2 mutter/

abe ()érntes.

H. habt ihr

fo gzofie eill? . .

attenfertiteiffernicht

nach »ns gefragt?

ich kam nicht

lenger barren?

ade/ich gehe.

H. Geht/

Gott gheleite euch.

360 gpue pou
I, Gott geb euch

I. ich habs nicht geholt



François.

de dou{e heures.

H. Eſt-ilſitard?

I. Il m'en faut aller,

ie ſeray tencé

dema mere:

à Dieu Hermes.

H.4ue{ vous

Jigrandhaſte?

N'a noſtre maiſire

pointdemandé apresmoy?

I. Ie ne ľay point ouy:
ie ne puis

arreſter plus longuement:

à Dieu, ie m'en vay.

H. Allest,

Dieu vous conduiſe.

I. Dieu »ous doins .

Efpaignol.

elas doze.

H.Tan tarde es?

I. yo me tengo张y,

porque me renura

mi madre:

à Dios Hermes.

H.Teneys

tangrán prieffä?

no ha nuetro maetro

preguntado por miº

I. yo no lo oy:

no me puedo

detener mas:

à Dios,yo me voy.

|H.Id,

Diosos guie.

I. Dios os de

· Italien.

dodici bore.

H. e tanto tardi?

I.Biſogna andarmene,

perchemegridara,
mia madre:

à Dio Hermete.

H.Hauete -

tanta precia?

no ha moſtromaeffre

domandato dime? --

Ꮐ. Nom l'ho vdite:

io nonpoſſo

aſpettare piu:

à Dio, io mi vadº.

H.-Andate,

Dio vi conduta.

c.Dio, vidia

| A 5



Flamen. —

goeden auori** '.

mijn moeder, .

ende altgheſelſchap.

M. Jan, -

van vvaer comdy: ,

vvaer hebd *

fo langhe glebeyt?

vvaerócomdy folaet?

ift.vwel gbedaen? ;

ic haddev beuolen

te comen

te vier hueren,

het is nu --

by defeſſen: . .

ſeght my nu (hebt?

vwaer ghy.ghevveeft

|te tome . .

8 vvant ghy hebt lange

* * , Angioi.

goot curitingſje. '

imp ប្រែៈ . (mtie

amb ail 1țje cĜpaiga

31}.3obn,

from migenfe come

tuļjerg jaueppu:

||tatricîn fo longc£ .

wherfore come pau

ps it wel Doue(foiate

3.. babe pgu :

at fourt oftiettathe

pt ig mo\υ - - -

bp ſpr: . .. .

trilme toug

where you haueben?

för gott bạuc bẽ lũge

: • Alleman. :

einen guten abent

mein mutter/ * .

vnd gantze geſelſchaft.

• l)afig/ . . . -(pou |M. !)

von wannen kumpſtut?

wo baftu . . . . .

ſo lang gewartet. - -

warumökäpſtuſoſpäté

體 wol gethan; .

chhättdir beuole

zu kommen

vmb vier vbren?

cgift mun -

beyfecbfen;

·Îfag imir nun

%oa biftu. ewrji?

dann es iſt lang das ihr



François.

Κοινοήrε
• ma mere,

e> toute la compagnie.

M. lean, ' ' ' ' '

| º d ou venez vou,?

ои аие? »öш

arreſté ſi longuement ?

Εκrguoy νεπεζ νouβ

· ſt ce bien faitº (tard?

i, vои аибуе готтädé
e wenty -

, à quatre heures,

ilef maintenant

pres defix: * :

ditesmoymaintenant

ºu vous aue{eſté?

terys” aueŘlonguemit

i.

!!!

ノ

-

**

- -

Efpaignol. . . . . Italien, .

buenas tardes buona Jera

mi madre, | mia madre, -

yatodalacompagnia. e è tutta la compagnia.

M.Iuan, - м. Сіонаті, -

de donde vienes donde vieniº

adondete has | doneſe;

detenido tanto:

Porq vienes tan tardeº

es bien hecho

yo te hauia mandado

que veniees

à quatre horas;

y ahoraes

cerca delas feys:

di me ahora

- à do has eſtado?

-- porque muchoha

ebenಧಿ

che veniſsi

à quatro bore,

!adeffòfòmo

диаf Ri:

deue fei fatº;
perbe molte á

dimmi adeſſo

ſtato tanto tempo?

io te haueua mandatº

vg

Perche vieni tanto tardi?
º

-

--



__-

Flamen.

vvter ſcholë gevveeſt,

dat vv.eet ic vvel:

icfalt uvyen

meeſterfegghen.

I. Behoudens v gracie,

ic come nu terftont

wander ftholen:

ic en vviſte niet

dat ſolate vwas,

ick en hebbe -

nerghens ဌိ်န္တြ -

ghy meughet doen

onſen meeſter vragen
oftalſo niet en is.

M.Dat ſalic doen,

icſal devvacrheit vve

nu gacts (ten KU go0

Anglois ,

out of tire ſtolco º

that kilome p mel,

pſhall tell

pourmaifter.

3. parbon me/

Þ COINte eUent noUJg

from the ſcole: .

p, lintenue 1tot

that pt was fa late/

p bau¢ tartpeb …

in ito plate; -

| pou mape

alte our maifier

pf.pt be not fo.

412, that ſhallptoo/

pſbai Hnoue tºe眾
. . . (tº

oੰ • • •

aus der ſchulé gegäge

das weis ich wol(ſeid

ich wils deinen

meifter fagen.

I. Hehaltêewregunſt,

ich komme nun erſt

aus der ſchulen:

ich wuft nicht

das es ſoſpatt vvar/

ich hab

nirgentg ge9arret/

ihr mugt

vnſernmeiſter fra

obes alſo nicht ſey.

M. Das vvilichthun

ich vvil de vwahrheitt

num grĝe/ , (x+yiffvi,

fragen

|

'.

雌



... François.

eſtéhors del'ef:ole,

tela ſtay-iebren:

ik le diray

à ton maiſtre.

п. аии »ofiregrace,

iemefay que venir

del'efcole : -

ieneſsauoie pas.

qu’ilestoit fitard,

| ie m'ay .

mullepartarreſté,

ф рироие&faire

º, demäder à noſtremaifre,

|| ſ'iln'eſt point ainſi.

Mºlafia; i,

ja ili i laveriti.
gºalk. “

ήί

泗

临

tſ

- Efpaignol.

que alites de la ecue

elo yo lo e bien:(la,
ole dire

á tu maetro.

I, ို့ဖွံ့meW. M.

lle yO à hora Vengo器谥ecuela: §

yo no ſabia

que era tan tarde,

yo nome he (nido,

en ninguna parte dete

vos podeishazer

pregitarà nueſtro ma

finòesafši. . (eftro

M.Afsiloharé yo,

yo abrelaverdad.

Italien. -

che tu ſei fuor di ſcuola,

eſſo lo ſo io bene:

io lo diro

al tuo maeſtro.

G. Perdonnate ms.

io vengo adea

Yeahora, "Tº
—- sº

d’alla;fèuola:

ioпonfарена w

che foſſe tanto tardi,

vomomme Jom ;

fermatoin alcunluogo,

zoipotéte fare `(tro,'

domandarealmofromaef

ſe non é coſi. ---

Μ.Cοβfaro ιο,

ιone/apero la verildi:

Hor' wawia, ``

'r.۔۔ہک



Flamen.

decke tafel, ...,

ende haeſt vſeere

I. Vvelmoeder, (

- Anglois. . . . ". . Atlema.

coubtrºng table! ... bette‘entiſtbøand haſt poit Guicklp?n? （"...........; l

3.uclimp motijer I. pool intin muttery

icſalt doen: ... lp fijati bu pt/ (cloth : ich wilsthun: . . .vvaer is dat ammelakéºùere ig р វ៉ា器 ခ္ယုပ္ ift醬tiftly tuch?' |

Mºmºikenis ºfficialſº fiott isº. tiſti) titch ift l

daer binnen ក្ឍើogight， !

opt treſoor ... iiiiiiiiiiiiiiiiiiiottie: gfdghfgfler: ... . |

ſettetſout eerſt, fett ontbéfaite firfi/ #3 das ſaltzerft, |

condy dat . . . :#dit tot ,., anſtu das,

niet onthouden ºntembt thatº, icht beßalten? - |

ic hebt vgheſeyt |itaugteltoepou(me: icb bab birs gefagt : u, | !
meer dan ivvinách rei mor them tujëtpe tpa mer bån 35mgin3ig mal:

ghy en leert niet (ſenpou learne nothing deneſÄ t

İisgrootefchande:… |ptig geät fija！!è;. లి? if* groffefcbanbt, | ,
geet halen teijloren, goº fetche itët jargt gtbbolë tillerz ! t

:::::: emàeferuieienlànniettegån mapiig frrufe/vnò feruttttt, | *

1. #oeder, #meiïmp matjtzl jl. wel mrin maart



iſt

}

º

# ,

ſm

/

t!!! -

!!!!

* Birmina mºre,

François. .

.եյ:Հтои гоfموي

i. Biemma mere,

' ie le feray.

ºueſt la nappe#

M. La mappe eſi

la dedans,

ſur le buffet:

mette<leJel premier,

neſçaue{ vous -

retenir cela?

iele vous ay dit

plus de vingt fou:

you wapprenestrien,

c'eſt grâd honte:(choirs

alle&squerir des tren

des goblets,e9 des ſeruiet

(tei.

Efpaignol.

y appreſſura os.

I Bien madre,

yolo haré.

do etan los manteles?

M.Losmanteles fon

alla dentro,

fobre elaparador:

ponprimero la fal,

non te puedes

acordar d'efto?

yo telo dixe

mas de veinte vezes:

no apprendes nada,

es grande verguenga:

va trae platos,

cöpas, y ferui!!etas,

I. Bien madre mia,

İtalien.'

et preſto. . . . .

G. Madonna ſi, -

io lofaró: - L

douefono li mantili? !

| M. Limantilifono

lidentro,

- ſopra la credenza: . .

mette primo il ſale,

mom fai temer '

à mente queſto?

ia te l'ho dettº

piu de venti volte:

' ne/]ana cofà impari,

égrande vergogna:

vapigliar di täglieri,

gobletti, ez toñagliolis

c:MadonnaJi,



/ . Flamert. 1 - Anglois, . f Alleman:

vvaer zijnſe? tubete be turp. º. opofeinbt fie?

M.Ghy en cunt .| #lè3gucan M.Du kanft : ,

niet vinden: fpañngtijing/ nick:*finden:

daerzijnſe, . . . . there ther beſ loafein fiez ,

ia nieívvel gheſoche) ps Pt mg: Velſowghe? iſt nichts pro geſucht?

º ae:halenbŘot | god fetchebąead (nep: gebºbole bzott.

1. άef. mygielt: 3ayeii/gpveiuemom|.gy9l/ gebt mir geltt

º ស្ណ.់
fal1cxbrenghen? fhall p brpmge? (uerg/ ſolichs bringen?

M.Brenghes . . . . . ºblingfaitpo ſºup Méring/a. |

T voor twee ſtuyuers. |fotone ſtup.of muite/vo 3: fiuber/ ...,

Voor een€ ftuyuervvits anU foệ -- - န္တြီဒီး einen ſtuber ri82עמ

envoorj, ſtu Bruyns, one ſtupu. of wheat5.vnd vor einen ſtu. btai!

halfeen, halfander, | baulfone.baulfotperbalbein / balb ander/

en brenghet ant bring lonò bring8 /

almieubåcken. i all memebathem, all nºbºttº:

I.vvel, ick ge: 3.węł/p goo; * （



|

Franſbis, *

eu ſont elles?

M. Vous ne ſaue&
riên tr0t4tter:

les voyla, .

n'eſt ce pas bien cerché?

alle{ querre du paim.

I. Biè,donne{ moydel'ar

pour combien (gent:

en apporteray-ie?

- Μ. Αpportεζεn

pourdeux patarts,

pouron pätart de blăc,

· e pour»npatartde bis,

moitié m,moytié autre,

,ෆl'apportek

toиt поиеаи си:t.

2. Bitn, γνoy:

Èfpaignol.«

donde etanº

M.Tu no fabeis . .

hallar nada:

allieftan,

no es bien bucado?

anda traepan.

I.Bien,dame dineros:

quanto ,

traetéyo?

- M.Trae -

por dos placas,

porvna placa de blãeo

y por i.placa de baco,

täto devno come de o

ytrae lo (tro

todo reziente.

I. Éien,yo mevey:

- 「tałien.

doue/ono2

M.Voi non ſapete

troºare 77tente:

fomo 'la, `

non é ben cercato?

va pigliare delpane.

I. Bene,date me denari:

per quanto -

ne portarè?

| M. Portane

per doi piachi,

per vn piacho di bianco,

etperon piacho di brune

tito del'ino, come del'al

c porta lo (trº

tutto freſco.

1. In bmon hora, io vado:

碎



Flamen.

hier is broot moeder.

M.Ghy hebt vvel gedaë:

gaetºny . -

hout halen,

om vier te maken:

gaet yvetté diemeffë,

ghiet vwater
ińt lauoor,

ende hangt daer

een vvitte dvvala:

doet dat vier bernen,

v vader comt,

ende Dauid v neue,

Anglois. (tlicr.

ſeeijere ig Bacab mo

M.nou haue done Wei

gaad fetche

buaob ntomj/

for to make a fuge/

goo wbette the knp.

put mater (uèØ/

in to the lauer/

ºntbange tbere

Gite muijitte tolueſf:

make the fpte burney

|gour father cõmpthe/

cömt met hem,

. ႏို့ဖွံ့ဖြိုီးူ tegen

doetv bonnette af,

ende nijcht cerlic.
:

#.

-

āb qaauiù pour toſen

|commett, with hpm

390 nırfethem,

take of pour cappe/

ãº make courteſigðite

Alleman (muttet

ſehett hie iſt beot tnein

Mbubaft wol getban,

geh yetz:

bole bolt;/

vmb feur zu machen/

geh wetze die meſſer/

geuffe waffer

ing bahofaffe

jonb benge ba =

eine weiſſe hädzwahel:

mach das feur b2enné

dein Vater Fumptt/

vnd Dauid dein vetter

Fumptt mit er/

geheinen entegen/

nimbrimbarrêtabz.

Hnd neige dich ehrlich,

Wwel mijn moeder: II,lueimp moter(fíp. I. Polmein mutter:



:
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|

Itfif

ſt.

ប៉ែ

វ

, querir du bois

François, Efpaignol. |
3.

ъoicy dи pair, та mºre ve aquipan feñora m

M.yous aveR bien fait:

allest maintenant,

pour faire du feu: .

, allés eſguiſer les couteaux

verſe de beau

dedans leſguiere,

cơ pende? là ---

: »ne touaille blanche:.

faites bruſler le feu,

vostre pere vient

c Dauid »oſtre coκβn

vient auec luy.

Allés au deuant d'eux,

ofte Kvoſtre bonnet,

с»ъoшенchтà boтеР
L. Bien mamere: (temen* I. Bié madreKncitime

va àhora,

traer leña

- para hazer fuego:

ve aguzarlos couchil:
echa agua ... ( los

enel aguamanil,
on alli

ymas touallas limpias:

haz arder el fuego,

vueltro padre viene,

y Dauid vuetro P:

viene con el. (mº

Sal à recebirlos,

quita 9sla gorfº».
y haz la reuere a, ho

Italien- :

eceo quà il pane madonn.*

M. Beaueshecho (dre. A. Hauette bºfºº (madrº
va pigliare delle

legne âdeffo •

perfar fi ca,
'ya aggıÄ¥are li coltells

nel bembo,

ex attaca li.

vna touaglia bianca:

faardere iifuoco,

voſtro padre viene,

o Dauid voſtro cuginº

viene con lui. -

và à riceuer 'i,

cauati la beretf4, (mžte.

et fa laηεμcrέtia,bonεβα

ιος Βέης maάro: " *



ੋਂ

Flamen.

icgae.

vveeftvvillecomme

mijn vader,

ende vgheſelſchap.

D.Peeter, is dat vſone?

P. Iaet, het is mijn ſone. P.pea/pt 1g mn ſonne.
D. Tis een ſchoonkindt aapt ić a goobip ciſpite

Godlaethéproſpereré6obſert HumProſper

altijtin deuchden.

P. Ic dancv neue.

D. En gaet hy niet
- ter fcholen?

P.ia hy hy leert

Franſoys ſpreken.

D.Doet hy:

het is ſeer vvel gedaé

kan, condyvvelT

ae-pt pgberrep melbont,

เ3จัฏิท/รัตน์ ผู้จัifiภัณี |

Anglois.

god.

JPott le apeicome -

mp father/ _

aiiù all pottt côpagnie.

b.Peter i3 that jourſăne

alunapeg uiel.

J2.31tbák pott toufpm.

39.39stbelie not god

to the ſtole?

j2. JVeg/ije ſearnte

Alleman.

hgeh.
- ic -

ſeibtrºpilfommen

mein vater

vnd evver geſelſchaftt.

D.peteriftbas ewr fon

P. Ja, es iſt mein ſohn.

D. Es ifféin fch5 findt

Gott laſſe ihn altzeitt

- ប្ដ intugenden

ichdäcke euchvetter

D.Geht er nicht

in biefdjul?

to ſpeake frenche,

B. Bathe he ?
§ੰ .tail;Oſijcly teofit.

D. Thut豐 یسیج

das iſt ſehr vvolgethä.

/

Ö4ng/f4ffiuyyóì



|

被 , Françols. -

iy vay. -

Soyés le bien venu

mom pere,

cº»oſtre compagnie.

D.Pierre eſt celà voſtre fils?

P. 0uy, c'eft mom fil{.

D.cef vm belemfami,

. Dieu le laiffe profperer

touſiours en bien.

P. le »ous remercie couſin.

D. Neva-il point

à l'eſcole?

P. Ouy, ilapprend

à parler François.

D.Faitil? .

c'eſt treſbien fait.

lean,ſaue$ vous bien

Efpaignol.

yo me voy.

fea el bien venido

feñor padre,

y vuetra cómpañia.

D.Pedro, es eftevưeſtro

P.Si, mihijo es. (hijo?

D.Es hermofo niño,

Diosle dexe profperar

ſiempre en bien.

P. Yo os lo agradeſco

D. Nova el (primo.

à la eſcuela?

P.Si, apprende

à hablar Frances.

D. Afsi?. -

es muy bien hecho

Iuan,ſabeys bien

al Ħtàlien,

io me vado.

Siate il ben venuta

mefferpadre, -

et voſtra cºpagnia (uolo?

D.Pietro, queſto vueſtro figli

P. si,queſto è mio figliuolo.

D. Egli é vm belputtino,

Dio lo laſcia proſperare

ſempre nel bene.

P. Veneringratio cugino.

D. Non và egli -

àſcuola ? "

“P. si, impara

a parlare Franceſe.

D.coſº

é molto benfatto.

Giouanni, ſapete bene

* 3



Ptameh.

Franſoys ſpreken?

H. Niet feer vvelneue,

maer ic leert. '

DVvaergady ter fcho

I.Op die (len?

Lombaerdevefte.

D.Hebdylanghe

ster ſcholen ghegaen?

H.Ontrent醬iaer.

D.Leerdy oocfchrijuen:

I. Ia ic neue. .

D.Dat isvvel ghedaen,
leert altoos vvel.

I. Vvél neue,

belieuet God. (come.

M. Neue, vveeſt vville

-

'Anglois. | Älleman.

ಕ್ಷ್ frantzeff brevent(ter/

3. stot begrep wel mp|t.nicht fehr vºol vetº

J.abouthälfeapearei.vngefherlich ein halº

D.Learneyou äiſotoDlernſtu auch ſchreibe

3.37ta toufurt.(horittelſ.ja icfgºttet.

Q2.3Pt pgtueſl boit/ D.bas ift oxol getban/

learne alwaieg well. lernt îmmer wol. '

3.113tlimp couſcn/ I.Yool pettery

pfptpleaſe 3ob.(tomervils 3ott.

i3.lc dancke v nichte. *[?.p tijá#e pouစံုံးစံ däcke euch votter

but i iratne. (ſchotrºlabtrict, irrnes,

32.wbere goo pau tbrowo gebftu inbiefaul

3.bpon tige I. of der

lombaerdes walle. Lombarder vheften.

3?.ł#aue pou gome |D ®afiu lang _ _ ... .

longe to the frijole: in bief-ule geg&gt; tºt

flä.foufipou ben.cºm.pctterfictvvilfömě



Itt{

François. E(paignol. ..* Italien,

parler François# hablar Frances? º parlare franceſe:

l. Pont fort bien mócouin,. No muy bien primo, GNon troppo ben cugins,

mais iel’apprends. mas.yo lo aprendo. ma io lo imparo. -

bou alle{ vous à l'eſcole |D.Döde vais à la eſcuela， D.Doue andai à ſcuola#

1. En la I. En la G.Nella -

| rue des Lombarts, calle de los Lóbardos. trada delli Lombard,

B. Aue& vous longuement D. Aueis mucho D.E ajai tempo . .

eſté à beſcole? | andado à l'eſcuela? che andate alla ſcuola;

***** dtmyaa (erre", Cerca medioaio, lg.circa meάo amno.

D.Apprenés vous auſ，y à efD.Apprendeistäbien àeſ-D.Impariſeriuere amchora#

I. Ону топ соиfin. I. Si ſeior primo (creuiri G.si signor cugino.

P,c'eſt bien fait, D.Es bien hecho, D.Ebenfatta

appreneº touſiours bien, aprende ſiempre bien imparate ſempre bene.

l. Bien mon couſin, I. Si primo, G.Si cugino ' ' -

filplait à Dieu. fi dios fuere eruido. ſi piace à Iddio.(venutº :

M.couſin,ſoyés bien venu.M.Cuñado ſeabié venido M.Meſſer cugino, ſtate il bº

º, lexogtremercie couſine.Py os loಇತಿಣ್ಣင္ရြာiringracio*:
- '. ñada." - \ಭT*



Flamen.

M.Neue,

daer blyuen?

vvaeromme

en comdyniet binnē:

coemt v vvermen,

dan zullévvy gaéeté.

D.Meyndy

dat ic coude hebbe?

- M.Neue hoe iſt met v?

• D.Vvel, God danc. ,

M.Vvaer is mijn nichte?

yvaerö en hebdy mijn

nichte niet mede ge

DSyis al ſiec. (bracht?

P. Iſtvvaer?

M. Iszy fieck?

vvat ſiecten heeft zy?.

*
z

Aുംi്

41à.«Iofpmi/wpiípou

tattpg tigere 3

luijerfaţe

g00 pe mot in d

tume luatme pau /

ſo me [ball goa to eate

3?.3Iljpmcke pou

,ttiat i tjaue có[be#pou

M.tofgm!joyupg itujit

B.Muell/ i tijãłte Gob,

3B.IIBere tø mp upte:

\mJerfogt tjaue pou mot

Uųowgt mp mpce mith

3Ià.#óje igticăe. (pqui#

j3. pg pttreme?

ſº. pgſbe ſicke? (ſije:

mugat ſitätrieg ſatiſe

- Alleman. . .

M.vetter, wolt ihr

da bleiben:

xwozumb -

kompt ihr nicht herein

kompt wermet euch/

darnach wollen wirzit

D.meinet ihr(eſſe gehe

das ich keltehab
M.Y）eiter/Ypirift81ttit

D„vvol/gott däc(euch

M.vvo iſt meine Haſe?

vverumbhabt ihr nicht

meinebaſemitgebzacht

D.Sie iſt kranc.

P.Sfts ovar:

Mifts fie franc?

vas francpcit bat fie

):



François.

M.Coufim, voule& v0u«

là demeurer?

pourquoу

ventreќ »ои point?

vene{vous chauffer,

puis nous irons manger. |.

D. PenβΚίνοκ,

que i'aye froid? .

M.couſin,cốmët vo” eſtil?

D.Bien, Dieu mercy. .

м0иер ma coujine: ::

Pourquoy n'aue$ vous ?

amené ma couſine auec

D.Elle eſt malade. (vous#

Ρ. Εfilνwayξ' ,

MEft ellemalade?

- Efpaignol. x

M.Cu#ိစ္iး

eftar ayè

porque .

no entrais?

venicalentaros, (mer.

depues iremos à co
D.Penſais

que he frio?

MCuñado, como etais?

Ꭰ. Bien, gracias a Dios.

"IM.D6déêíta mi cuñada?

porqué no aueis

traidomi prima c& vos?

D. Ellaesenferma.

P. Es verdad?

M.Eta enferma?

zuelle maladie a elle#

* /

que enfermedad tiene
. . . .

Italien. * ...;

M, cugino volete
' [łær li?

perche

bom entrateš?

venite à ſcaldarui :

poi andarémo àmangiare

D.PenfatÉ3 |

ch’io habbiafreddo$ .

M.cugino,come βαιες
D. Ben, gracia a Dio.

M.Doue émia cugina3

perebémon baщete

menato mia cagina cố?cg

D. Leié ammalatae

Р. воего?

M.E ammalata?

che malatia ha?

1



Flamen. /

DSy heeft de cortſen.

M.Heeft fy die

langheghehade

D. Omtrent acht daghen.

M.Dat en vviſt ick niet:

ickſalſe gaébeſoecké,

morgheibelieuetGod.
Franſois brengt . . .

eenen ſtoel

voor W net!C.

-

Anglois.

33.ſte §attic the agen,

|31. bathe fije had

... |it łomgęł (eg.

33.aimofte epglyt bap

£1.3bat hiten p mor:

i mpill go [cebit) (gob.

to mojoue pfptpieaſe
3francpg/Gringe

· la chaite .

fotpour rouſpm/(fure.

Neue coëtbydéviere.Couſen come by the

Frälois,gaet daervoré,3frätpg/ goo tbrrc ôe

men clopt daer,
beſetvvie daeris:

het ſal Rogierfijn,

dat vveetick vvel.

F. vvel moederic gae:

wwicis daerworën?

Öe
hugeitetiuttere(fore

|locke ubi is there:

that ſhall ſiegel

that knolue i lueſi.

|F melmi mother i gog

uopo iø tgcvėbcfgië?

-

Alleman.

D. &y battbas

鬣盤 fie es

lang gehabt ? .

ಶ್ಗ g¢tt«3.
M Qas vvuſt ich nicht

ici, opil fiebefuctrii
--

ຫo2gbciາ »¤ls ©ott•

Frantz/ bringt : "

einen ſtut . . . . . . ."

y or exptºrer xºcttet.

vetterFäptbeydas feur

F2amtzz gehe hin fur/

nanklopft darz

Reberger baift:. ...

fiº.

es wird Kogierſein

das vveis ich wvoll. -

Fvvolmein nutte ich

vverft daerfur (gche



" pril, ais

M.Les a elle

叫 ' , čtíេ? -

雌 D.Enuiron huit iours. .

"M.cela neJauoye-iepoint:

| * l'iray veoir,

demain ſi Dieu plait. (re

Frâçois,apportés vne chai

роитmofire соиfin.

! Ссиfт, репеX
ſi aubres d

御 aupre dufeu. * * *

François, alle? là deuất,

on hurtelä,

# regarde {. qui eft là:

l refra Regier,

.* kfay bien. | -

狮 F. bien ma mere, i'y vay:

François.

*ні ф-lâ?

~

D.Ella tiene las callétura

M.ha mucho

que las tieneº.

D. Cerca ocho días . * *

M Etono he abido yo Mºgº non ho ſaputo ier

yola yré ver,(feruido. l

mañaña fi Dios fuere

Francifco trae vna filla

ara vueftro primo.

Cuñado, llega os

al fuego. -

Fräciſco,ve à la puerta,

alla golpean, ,

mira quien es alli:

Rogel ſerà,

bien lo eyo.

F. Bien madre, yo voy:

quien es alliº

Italiens

s |p. Lei ha lefebreº -- -

M.ha molto

che l'ha anuta ,

p. Circa ottogiorni. -

io andarò à vifitar lá…

· domane ſe piacera à pº

prácefeo,porta omayºdia

er tuo cugino.

£ugino, venite
alfuoco . --

Franceſco, va alla pºrº,

chefe batte, ,

guardadi é ໄ:

ſarà Ruggiero,

io lo ſo bene . .

'р, в， madre, io yada:

chi éliº



二乙二﹚=可

Flamen.

JR. Het is vrient,

doet de deure open.

F. Sydij daer Rogier?

R. Iaick, ickben hier:

is v wader thuys?

F, Ia hy, ende

mijn moeder oock:

comt binnen,

icſal mijn vader ſeggen

datghycomen zijt.

P. Franſois, · · · ·

maket alghereet,

om te gaen eten.

F. Vader,

tis alghereet, .

ghy moecht - ·

|all 13 teabie/

... Anglois,

|ſi.pt is a freimb/

open tige bonut. (gel:

. 2áe pou tlgcre íáq2

£i.pea/ iljam iſere:

p3 potur fatijer at jue

3f. peaſant, (íe?

mp mgether alſo:

come in/ - -

i ſbail tell mp father

tijat pou be comme,

ĝ2. framtpg/ ） ,

make alí tratie

to go0 to eate,

3.3ſatber

meine mutter auch:

Alleman.

R. Ein frundt/ .

mach die thur auf.

F. Seit ihr da Kogier?

R-Ja ich bin hier •

iſt dein vater daheim?

| Fºgaz»no

gebet bieneinz (g#

ich vvils meinèvater ſa

das ihrkommen ſetdt.

P.Szant;/ -

nach alles fertig

um eſſe zugehen.

.. mein vater/

es iſt alles fertig/
pe mape

'gaen eten,

alſty belieſt, -

g00 £âte .

ujíjem pt yíea[etij pou

#reſſenge

# es euch geliebt/



, , François.

R. C'eſtamy,

сииrekl'buis.

ſ #: #fe: you, là Roger ?

ßR-£uy, ie füü cy.

لي".0nyوحتت
,

ma mere auffy:

} entre { dedans,

ίεάtraύ άmonpere,

„: : сивее жени.

ಘಣ್ಣ
-

appreſte{ tout ! ..

Prallermanger.
* Mon

pere,

touteſ preſſ,

20143 popeR

" allerñar,ger,

| 1"andiiyoи plai,

f,

f εβνθfrέpere a lamaifonξ

Efpaignol.

R.Amigº" -

abrila puerta.

F. Eſtaisvosay Rogel:

R.Si,yofoy aqui:

vueftro padre es en cafa?

F. Si, y, -

tambien mi madre:

entra à dentro,

yo diré à mi padre,

que foys venido.

P.器anciſco,

apareja todo w

para que vamos a comer

F.Señór Padre,

todo eta aparejado,

vuetra merced,

puede venir à comer

9uatiofucleicruido,

Italien.

R. Amico,

aprite la porta.

F. Sete voili Ruggierº?

R. Si, io ſon qui: -

évoſtro padre in caſa;

F. ôi, cơ

mia madre ancora:

veníte dentro,

io dirò a mio padre

che ſete venuto.

P. Franceſco,

fa ognicoſa preſia.

accioche andiamo diſinare

F. meſſer padre,

tutto é preſto,

voi potete

andarà diſinare

2uaid κι ίiart",
---,

|



Flamen. · Anglois.

P. vvel, ick come Į3, mell i come

terſtont, ' | Up and bp/ .

roept de kinderen. call tiſt tipiſbgent.

F. vvel mijn vader: f.weilmp fatiger:

Ian, vvaerſydij? Şot;n/łußete ue pgu?

hy ſout comen eten: | come eate:

vvaer blyfdij? . | 1mJtjct-tarrep pou#.

vvat maestghydaer?

I. vvatfoude ick maken?

ick hebbe hier vvat te

F.En vveetghi niet (doen.

datmen gaet eten?

comt fegghen

de Benedicite.

I. vvelick come.

P. Ian, vvaerom

en comdy niet?

uijat bog prou ttjere*

3.ubat fljouit iüood

i bàue-bete to ügo.

3f, kul olue pemot.

that menggo te eate:

come ſape

25cmebicite/

3.upelli come.

Fvvol "nein vatter:

$3.3 Gbit/mberfste.

tumtepou mqt:

-

Alleman,

P.wolz ich fom

von ftunð an/

ruffbetinder,

(õansa vvo bifhu?

kom zutiſch:

wwo bleibftu?

vwaé mac9ftubar，

I. vvasſolteich thur

ich hab hie zu thun,

F. Weiſtu nicht

das man züeſſen gehct

fomfag . . .

bag fºrmebicite.

I. vvolich komme.

P. (5angz »va:umb

furipfiu nicງໄ?



* - François.

፹. Bien, te vien

* incontinent, ... "

appelle{ les enfuis.

t F. Bien mon pere

นี้ - leany oผยใes ห0%รี

venex manger:

, ou demeureX vous ?

t , que faites vous là?

1 (# 1. Que feroy-ie?

#t _ i'ay icy à faire. . ,

# , F. Ne ſçauex vous point

## giởon và manger

νεneΚdire

!, la Benediction.

h|ft l. Bien ie vien.

ui P. Iean, pourquoy

: nºxiex sou point:

|F.

Epaignoi. •

р.Bien eta, yo vengo

luego, -

llama los muchachos.

F. Bien feñor padre:

Iuan, dondeeftais?

venidà comer: … .

adonde os tardays? .

que hazeysayº

I. Que he de hazer (zer.

yo tengo aquique ha

o ſabeis vos

que feven à comer
ven1 a &ez!r

la Benedicion.

I. Bien, yo voy.

P. Iuan, porque

no vicnčs

r … "

ί Italien. -

P. Sta bene, io vengoadefо, ng 1.

chiama li fanciulli.

F. In buó hora meffer padre:

Giouanni, doue fete:

venite difinare:

doue tardate?

che fatelº -

G. che farei?

. ho dafare qui.

F. Non ſapete voi

che ci vadià mangiare?
venite dire

la Benedicione.]

l G. Bene, io vengo.

| P. Giouanni,perche

non vieni?



M.Peeter en is niet

Flamen.

moetmen vroepen?

bringt hier ftoelen.

M.Peeter,

laet ons gaen ſitten,

het is tijdt.

P.Vvelic bens te vredẽ.

M.Dauid,fitdaerinne.

D.Icten belgt v niet,

dat cn ſalic niet doen,

laet Peeterdaerfitten,

dat bidde ic v.

evvent daerte fittē,

yſal hier ſitten,

het is zijn plaetſe.

Ian, ſeght.

de Benedicite

, pt ig tpme. `

|312.JPeteris not - Mí

- Anglois.. . Alleman. . . .

#ffinentaliggit nits mambic, tuffing

#iige bere cbaireg bºing ſtulebºt. º:

flººetery M. Péterz

:gººføtt/ laftºns niederfitsen,
es iſt zeitt, (den.

Plugi/game tonttt.Pipolºid, bingiiiiii,

Mºiaaninfutt ponteri M.oauib/ſitst Sabine

ງູແຂDidⓤraຜູtºFiⓛe
Änottdoo/ ich wils nicht thü(fallen,

leatjºetet fptt tgęre/ laft Deter ba fitten, .

p }}gep pou. • ſichஆர். 2 * *

peter pfleat nick:
pºſit to ſpt there/ . #ိပ္လို႕ nicht

beſhalfſitt bere/ ºrgiº * .

ptigijig plate. 醫盟 * -

jgi;n/fagethe · |ğanč##''“

Benedicite. - das Benedicite,

º



- f

- françois. !. Éⓛagio! ftalfeń.:1, - م.ق . : > - --- ειμαιξυνα" - taiien, -

fiat ಶ್ಗ - conuမ်ိဳး llamaros? | bifgna chiamar ti? -

!, ºpporte{ icy des chaires.| , traedaca ſillas. | porta qui fidie.

Mººre, . . . . " | M.Pedro, M. Pietro,

Hg :: | ಕ್ಡಿಃ | ಕ್ಹ”
(த. த. eſt temps. ya es tiempo. egli è tempo.

1;if * cn fęi; tontent. P. Soy contento,(dentro. P. Son” contento .. .

töiljidi % là 4e###. | M.Dấuid, aſſenta osalia Danid, ſedetegli dentrº º

Pಿಲ್ಲ ' digly | D.y perongemeyorda:鸭丁荔* - • * > . . * * *

iii : -1. ºfºriºr. * 1 … €ffo no haréyo, (alli, ſ': '! id,

"ಕ್ಷ್/i, | lokpa:frº: ”
- º vous priº. | | , ruego os. | io viprego.,

哗帅 *ಿರಿಸಿ... | ಸಿAPednel M.Pietrò nōit é , , , ,

! . #:uſiamé deficirlì, |* -accoftumbrad6fëïarfe|, acgoffumato di federgli,

ಗ್ರಿ! " #fafºrraig, ' ' ) : fentarfe a aqui, º liſederà qui .

ſilt, º'eſt ſa place, ues esfulugar. n'el ſuo luoco.

- ງູ,d． |, Iuan, di . . . Giouanni, dite

* * #s. | la Benedicio". Brkಣ
* rی - -

* '• | * ... - d ~ - -,

º v

i.

*



I. Vvel mijn moeder.'

Godleghenev

mijn vader, ' .

ende mijn moeder

ende alvgheſelſchap.

M.Franſois, -

brengt ons weten

brengt datſalaet

ende geſouré vleeſch
fchenct ons -

te drinckeh,

fchenct uvven neue:

lende voort allomme.

Franfoys, fidt by ons,

Ian, gaetpotag¡e halë

voor uwven broeder

sudedoe: ""
ہس--۔ےہببس-

Anglois

|$.iſBet mp mother.

$ad biefe pou

|ing fatiggy/

| liit mp mattrry ·

#b aſl pour c5pagnie

£ïà. franrpg/

beinge bg to eate:

bringe the falae)

and the faitch fiefcbe:

3Fpill bg { .

to brmicke /

fpl to pour roſeit.

āb after tortub a bout,

francpg/ ptt bp bø:

3gbt/gcofette gotag
forpour brottier )

allisinghe that tijotijet

- Alleman.

T. woll mein mutter,

Gott geſagne euch

ntin pater/

vnd meine mutter

»nt allegiſtiſchofftt,

211.Srant; -

bzeng vns zu eſſen:

bzingt ben folatz

vnd das geſalzene

ſehenck vns (fleiſch

zu trincken.

fbencfe beínő vtttttt

xnò fo:tt omb ber.

Frantzſitz zuvns:.

(jars/bolt pottagi:

yoz Seineri bzuter/

wnt lagtag anort . .



l, . François. Efpašgnol. raften.:

:: H. lienma | |I.Myśmadre. G.In ಸಸಿmadõramadre
ſ， Dieu »ous benie Dios osbendiga Iddio vi benedica ,

monpere, , feñor padre, meſſer padre, tº , , , .

| Cºma mere, - y feñora madre, , e madonna madre,

# e> toutela compaignie... || y toda la compagãia. e tutta la compagnit.

M.François, ..., |M.Franciſco, M.Franceſco, .

{ *Pportº nonº à manger: trae nos de comer: …" porta cida mangare:

lil apporte{la ſalade, trae la enalada, porta l'infalatâ, .

i cila chair.falée: , , | , yla carne falada: ez la carne falata: ;

ί γεμβζnous Echa nos a Dà ci

à boire:. . | de beuer: da beuere: . .

ί" νειβΚά#e couſin, echa àtu primo, verſate a tuo cuginº

# c puis par tout. y a todo los demas. c9 a tuttigli altri.

iº Frioiſcesaupresdenous fraciſco,aſſéta oscò noſ Franceſco,ſede con noi:

rá allés querir du potage Íuá,trae potaje ( otros: Giouáni, porta la mensº

º fºurvofrefrare, para tu hermano, pertuºfratellº, (trº

ºº c faites , y haz - "Θ"βί ί". ...:
- - "--> - - - - -

t | - - # £2.

-

º



flameni ..

danderghereetmaken,

loopt ſeere.

1. ႏိုင္တုိ့မ္ဟ -oudt w potagie:

-ಘೀ * -

F. Iaick,ick hebs te vele.

I. En etet niet al,

laet hetghene dat ghy

te vele hebben ſuli.

P.vvaerom

en eet ghy niet

uvve potagie, -

die vvyle露 fy heetis?

F. Syis noch te heet.

M. Ian,

- brenght hier broot,

Rogier en heeft

, , Añglofs

bemabeceabp/

runea paffe.

3.23rotber/

ljolt pottt potage:

haue pouto much ?

ifpea/i haueto muth

3. Çate not all/

lettet alone pfpe

ſtalligaue to mucº.

j?. mij erfore

eatepou器
pour potage

miſſilept ig fict:

#ptićpeat to jot

ſlº.3 offit/ .

bring gere breat /

läogel hathe

f'

| M. (54113/

Allemää.

fertig machen/

豐盟 -I. §zutter/ -

aftu zuuiel? . .

| ia ich hab zuuick

I. Eſſeis nicht alle/

laſſ ſtehen wenn du

nicht mehr wilft.

{P.5，0aruimb

gffeft bit nicht -

Heinen pottajiť/ ’

Sweil ſie warm iſt.

F. Sie iſt noch altzuha

bzing b2ot bet/

80gitt bait .

halt da deine pottage

:

~



françois, £fpaigno!;

«ppreſter l'autre, aparejar lo demas,

τομrrεΚ νίβε. corre preſto.

1. Frere, .. I. Hermano,

tenex yofirepotage: … tened vueltro potaje:

en aue{vous trop ? teneys demafiado?

#F. ouy,i'en ay trop. F. Si, tengo demafiado.

, I. Ne le mange{point tout, I. No lo comays todo,

º laiſſe{ ce que vous dexad lo que

k aήεζtrop. - * ~ * terneisdeinafiado.

|M. P. Pourquoy . . . . . P. Porque

nemange { vous no comeis

voſtre potage, . , vuetro potaje,

, tandis qu'ileſt chaudº mientras eta caliente?

iº F. Ileſtencore trop chaud. F. Aun es muy caliente.

衍 M.I.e41, - M.Iuan, -

ίi apportε&ίεy du pain, trae aqui pan,

Rºger m'a Rogel no . . .

|

w

Italien: , ,

aparecchiare l'altro.

corre preſto. -

I. Fratello,

pigliate »oſrameneſtrº
nhauete troppo?

p, si, io m'ho troppo.

G.Non la mangiatefuttº,

laffate ſtarecio che,

~fauan Karй,

P. Perché -

non mangiate ,

voftra menºftra ;,

intanto ch'é calda?

F. e ancora troppo caldé.

| M.Giouqmni,. . . . .

porta qui delpame,

Ruggiero non .

\.



... Flamen: 1'. Anglois. . 1. . . Alleman.

Teenbroot: " na breas (tfj&it/|feinbroft;

Haelt een teleoore: goo fetche onte tren- bele einen teller:

brenght hier moſtaere.ºring here muftarde bzingeieffel 9er.

Gheeſtmy 33. Spaeme " pº &ebt inir

den biepot. - tyg beare patte. |bie bierfanne,

R. houdt daer, di. hoſn there/ R. bolt &a/

houtenvvel. " tele it lueil.. baltet 3ie woll. -

P. laettengaen, 39, leat pt gq/ - P. laſt gehn/

ick houden vvel. tijolept lueII. ..#cb bahitfic roo#,

M. Peeter, | MA.JPeter/ - |M. pater, , ,
C1l drincktniet lºuntke not - 驚ger

ºººº Pºttagie, - º : after paiit ozrege/ aufewrepott .
vvanthet isongheſont: fog點 ಘಿ器offo" ban es ift vngeſundt:

eeteerſteenliitel, Äefirſt alpwell (me eſſetterſ einvveng/

erghydrinckt. befo:Pºdzincke. ehe ihr d2inckett.

Peeter;thijtmy jaktat, titte nig Peter ſchneidtmir

vleeſch, " * -- ក្រៅ - -

fleifdy' s - - -



- François-, Efpaignol. *

point dupain: tiene pan:

all guerreyne afete: třae vn plato:

apporte R de la mouarde. trae moftaza

г. фонте&тоy P. Dame
le pot à la τεrucίβ... el jarro de cerueza

R.TheỸ là, ' ' ' ' ' R.Tomadlo: º
tenek le bien. tened lobien. . . .

p.iojXiìì, '' P. Dexaélo,' ',.

{ ie lëtàn bien.` ` ` | Sueyalo tengobicn. -

M.Pierre, . M.Pedro, ... . . . .

'! no beuais , , , , ,

ſ" apres voſtre potage, tras el potaje, . . . . . .

ſº rarilºſºmalſ in: rqué es mal ano:

ຫຼໍ່ ຫaⓞkpremier ⓤnbear, Co㎜ed？ o primero

|

邮 ” Είεπε, ίrenchεζmoy. | Pedro, Cortadme . . |

carne,dela thair, . . . . . . . . . | . . . . . -- - -

n

P. Qammt -

il boccale della birra.

R. Pigliate lo,

Italien.

ha pane:

pdrtavn tagliere:

ortammffarda,
º

teietelo bene.

'|p-LaÉiatelo,

chi, lo tengo bene.

M.Pietro, , …

non beuete -

dietroallamene#ra,

perché é malſano,

::::::::
auàntiche beuiate.

Pietro, tagliate mi -

della farie,

ہن



~*

---

| -

¥lamen . . ． ． Anglois, i Alleman. . .

ſnijtmyoock broot, cuteme alſo bread: ſchneidet mir auchbzott

Snijt tutte Schneidet

Frańfois tetene, į francp3 to eate/ . |$rantzen zu effen. , i

hy en heeft niettetene. |he bathe notijpg catc|er batt nichtg3u eſſen. | | |

PMoetick P. Ruſti |P, Solich "

hem dienen: 1ſcrue bpm# |ihme bienenn? " *

can hy niet ... can be not . #an er ihmenicht º

hem ſeluen dienen? |ſcruehnm ſelf ſeſsft orenennº k,

Snijtſelue, " | 器器/ .. Schneidt ſelber/

hiſijt goot genoech, begzeat pnowghe: dºſ groſſgenug:

lpt vſéluen, . | beipe pour felf/ [bilffoirfelberz | | 4

vvant ck enſal foi will not dann ich wi . :

vnier dienen: ſerüepou: dich nicht dienenn:

ick en dieneniemant, iferueno man/ jich bieneniemanet/ | *

, dan myfluen. " . | them mp feff. dann mir ſelber. . . .

MGheeft hem tetene,, | ſla. Snut him to eate|M &ebt inte;u eſſent bº

wanthyfchacmrhem: [foi beig aípamen: |oannerfd.tiíttfíd, t |s|



* P.# # -

ſt

磡

François.

taillésmoy dufaiñ:*

сонрё,

à manger à François 2.

il n'a que manger.

que ie le ferue?

mefe fait-il.

faruirfoy mefine? .

TailleXvousmefine,

уси: efesgrand R -

4ideΚνους νou, mg/ης,

Car te me voft5 x .

fruiraypoint: .

iene feriperſonne,

4иетоyтеfте.

моотех luy à manger, -

ต่ผtt/?fbaงนผู้ใ: * * *

Ffpaigríol.

cortad me pan tambië:

Corta

à comer à Francifco,

el no tiene que comer.

P. Conuiene

queio le ſirua?

no fabe el

ſiruirſe à ſimiſmo ?

Corta para ti mimo,

que hartogran eres:

ayuda os miimo,

porqué yo no.

os firuiré: , ,

yo no firuo a nadie,

fino à mi mimo,

M,Dadle de comer,

que eta vergongoo:

Îtalien:

tagliatemidelpăancira:

, Tagliate y -

" , da mangiareà Franceſco,

egli non ha che mangiare.

P. E biſogno -

che io lo ſerui? ..

non ſa egli . -

fºruirfêîfîefo?

Tagliate iſteſo,

chefêigrande affai:

aiutate vi ſteſſo,

perche non

tiferuiro; ; , ,

io non ſeruo à perſôma,

ſe non à me iſteſſo. .

M. Dateli da mangiare,

ferche glife vergºgna:

- C $ .



Anglois: - Alleman.Flamen. | t t

yediten, ಕ್ಲಿಕ್ಕಿಟ್ಗಳ್ಗೆ 3 ||nichtſſeite !£ÉÉÉìTbatfec ■ well. , , |3asfjt ich wol. t

pjaer p.melſbøll there: ||...º.º.º.º.º. Βή

... hrengthier : fijingijgre fonie , binghtbºys :: . 物

vyātānders. . . otijetthing." … .'; was ambets, as . . . . ."

1. Tenis noch . . 3. Ptis not I Eftif noch , ll;

nieghereer. Peatreatie. nicht fertig. . . . . .

M. beflet （ocke （# ... ºäääëþafleyen „ ìììììììììäñies · lº??ğ?;###'º · · · 随

ម៉្លេះ វ្នំ នុ៎ះ ºn.。|外
ghebracht zijn. - be brºught. gebracht ſein. 船

&aethalen. . . . 4300 fetche 3eb bole , º

datghebraet, ... therºſº/meatſ...} das gebratenz

endëſchinckt hier vºn Indfpl herºwnne: vndſchenchhie wein: *

ក្ជឹប៊ឹ (ៈ %jcalvo_(de,failT |ುಳ್ಲ! 熔

asſing sistſ ovoljiūnaiſsfull, fºnd's nidºtſ well |".
… "

\



François. .

ilt of manga, . . . "

ie le тау bien. . . . .

P. Bien, tene Čla:

autre chofè. :

H. iln'eft pas -

encore prgº, s:

M.K. gardex . .

les paez. * -- . º
c> les tartes :

ſont apportées.

«Alle<querir .

lerofö,”

, cººeſe{ icy du vin:

*erſ { pour voſtrepere,

# */kisutplein,

|

#ipaignơi.

| no ofa comer,

yoloveo bien.

P.Bien, toma:

4ു . . trae aqui

otra cofa.

I. Aun no eta

apareiado.

M. Mira

filos pateles

獻
fontraydos.

Ve traer

lo affado,

y echa aca vino:

echa para tu padre.

echatodolleno,

' **erfestpointfplein, no echestanlleno,

\

Italien.

*Oſamangarº,

έοίο νεάο θεης. " ...
r P.0rfu, piglia: *ਾਂ

Porta qui • , .

l'altro , ,

|G.Nom é * . . .

ancora preſto.

ºd. Guarda ‘. . .” . .

· | f&lipafielli * . . .

e> le torte , , , , ' .

ſon portate … . . .”

va pigliare - .: :

lo arrofito, : - ; , ,

ci metti qui del vino:

nettine per tuo padre,

metti tutto ripieno,

non metti coſì pieno, ,



Flarnėn.

en ſiet ghy niet

wwat għydget?

hy fort...
ogieren heeft

heenen vvijn,

en ſiedy dat niet?

1.Maeckt daer plaetíe,

om die fcotelen tefettê.

M. Nvzijt tſamen

alle vvillecomme.

T. Hieris vyel
vvaer mede: “

ghy hebt te vele

čoßenghedaen... ¬

M.Ickeïhebbefekere,

hetis my leet

datter niet meer en is,

Anglois, Alleman,

(cg pou miot ſiehſtunicht

iutjat pou b00¢ was du thuſt?

pöuppli. du geuſtºber
#gger tjatige. :- Rogier hatt *

not uppne/ . . . . Feinen wein/ -

ſeepjünot thatº ſiehſt das nicht.

foſettdownetheplat die ſchºſſen zu fet;en»

” Minome i bpbbe (terø M% feibralle mitt ein

|póú aïñueñome, |anbct %vilcomttteth -

20, bete is || A.hier is woll

pnowgłj¢ * warmitt: '… " * -

pou haue made : ihr habt zuuiek

tº much coſte. . . ºntoft gºn.
| 51A.i hauentottremip/ M. nein ich furwahr/

i ame altgipe . es iſt mir leidt

that there isnomaⓞ nicht mherda确/

់，



François.

ве оie{ъоиера:

que vousfaites?

vous reſpande{.

Roger m'a

point de vin2

ne voyés vous point celà?ſ

đi l. Faiti là place,

ſ

|

}

our aſſeoir les plat3".ਮੋ露 - plat& -

tous les bien venus.

*A.lly a bien icy

dequºy.

vous aue$ fait

trep de dépens.

M.Nomi ay certes,

il me deſplait

qu'il n'y a d'anantage,

–

Efpaignol."

no mırays

lo que hazes:

derramâs lo.

Rogel no

tiene Vino,

novees aquello?

I. Hazed allá lugar,

para alentar los platos.

MAgora feais -

todos bien venidos.

A.Bien ay aqui

con que:

vos aueys hecho

demaiadogato.

|M.Nohize çierto,

defplafeme

que no aymas, ,

Italien.

non vedi

quelche tu fai?

thfþandi.

Ruggiero ፳ì0ጸቛ

havino,

non vedi queſto!

G. Fateli luogo,

M. ~Adeffo fiate

tutti ben venuti.

„4-ова ё ajai

cön che:

hauetefatto

troppo ſheſa.

M.Non ho certo,

midiſplace

«he non cifa dipίν,

permettere i piatti.

}

1



" ": r.

maer ghwmoet

ក្ញុំ,
T.Tis (eker -

vvelghefeyt.

M. Peeter, ontgint

die ſchouder: -

bringht hier radijſen,

caroten, -

ende cappers:

dient Dauid

vandien hafe,

ende van die conijnen.

ontghint die partrijfen,

ghy en dient ons niet:

maect alle goede

ick bids v.

R.kieris vvel
-

- Anglois. "

|butpou miuíÎ

häUepacpence.

M, pt rø treulp

muri fapd. w

- |ſlà.j2eter/ cartte . .

bp thícfboutber:

bringe ratpfhe/

carrote/

amb caperg:

cut. DaUid

of that batte/

amb of the camp...
tarliebp tile pertrigeg

|pou feriıe íjg; i:ot:

chieremake all goot cljere/

!prep p ou.

*.pittig util,

bringt her rettich

dienetvns nicht:

Rhier isσποιώ -

• Alleman. . .

aber ihr muſt -
鑒haben. tº º

„Es iſt warlić, .

2ollgéſzgt. í í

i peier/fchneide

dieſe ſchulter an

carotenz .....

»n cappern: " ,

legt Dauto

vndvon dieſen Famiglº,

3erlegt器闊

fritt allefrolicy

ch bitte euch,

,靈

|



仰

毗
伽

柳

François.

mais il vous faut -

auoir pa:ience.

•A,C'eſt certes .

bien dit.

M.Pierre entamex

cejte efaule: .

αφφorieζιεy de radis,
es carottes , . • *

e> des capres:

ferués Dauid " "

de eelieure,

c de ces conins.

Entamés ces perdris,

νομsnenoutforneζpoint:

faite touts bonne chere,
te vous enprie.

ευτείimίο
->

- Efpaignol.

pero conuiene

tener paciencia.

A.Cierto

bien es dicho.

M.”édro,cortad

eſſa eſpalda:

trae aca rauanos,

canahorias,

y alcaparras:

ſirue à Dauid '

dela liebre,

y delos conejos.

Cortadefas perdizes,

no nos feruis:

Italien.

pero biogna

auer paciencia.

4.Certamente

é ben detto.

M.Pietro, tagliate

diquellafpalla: , ， ,
portaqui raw4m£, " *

carotti, . ”
eo cappari: er

ferui.ே -

di quellepre,

e di quelli conigli..

Tagliate quelle perdici,

voi non ci ſeruite:

hazed todos buena cera

yo os ruego.

R.Bienay aqui

fatte tutti buona ciera,
ίο νί pregº.

R,bèn'ci équi



Flarmen .

om goede chiere

te maken

P.Ian,fchincktons

te drincken.

1. Hier enis

geenen vvijn meer.

P.Gaetanderem halen:

vvat dunct v i.

van deſeu vvijn?

' D.My dunct

dathy goetis,

*驚 -

doen brengen ,

wandenfelien: ：

D.Alſooty belieſt.

I. vvaer fal icken ,

gaen halen?

T.Dae: ghy def¢n |jřpou

S.

| Anglok :

|to make

|there mpttj2.

p.3.gbm/ſplits
|Ngincke.

|3.<[tięr¢ t31j¢it£ .

|no more uppme,

ijout lijck

\pgu_tije tijpite?

TP, ºne tbinthe

ptig gggb.

ဂ္ယီဒီး"ါ"bgo bringe

. ម្ល៉េះ t

P.cbg ag pt plgafê
3.ubcte器 pou

f

39.goo蠶 thatbet:

gao to fetttic pt:

|

: . مهب . Allemaa, -

ſicbf:olici, !
zu machen . . իլ

#hans Zſchencktvns |"

şu trintfen. . . . ம்
體器", '
kein weinmehr. ? f

P. gebtijolet anbrt: A

was dunct euch |

son Siºn ºne |,
D. mich duncket h

bæ8 er gutt ſty. *

P. wollen wir 熵
bringen laſſen 航

van dem felbett. ..., *

蠶 gfilಣಿ!
TI. woſol ich ihm - “

蠶 1ು wn |º

ί5άδιιδίεβts / "



François- · Efpaignel. t

ourfaire or :- - -

onne chere. 醬 chera.

Ε. Ιεαn, νευβΚnou, P. Iuan, echa nos

º à boire. de beuer,

1. Ilnya icy I. Aguy noay

. plus de vin. - mas vino.

P. Allés en querir d'autre: P.Ve, y traeotro:

* 4ие »сиshmbkºTT] фиёbs pareçe

de ce vin? ** . ီ|ိ

D.ll.meſemble D. A mimeparege

qu'il eſt bon. que es bueno.

F. Voulons nous |P. Queremos

faire apporter mandar traer

du meſme? de lo mimo?

欄 º Ainſi qu'il»ousplait. |D.Como fueredesſeruido.
*五磅 Piray-ie . . . [I. Dondelo

... ."
A' * * *

|

~ Italien.

eon che fare

buona ciera. •'

R. Giouanni, verſate ei

da beuere. -

G. Non ei &

piu vino.

P. Vanne à pigliar

che vi pare

di queſto หincรี

D.M. pare

сbe a bиото.

de 1'alif•:

P. Vogliamo

ar” venir

del medeſimo?

p. comevi piacera.

1. Роне атdar,

à pigliarloº ,- - ءٹ

r

---

traeré? : : . . . . . .

i 'P. De donde }

…”

Р-ройерді D



-

-

|

. ; Flamen: * Anglois. Alleman.

ghehaelthebe ettijet fjpg - geholt haſt:

Gfthaelten or goofetcțjept oder hole thn 物

op die merct, apon tje merhet/ (evfm marcfte/ !.

in die vvitte lelie, atte whitflower deiteinn der weiſſen leic/

of daerghyvvilt. artere wherepou will:Betºa: ihr wiltt. ių

I.hoe vele 3.bgue muci, I pvieuiel l

falicx brenghen? jälli bringcº, * : ſalich bringben:

P. bringhes 33.13tinge P. brings - *

tvvee potten, tug quarteg, 3vvey mafs/ :

oft dry pinten: orlyce gimteg/.. s |ob:rºgry pinten: &

gaet raſch, [goo quicip/ geh flugs/ . . .

indecori haeſtvveder amº come ſome again.ºnº toni palovvicº º

1.ſcalatoosloopen, 3.iſbattalmaiegſruneliºinnerlauffalº
Mఫీ 器 ITT TTimeim xogter, #liti

.Franfois, ftaetnuop, 412.5$räcpg/tpfenome M. Stant;/ftsbniqui;

ende dienttertafelen: and ſerue the tähle: $ಸಿ: - i.
befietoster ; feepfthera ſit}34 . , ºf

-

* ** * * *
º

i -- - l



françois. , . \,

θwerήτεβuy cy: : : :

ºuallés le querir. +

| இ. lemarché, “:

à la fleurde lis blanche,

оиlдеи Ров»оиleК.

!. Combien .." - -

។4，y，

F. Αpporteζεσί.

, deux pots,

vu trois pintés: .

sº alle Kಕ್ಲ * {

la evreuenest bien tost. ·

· le courreray touſiours

í mon þere. (tenant,

| 4.François leuez votſ; main

గ్రూβrμεζά tablε: . . .

* * “เ:

• Ffpaignol.

traxistes aqueſte: . .
o traed lo 、、?

de la plaça, -

del lilio blanco,

o de donde queteres,

I. Quanto - - - - -

tracré yo? . . .

P. Trae *...**

2 dos açumbres, , , …

o tres quartillos: - p.;

va preſto,

y buelue luego, (endo

I. Ir me he fiernpre corri

padre. . -

M.Leuantateagora Fräcif.

y firue à la meſa:

rtgarde&Jʼ8 mirafi

º (co, -

r–

lia ftalień.. 3

bigliato queſte:

ಳ್ವ lo à pigliare

ſu la pia a,

dal giglio bianco,

6 douctu »0rrai, :

º

|çiçT
ةمهمسإلة"~.

ne portaros . .

P. Poriane . . . . . .

doi boccale,

ouerò tre țintei 1: r

va preſto, ,.... . . "

egternafubito

c.andarò fêmpre correndo

padre. . . . .

MFLeuatiſu adeffö Franceſca

e9 ſerui à taucla: -

ºuarda ben ſe n'é
து" . D2,



Flamen. . . . . ... Anglois.. .

nietenghebreeckt: \take attp thinge:

vvildy noch |wiilpou pcat -

teten hebben? |baue mote meate?

fegghetfoutelijck. peake jarbelp.

3?.ſo motiger/ .
P.Nësnick moeder, ...

ichebbegenoech geten
God ſydèsghelooft. . &gt; be ptapſct.

M. Drinckt nv:

' iſſer bier

in uvven pot?
FIaet moeder, |37, peamotber/

daeris ghenoechin. thereig periºuglie

M.Iffer nietin, |... ºfficrºbe motb/M3

„ gaethales. -. goo fettbe fome.

* ricioptmen niet Xbootemotſomebotºp?ſ,

aende deure? at the boottº (hitotite

--

t

ſu noch -

zu eſſen haben?

ណ្ណ rey. .

Älein meine mutte

M. b2indřtmp: -

íhaueraten pmowgelli:

31A.tmgimtkcııotue:

in deinet fanne:

F.3. -

in/es iſt noch genug

ft nic t6 b3f1f1%

gaetbeleghet , gootocketpere. fbi*** gt;

| ||

附

t

*Nº.

!}

w

仙



,,,!!:
wyfautrien:

Voule& vous encore

auoir à mangerº

dites le hardiment.

F. Non mamere,

M. i'ayaffèK,mangé,.

t Dieu en ſºit loué.

ya ilde la çeruoife

en voftrepot:

似 F. Quyma mere,

粥 епа ајеќ.

雌 M. S'il n'en ya,

bi. alle? enquerir.

" 4. hurte-on point

# à la porte?

" είleζανεoir.

º

*-

-
-

* .

M.BeuueR maintenant ::

Y:(paignol. Italien-,

falta algo: ... :| manca miemte: '

quereis i voi ancora -

mas de comerº damangiare°

dilolibremente, di barditamente.

FNoeñora madre, º Madonna madrenom,

harto he comido, affai bo mangiqto, .
pios featoado. | Jádiº"?!" ödato.

M.Beue agora ‘. M.Beueadºff);

ay cerueza : ai birra

en tu jarro? nel tuo boccaleº

F. Si ſeiora madre, F. Madonnamadreſſ,

ay harta. ve n’é aſjai. . . .

M.Sino laay, lм.senon тепеё, -

| ve à traerla• anda aಶ್ಗ#*

A,No llaman , l4.Nonfébatte - - -

äla puerta . . . . alla porta º

veà mirar ko- να νεάει lo. e 4



---
---

一 - |

- Flamen. . . . ... l_ . Anglois. . . ..., | . Alleman. . º

F.Is daeryemandº Figg there amp bobbpe #ifiemºnbrºs Fºl

H. laet, doet open. ,,g, pea/open the boote: Hiaz macht auff: * |"

ick hebbe hiergeyveeſt baueben bere _ . ich bin hielenger | | |

meerdan eenhalfuere more the baulfâ ouder dan einé balbe ſtübege | #

F.vvatbelieftv . f what Plaiſith psu? Fºwas geliebt euchvveſ E

H.goeden auont vrient, §.god euenig mp freib Hºutºnabent freundt"|"

is de meeſter thuys? |ng pour maifterat bouift bermeiſter ba bein? | |

F. Ia hy, vyaerom? Fpea/uberfețe 2 (fr. S.iazvvotumbe . . |i,

vvildy hem ſpreken: uitpoufpeackemitijſjibegert tbribmaguſpred) in

H. aick, vvaerishy? .pea/where is he - H. ia/vvoift er? 0

F. hy fidt ter tafelen, ºf tje is fett at the table Fºr ſitzt zutiſche/

beliefty yet? . . pleaſe the pouto haue geliebt euch etrwas?. .

ick aldebootchap i villboapell(anptbigid vvil vvo ·|娜

wwel doen. pour meſſage. - die botſchaft tł»ufì, | łt,

vviefalickfegghen unbo finalíifape ver foil icbfagem | j.

die na hem ဂြို့ီး that afkithe fog him: der盟溫ಸ್ಲಿ! -- s

- Hickpqແມ່ແລ ົ ຶ [ອຶ.inruitfⓤtake - Hid) I㎜us in fibf | ．



François. - Ffpaignol., a italieni "A

F,yaillä quelqu'vn? . |FLlama alguno . . . | F. Batte la gualchuno; -

H.:9,9uuris: Hsi, abrid: : H.5i aprite:

i'ay icy εβέ yo hé etado aquí io ſon ſtato qui

M| _ plº d'»ne demie heure. mas de media hora.:. piu de me a bora.

！ F. Qg¢>ousplaifl il? F.Que os plaze: |Εωbε ευ/α νίpiacε:

ºf H-bºſoirmon amy, . . . H.Buenas tardes amigo, | H.Bona fera àmice,

rºmaire a lamain, eta el leñor en cala éilpadronejo cas ,
F. Онуфourquoу? F.Si, porque? |F. Si, perche: - " ".

# .%ºlº { »ous parler à luy?| Quereis le hablarº , Volete parlar-liř ） .

H,0uy, ouef ili H.Sidonde eta" , º . [HSí, donº é? . . . . .

º Fººſis à table, , , , F.Eſta aſſentado à la meſa,F.Egli éſentato àtau le,
º ºplaitil quelque chofº plaze os algo: , . γιψίας, 3μαίchειο/αξι,

nºfºº bien | | | | yoharébièn , | iofar ben

* ***Jage. " … | élmenfaie. … ilmeſſaggio a

ಘಿಘಿ: ಸಿಸಿ | ಢಿ:demande apres luy? , que preguntá por el che domandaper lui |

# Bilmıfâutparīr H,Conuièmemchablaf H. Rºgaparlas

* - " -

-

4.

:



- Flamen:
º ,........“g':': , . amema
::cken ijtif, aentebeii. ;

Segt hem, Tell him" Sagtihm/
datic ben , that í 'ant '.' das ich bír! º

fijnsboms dienaer biggttiegferuant: |frimes opeiing biener

oft ſegthem,": |og tell him/） oder ſagt ime/

dat iççome |batı come das ich komme

van ſijnen oom, from bigottle, von ſeinen ohme.

Fు * * * க |ಓಸಿ: ity - || F. $wol/

ic ſalt hem gaen ſeggë, **tellºpm/ lich milies inefathem.
be醬 tarirp gerea ipitei. 醬盟盤
vader, |mpfatherr · mein vatter/ -

hier is een man Here is a mait hie iſt ein man (den

die v ſpreken vvilt. ' |that huoſo ſpeakepou. der begert mit euch zu re
P. wvat man iſt? - đồ, hơị at mãn ífi? | P, wat iffa vo: einmánd

":#enne hem niet |#nomebpm not. |i. ，,Eijn:
Vader,..., |#ather, Datter/ > .

by *#tdathy cocmt |be fagtge that he cũm |# ſaghet das erkumpt

v

ptij



Frangeisz

à laymefme.

Dites luy,

ТиеieJuts

le]eruiteur defºn oncle: |

ou dites luy,

gueie vien

defon oncle.

| F. Eien, 2

* ieluy iray dire,

# attendekicy ºn pew.

Mon pere,

º ily a icy vn homme

帆 qui veut parlerà vous.

ใน P. Qgelhomme eſt-cet

腳 l. Iene le conoypoint.

'Morspere,

# Hütz”il »iens

· Efpaignol.
à elmiſmo.ச

Dezidle

que yofoy

· criado de futio:

o dezid le,

翡уovengo

defü tio. *

F.Bien,

yoiré à dezir ſelo,

efperadaquivnpoco.

Padre, -

aquieta vn hombre

que os quiere hablar.

P. Ouehombrees?
I. Lo no le conozco.

Padre,

dize que viene

Italien.

à lui iſteſſo.

Dite gli

cheio fono . .

eruitore di ſuo 'ina燃gli, βιο Κ

che io vengo

di βιo Κio.

F. In buon hora, º

io andarò i dirli,

aſpettate qui»n poco.

Padre,

quié vn'huomo

chi vi vuole parlare,

P. Che huomo é;

G.Non lo conoſco.

Padre,

dice che viene

of



- Flamen. . . Anglois. A{!emân, -

van mijnen oom. | |frem mp omcle. von meinen ohinn,

P. Vraeght hem JP, afke ham . P. fragt ihm

vvatĦem belieft» vhat ptpleafithe himlvvas er begert.

I.hy ſeyt 3. be ſapttijo ||, ºr ſagº w

dat hyv tratic muſt bag erelicº ºw

ſpreken moet- fueakekuiti, pou. anfpzefen inus, sie

P. vvel, - _|33, mell/ . . . | P. orola e -,

doethembinnen.comě.maketim tomeinite l6g# berein fonth

F. mijn vrient, 3?.mpfreimb / F. nein frundt/

វ៉ែ COITIE 111112. -醬
.vvie is daer binnen, ©' i ithi H.over ift b3innen?

iſſer veel volcx? 點盟醬 ifiziel»oldfgba? ,

I. Neen, drie oft viere. 3.ſan/thee or foute, Ineinzbzey oberviett/

H. God ſeghen Hg. 30th bleſſe ប្ដ

alletgeſelſchap. all the compagnp.. alle gefelfchaft. . .»

P. v.villecomme 42.9e be tucicome P. ppilfomme . .

Hendrick. . Genrp. : , (Heinrich . .
• * -

\



François. ,

demon oncle. - , .

P. Demande{ luy -

qu’illuy plat. . . .
1.## 9p . . . .

qu'il luyfau: ,

Parkνά νοκ- -

P. Bien, . -

faites le entrer.

| F. Mo -

мотaтy,

entreζ.

! H.Qgjgf là dedant,

| 3 ailbeaucoup de gens?
|l I. Non, trois ou quatre.

H.Dieu benië

foute la cºmpaignie. . | |

P, Sºyés le bien venu , ;

Hemry . . .

º

i* - -

-

Eípaignol,

..! de mitio."

- ಕ್ಲಿ lo

que quiere.

: ; I. Dize - - -

- que le conuiene

hablar à v.m.

P. Bien,

entrad. -

hâŽålo entrar. '

F. Amigo, . . .

H.Ouien eta alla dentro,

ay mucha gente allie

I. No, tres o quatro..

HDiosbendiga

toda la compañía. . .

P. Seays elbienvenido

Henrique, - * ,

. || G. Dfce

- Italien,

dimio Rio. .

P. Domandate li

che vuole.

che li biſogna

parlar con voi.

P.Ben, í -

fattela intrare.

F. Amico,

intrate. -

H.chi é la dentro,

fono lia/faiperfone#

I. Non, tre à quatro.

H.Dio benedica -

tutta la compagnia.

P. Siate il ben venuto

l اینوزار:..ر.r۱مگ.



Flamen.

vvatfegdy goets*

H. Peeter, mijn meeſter

heeft my hier geſonden,

v biddende,

dat v belieue * * *

morghentemiddaghe

te cornen CtCIA

met hem.

IP. Hoe waert

mijn oom? .

H.Hyyaertyvel,
Goddanck.

P. Ende al .

zijn huyſgheſint

H.Tisal

in goeden doene

F.Dathoorick . .

•s

ltutist §ಳಿಸಿ o
B.jøietètÅmp maeíter

hatbe fent me bptber/

p#apImg peu

tijat itmeí{l płca[t pou

to motrouse at mom?

| t0 CGIME ZAtg

- tuiti, ijiim, *

j9, bolue battge

... [mpmeontic?

... }.beliottbewelſ/
thätkeg be to 45ct,

j3. And all hig

|howſhold:

ſº. All is

in goebbeltbe.

*

Allerhart. ' "

群fagtirguts.

euch bittendº

ihr wollet

ino2geii şutmittagte -

kommenzu eſſen

mit ihme.

P. wirgehets

meinen cheim?

±锡 gehettimewoV

®šottfèy_bahc.

P. vnd alle

feinbaufgefinº?

H. gsifi alles

gutt weſen:

P.<bat getti, P.dashoreich.“
.

pÄmeinmeiſter

hatt mich her gtitiⓥity -



مامأ

François.

que dites vous de bon?

H. Pierre, mon maifre

m’aicyemuoyé,

vaus priant, t

u'il vous plaiſe

# д';
, venir difner

auec luy.

P. Commentſ:porte

monongle?

H.Ilſeporte bien,

graces à Dieu.

P. Et toute

[afamilleรี

H.Touteſ?

en bonpoint.

烈Celaഋ-i -

£fpaignol.

me a embiadoaca,

ruegandoos,

que os plaze ..
mañana à medio dia

yrà comer

con el.

- །P:ི་།།། eſta

mitio?

H.Eta bueno,

gracias a Dios.

F. vtoda

u caſa?

H.Toda efta

buena,

P. Eto entiendo ,

que dezis de bueno?

Pi.Pedro, mi ſeior

Italieri.

che dite di buono?

H. Pietro, mio padrone

m ba mandato quá

priegandoui,

che vi piaccia -

domane ameTKøgjorvø

,»emire à diſinare

con lui.

P. Comeſta

mio Rio?

H.Sta bene,

gracia à Dio.

P. Ettttttá

fuacafa?

h Tuttiftamno r

bene.

*ம்ே -



t

-------

- Plameň. -- -

gheerne: … "

, macrghyfulthế feggẽ,
-蠶 bcdancke

met goeder herten, 1

ende dat my -

• onmoghelijcis

te middage te comen,

vvantic ben .

vvtghenoot

ouer vier daghen;

ten vvaer dat, , A.

icfouder. ·.· ---

gheernegaen:

maer ic falcomen

tot hem « :

morgen na noene,

;

brtpoſſibie for me !

io come atmoute/

foy iam ; :

ſhibbºn fourthe 3.

fgure tapeg agarte:

pf that mere noty:

fondereenighefaute. -

- '_Aു.

butpou fhailteit him

|tijoti thanrite him,

huth all mn harte/

|alib that pit ig

r

gerne: * '!

aber ihr ſolt ime ſageſ/

das ich ihnedancke

von gotermhertzen

vnd das mir -

vnnuglich iff . . . .

denn ich bin . .

zu gaſt geladen

vor vier tagen:

vvere das nicht/

i maolº come ict, poolte

|millinglp; gern gehen: „

tuti mill come aberici, ovilfomen

tohpm : 1 (negu ihme .

Äafternomogennachmittags
wtpout ampfauit. - ရြ႕i einige mangel

*.



ſ:

侧

d

|

François.

»olontiers:

mais vousluy dire{,

que ie le remercie

de bon coeur,

e> gи'il т'ef!

impofible ,

de midy,

inuité dehors .

paſſe{ quatre iours:

ſ ce n'eſtoit cela, .

roye z

volontiers:

mais ie viendray

cheŘluy ·

demain apres midy,

{ans autune faute.

| car ie ſuis -

de buena gana:

ञ्=न्=========

Efpaignol.

de buenagana:

mas vos le direis,

que yo felo agradezco

de buen coraçon,

que no me

3. pofsible ,

de venir a medio día,

orqué yoſoy

ម្ល៉េះ.ே

paflados fonquatro dias:

ſino fleſſe eſto,

yo irià

pero yo verné
à el (mer,

mañana depues de co

fin duda ninguna

Italien.

volentieri:

ma voi diretegli,

che io lo ringratio .

di bиот сиore, º

e che non m'é ºf

οβίbil

à me{ {ogiorno, '

perché io ſono

inuitato fuori

paſſati quattro giorni: i

ſe non foſſe queſto,

io ci andares -

volentieri:

mà io vennerở

da lui -

domano dapoi difinare,

(en Kafalloneßunø:



Flarner*

H.vvel,

ickſalthemſegghen.

Godghetley

goeden nacht.

P. Beyt Heyndrick, ,

drin&eer ghy gaet.
H. Icken藍繼

gheenendorft,
ick ရွှံ့ႏိုင္တြင္ V…,

F. Beyt, moet:

蠶ီ|ိ

H.Ick moet
M.IsIan gaen.

noch niet comen?

vvaer toeft hy

folanghest

F.Hy comt.

Anglois. . .

#.huctſ/ ***

3 militell hírňfoo.

«God gpite pou

geni might.

jº. Tarrep Bemrp/

dríncke before pe goo.

H.Jhaue

mo tijutft/ .

3tttjamche pou,

3#.@Iarrep pou mauft

brintcHe ontg.

| Ph.3 muſt goos,

31%.37s 3oijm

ngt Beat tomed

mhere tarrpetſ, be

fotongęł * -

3f.ge tommytg.

)

- Alleman,

監 - ſtcb.yq0t!8; tttte

65ot gebruth agen.

eine gutten macht.

p.ppartett (thrití)/

trincket ehr ihr gehet,

H. ſcb bab

feinen bufta

ich dancke euch.

Fwartet ihr muſt

ein maltrincken.

HIch mus gehen.

MÄft (5ans

noch nicht komen?

Zwo bleibt er

ſo lange? º

Fºrfumpt,

*



-
François.

H Bien, sº . . . . .

| ieluy diray: * * *

Dieu vous doint ... , ,

#. bonnemuit. -

º P. Attende& Henry, (N೩.
蜥 beuue$ deuät que vous en

Hlen ay, . . . . . . . :

pas foif, :.: º

ie vous remercie.

* boirewnefis.

ºl},

ºf F.Attendºusſaut

帕 H.llme faut en aller. .. !

M.Neff Jean

rº pas encore venu3

º ou tarde-il r.

filonguement!

F. Il piant

\

Èpaignot: ... . . Italicສ່ ່ .

H. Bien; , i : jº.fene, :

yoſelo diré: : : : io gli dirà: º

Diosos dé Dió ni dia º de

buenas noches. buona ſera.

PS EperadHenrique, Ρ. Αfpettate Αrrigo, . .

beuedantesque osvays beuete auiti che ve n'an
H. Yo nö. -- H. Io non (diaté

tengo fed, bofete, -

yo ós lo agradezco. iove ne ringratio. .

F.Eſperad, contiene F. Aſpettate, che vi biſogna

que beuais vna vez. beuerevna volta.

H. yo me tengo de yr: H.Bigna andar mens.

M.Aun no ha M.Non é ancora

buelto Iuan? venuto Giouanni?

adonde fe tarda doue tarda

tanto? - tanto? -

t F. Yaviene - : F. Egli viene * - - -

爵



ربتعتةعيبطبسح-

Flamen.

P.Ian,hoe comet

dat ghy :

ſo lan

I, Ic en mocht niet

eer comen vader,

daervvas , .

veel volcx,

A

> .\

ghe toefe

ick hebbe altoos

gheloopen.

, M.Vyel,

ſchinet hiervvijn.

T.Dauid, proeft

oft hygoetis.

D.Dat ſalick doen,

„ “ ” t

--

º .

fchenctmy daerinne: fpIt me there in:

den anderen vvas beter thgter mag better,

R.Hy en vyas,

. .

: Anglois. . ها، Alleman. . .

p.iohn/yowe cömptit P. (Hans/ wie kumpits

tbat pott : - - ihr

tarrep ſo longe? ſo lange bleibt?"

|3.3 could not || ſcº Fontenicht ,

come ſommet father/ ºr fommen water. "
tijetruag |t8 mpar

ಕ/ ုဖွံ့ဖ္ရစ္လာ” * * *ll e i (lllil 2 - ich hab immer

alwaprø. ម៉្យា
#TÀ. Ilàrll/ - |M:YDol an/ . -

ſpll hier wpmte. frbendře hiewein º

za. Daud/proufe PPauid/ºerſucht
it be goob. |ober gutt fey. .. "

Tharſhallidoo/ D. Das wilichthºn/

- ſchenct mir darein:

|déranderwarbeller
- |4.Pttงละ 110t/ K,ErwarnichtZ

>

\

-



François- -

P.lean, dau vient-ce :

и 4ие усия -

arrtſie? ſ longuement?

I. Петерoииoye -

! venir plus toſi non pere,-

iſ ily auoit -

| beаисоир degens,

i'ay touſiours

0014ry"!}.

M.Bien,

νεβΚιςy du νin. ..

i P. Pauil, effaye R -

峪 Րil eſt bon. .

D.Cela fºray-ie, º

# *rſ&m'en lå dedans:

ittl"

: R. Non εβott, - -

帆 -

l'autre eſtoit meilleur. - |.

E/paignol.

P, Iuan, como viene

que tu

tardas tanto?

I. Yo no pude --

venir mas preſto padre,

eftaua alli

mucha gente,

yo he fiempre
corrido. . .

M.Bien eta,

echadaquivino,

P. Dauid, prouad

fi es bueno.

D.Effo haré yo,

echa me aqui dentro:

el otro era meior.

R.Νocra,

..

, Italien. -

.ciouamni, donde vien

che tu - º

tardi tanto?

|l. По тотротеиа

venir fiu preſtoßadre,

erano li in

molte feſome,

iỏ bò fèmpie.

corſo. º

M.sta bene,

metti quivino. -

P. Dauid, prouate i ,

s'egli é buono. »

D. Բ 3o faro ευ,

metí; me ne qui dentrου -

l'altro era megliore.

R. Non era,

*



Flamen,

deſen is beter

na mijn verſtant.

M.Tannekë盤 en maect

ಶ್ಗ goede chiere: .
Oe COinInct

datghy niet en ſegt?

Tyvat ſoudeic ſeggen
het isbeter

teſvvijghen

dan quaet te ſpreken:

ick en can niet vvel

Franſois ſpreken,

daerom T . .

ſvvijgheick.

M yvatfegdy?

ghy蠶 fo vvel

alsick doe, -

- - - - 'Anglois.

thig ig better - -

vſter mp iudgement. nach meinennvotſtädt

|nto goob tijête:

Alleman.

|ஆார்.

4là, ?ígitrg poumake M.3[timezibrftiòt

-
nicht luſtig:

howecommpth it. Wie kumps J

thatpouſapenothing, das ihr nichtsredº

A. What ſhaldiſpe A. was ſoll ich reden?
器器 better egift beffer

9 lapemotijinglic Woeigen

tijen to 盟 rbel rebeff

h轟醬bucli ichkannಘೀ

- easte 3Frentche/ Srant3oſifcb reben
ｰ醬 - per 器

gulüe imp peace, weige ich..

|stilahat ſapepou: ဖွံႏို ಳ್ಗಳೆ
pollſpeake alucit 盟 rebet fo wel

೫೦೦೦g als ichthu/ -

t



u
, M. Que dites vous!

· · · »ous parle { autantbien

François.

reftuy cy ef! meilleur .

felommon entendement.

M. Anne vous nefaites

pas bonne chere:

d'ou vient-ce

que vous ne dites rien?.

v4. Qge diroy-ie?

il vaut mieux

. fè t4′re

que mal parler:

ie ne ſay pas bien , -

parler François,

, pourtant -

me tai-ie.

--,

дне јеfay,
‘. . 'como yo hagº, ;.

Efpaignol.

ete es mejor

à mi parecer.

M Anna, vos no hazeis

buena chera:

comò viene

que no hablaise

A. Quediria? . -

mas vale

----- . .

ಔ *

ablar Frances, ".
º portanto -

callo. . . . . -

M.Quedezis?

vos hablais tan bien -

* :

a

t

, Italien: .

queſto é migliore

al mio parere.

,5؟ےہ

|M, Anna, voinonfats

buona ciera:
соте уiете. . * >

che non parli; ;

A. he direi - -

meglio é

tacere

che parlare male º

io non ſo bene *

parlare franceſe,

per queſto

- metaccio...: -

M. che dici? -

voi parlate coſi bene

come io faccio,

邵签“



Flamen. 'Angloít. Alleman: \

endébeter oock. |ು better to. ia auch beſſer.

T. Ick en doe, ... 30.3 boo not/ AVIeinich/ .

dat ſoude ic vvel vvillen, tijat bugelt imclly as wolte ich woll/

ende dat my land that pt vnd das michs

hecoſt vyare bai, coffe me gekoſt hatte

iyyinchtich guldens. |tudentn gunſbertz. 3wentsig gulden,

M. Dauid, ". | 12, æauit)/ M.Dauib,

ghyen eeniet pou eate nothing: reſet nicht
iniidt my daer ºf , cutt me oftbat: ähneidet mir hier ab:

dat istéfeer ghefoden, that isto much fondē diffiff zu ſehrgeiº"
ende dit is ans thugig * ' rnổ ổiffift ,

teluttelghebraden, to ſptter toffety . . shºoting gebraten/

iſt niet? S j“ (alſo.ifts nichts. .....…
D dadunctmyoock. Ähat thpnckes me DDas dücket michauch

T.Rogier, . ºl.ſigger/ ; : A.Kogier/

!eent my v mes, - eitt me pour hitpf/ ºbmºt mit ever meſſº -

ick bidsy. li preppou, "*" |dag bittich euch. -

• *

***
->

/

r



- Epio| Italien. "

François.eo mieux auß. . . . . . . y aun meior. - & anche meglio.

Амуonfау, - A. No hago, A.Non faccio,

cela voudroy-iebien, elo quérria yo bien, | queſto vorrei io bene,

pl с7 ди'il - y que me | . | eo che me .

" , meaft cอันใ# l coſtarà . . . . }}" coftaĵº . . ··· | "

· vingt florins- | veynte florines. , venti fiorini º

а, м.Гайid, |M， M.DAid, .*, *,

»ous ne mange{ point: | vos no comeis: ~ voi non mangiate:

ir mjest my de cela: "| corta medė áquello: tagliatemi di quellº
celå eſt tropbouly, | efto es muycozidos | quello έ trgpგი sotto,

#ಣಿ εντεφ εβ. : y efto £$ . . . с диево : .

affàdo, poco arrofito,
tft|| n’estilpoint? . . . . , no es afsi? " ηρm έcoftξ. " , (ra. "

p：៤iay Qto earccºo ſieme pare à meºbº

--,ARogel, -: (chillo, A. Ruggierº|سانلامهنييلي..م.د
empretame vueltro cu- imprefiareme"ſtro coltel

piśmy zohr cина,

μιά και νοιάaiφήί. : 1 Υόρειο"8" ,
- -

-

* /

_ – -

帅

- (lo
io ve ne preºо. . . . . . У“»

4. Pºe, 4.

w w

*
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| ה - - t 乙

| Flamen: Anglois, . ! Alleman.

| R. Nemçt," . . . . 2 |íä.3(akeštř′ ．. Ⓡ， x |R. ×eiñīš7° . . [ |'*
maergheuetmy veder but depuierptme agaiabergebet mirs wieder.“

als glygheten hebt. Ähºpauhäueeaten. Wenn ihr geſſen habt,
| T. Engheue ict #. 评伴 Delpuerpt AGeß ichs euch “

v"º" * notpou again/ - nicht wieder,
| en leenet my- « tenöpt獸 - - 器器 * 燃波

iſ niet meer. Menomoze. mich |阿

及 N ickfek هارم:عمیاه . . . 圳 mehr. -

 ು€eckkr |g.gottuti, R. MTein ich furwar, j

| ‘ੋne: . *. Jºtis : " |A, désifi º
|| || Il 9OC * Iههصرعشگ - , I - - - -

| . . . gout hitpf/ ein gutt meffer/ -

!ཥ་ཀ|helerv་ * * ឆែ្ក fjattfjept ိုင္ငံႏို hats euch :

ஆல் நீ.கா:::ாகr |
| ប៊្រុ (ៈ ិ ី ||

T器醬" 1.39t iġggot tbeage:Á. ibagift gutt fauf;" | ""

º ម្ល៉ោះហ៊្គី *ក្ញុំ" |

voordien Prij' ' |fotthatſameptite: fürden . . . F

y
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蜥

#

*-

François. / _! Efpáignel. ... .

Κ.βrenε& le, . . . . . . * {R.Tomelo,

mais rende?. lemºy , , , , mas boluéd mele :

quandъаи дирек.mangá. quãdo vuiredes comido

va:iiene , A.Si no oslo . . .

ιενou rendΚ, | boluiere, ".." . . .

me me le . , s ' no melo " " - *

prefiex plus* . . ., emprefteis mas.﹑

R. Nenny certes. - RNocierto.

.4. C*eft - A. Es : “ ... ” ’

γή bon соиtеви, ¥n buen cuchillo,

combien vous a il quanto os

couβές cotó: -

Rlma couté R.Me ha cotado

ιroirpatarts. . . . . . tres Ρlaca", ｡

A. ceſ bon marché: A. Baratoes ,
laiſſés le moy auoir , | dexad melo auer,

ροντα grts k*.. | por aquelprecio . ...”

. .

coſtato; º

: R. M'à coſtato

A,E' buon mercato,

lafiate me au º lºs

. * perguelpreti

f Italien: ,

R.Pigliatelo, ,

märendete me lo ' . .

quando auergte mangiats

A. Se non ve lo

ritorno,

non me . . . . .

l'impreſtate piu, º

R.Noncertaments: * / º

زات:....

.اما.2-

|| vn buon coltello,

aanto v'bà

- trepiacbi. ,-º
..., , ; }

ο 12:

F;
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M.Ghy en doet niet,

__

Flamens

ick falv

vveer gheuen.

R: Ickbens tevreden.

M. Rogier, ...

ghyen eet niet,

mydunct

datghypronct: º -

helpívfäluen? .-

- fchaemdy ν: -

R. En eetick niet vvels

ick eet meer , , ,

dan yemant * , ,

die ter tafelen is.

T.Ghy en eet

ſelue niet. ,,

Mickhebu. ,
7\
&

-

دعص-هل--

ghelt ; ". a

,|!ºlp pour ſeif7 .

..|âtte pou afbämeñae ?

ーイー

...Angloſs. -

í fhall gpuéggu

pour monep again . .

fi, 3 an coiiteiit. ,

31à{ãoger/ , ;

|Poit eate nothing/ :

mettipncke 7 " …,

#ã£pour.arre aftjamct

fi bon i imòi eate we#

;¢âte more · · · *,

then amp one mart,

.ffbar ig åttije fälte,

º ប្ដ.|魏.jp

po

ºu catentotilina .ur felf, hing

... : " …”

ºs bate ,

.|beift cti.!j fé{bft/ . .

ſchemetir euch?

- * --1

Affeman :

wieder gebenn.

M filogitt/, .

ir effett nic!)t/ ~ '

mich dunckt

ir pranget:_ _ '

ឆែ្កខៅ្ម
ich eſſe mehr

an frrttamò. *** .

an dieſentifhe... *

M.Das thut ir nicht.

A7br rſſet -

ſelb nichtt.

MJch hab

ió wil ºud) en ergit ,

RJch bins zufaºin ം: '



!, François.

# ie vousrendray
l voſtre argent. .

f* r. 1'em füiíçontent.

M. Roger, * -- *

ንፖ0Ÿፊዻ ነßፀ mange{. point,
ilmeſemble ･ァ

ue vous ſimple3 :

| 醬 ரே, *

| vous bcntiſſe{ vous?

º r. Ne mange i pas bien#

ie mange plus
| ’aulçun

!, ui ſºit à table.

::::

4.t'ous ne mangeKpas

vous meſme. -

Malay • … . M.Yohe

്പ

ffpaignol.

o osbolueré

vuetros dineros.

R.Yo foy contento.

M. Rogel, - -,

vos no comeys,

parece me

que os verguengays

ayuda es mimo,

'vergonçais os? :

R.No como yo bienº

yo como mas

que alguno

que ſea à la meſa.

M,No hazeis.

A. Vos mifma

no com-iºs

· Italien.

io vitornitrò

voftridemari.

| R.Sono contento io.

M.Ruggiero,

ノ

*

, í

-

- , , -, *

voi non mangiate,
tº I

pareme

che vi »ణ్యార్పణి
aiutate vi ſteſſo,

) vivergognate?

iomangiopiu

che alcuno º

chefia à la tauo

M.Non-fate.

A.Voi medeſimo

º: non mangiatº º
s||M.io hò 7. -

. .

|g.Non mangio bene

ld. .

... - . . .

-

---

}

*
* ,

r



. Flamen.

altöosgeten. で :

qualijckteten. |notugbt to eate, . ; :

Tywat fegdy? ;iat fapcpeu?
is hier niet as there not heare

yyeletene: , , ſiuell to cates” :

He is , there ig

ghenoech tetene, increPinobughe to eate

|ift that uac bauc

yQortvyintichperſonen foºtupentpe ment/

ghy hebtghedaen… poti tjaue mate ---

te grooten coſt to much Tofte.

P. Ickendoe: , lò. 3 bauenot:

^Vjek þrengtv, ſnome/i brincke tapou
ende ick bidde y., …;, ant, ipteppou -

voor alle og all .

- Èhເclkha[;
* the company,

| ... Anglois.

,..., |\maieg eaten, (melly
PLaetonsvveldrincken, j2.ăleate us drinċäe

iſt dat vvy hebben - - -

Alleman.

elzeitt geſſenn.

Plaff ons wol trincfí

iſt das wir haben

nicht rvolzu eſſen.

ÄPvas ſagtt ihr,

iſt hier nichts"

guts zu eſſen:

hier iſt

ihr habt gethan

|3uuiri »ncofi, ，,,

P. MTeinich: -

nunzich bzing6 euch/

vnd btts ihr

enug zu eſſen.
-蠍 3rvant;ici, ptfºnt

vo2 alle

|seftikbafύ .

i



François.

touſſours mangé.

it.” Bคนน็0ns bien,

h Ji 110% ди0}};

ſ

!

ſ malà manger.

§ •A Qge dites vous#

' '，'jailpasicy
bien à mangere

ily a icy

aſſe{ à manger?

ſ pour vingt perſonnes,

!

វ orſus, ie boy à vous,

три анекраie,

trop de deſpens.

P. Nomay:

cy vous prie

pour toute

la compagnie,

Efbaignol.

fiemງູo.

P. Beuamos bien,

fi tenemos

mal de comer.

A. Que dezis:

no ayaqui …

bien quecomerº

aquiay

harto que comer

para veynte peronas,

vos haueis hecho

dermafiado gafto.
P. No he:

ea, yo beue à v,m,

y os ruego

por toda

i. la cospañia,

Italien. "

ſempre mangiato,

Р. Веиiато bene,

Ji habbiamo

maldamangiare.

v4,che dite?

non ci é qui

da mangiare aſſai?

·qui ci é

da mangiare aſſai

per venti perſone,

voi hauetefatto

troppogran(реја.

P. Non hò:

horfu, io beuo à voi,

.cグァiprego

per tutta

la compagnia,



Flamen.

endeinden eerſten

voor UIVVen

náeftenghebuer:

fuldij my

beſcheet doen?

T.Ia ick,

met goeder herten, -

indien dat God belieft.

Nv, drina:

ghy en hebbes niet

vvt ghedroncken,

ick falt v noch eens.

vol ſchencken.

P.Vvaeromme' s , ;

ſoudy dat doen? -

en heb icks niet

vvtghedroncken?

- ant fiti

· for pour

Angloisa :

mert 1teigíjUsure: :

b0g pou.#me

raifon?

A. PeeB/

mtb goob ljarte/

pf pt pleafe &ou.

3?ohue/ brincit:

poufjaue mtot *

fyrencke o11t /

í ſhall fpll pr pou

peat omeø fuí{.

£2,113betfore .

{boult, pou ta0 tbat?

haUe í not -

ilrontkeitsut3.

Alleman:

๒ห๖ 3นท์ erſtenir

ror cioreń -

nechften nachbur:

wollet ihr mir

beſcheid thun?

A. Ja/ . . .

ongutenn hertzehn /

moilt (25ott,

žTv / bringfet:

pr habts nicht . . .

ausgetrunken/

ich wils noch einmal

voll ſcheincken.

P. YY)arumb -

wolttir das thun?

hab ichs nicht –

au6 ge -



ſiſ, François.

៧ &premierement :

, pourvoſtre

dºit prvchain voiſin:

mir me fereR :

யா! νous ratfonξ

А. Сиу, ---,

|ಿ' de bon coeur,

, filflait à Sieu. A

ft. Orſus,buue&: . . .

ith! »oи рel'aweRра :

:fr:' .. tout beu, - - "

10เ!! tij" ie l, vous νεrβray -

encore »ne fois plein. ti .

ſh Ρ.Ροκrquoy 6.

§s# fries vous celu# ! º

itht me kay te pas . . .

.ே тиt bew? ...

f

Eⓥignol. *

y primeramente º

por vueltro ,

hareis ime

razon? . . . .

ഃ |As് :

de buen coraçon,

Ea, beued:

todo beuido,

yo os lo echaré

mas cercano vezino:

vos no lo aueis -

- beuuto tutto fuori, .

"Tta!i. -

c; prima i

per»oſtro v

piu proſſimo vicino:

me farete ſº

ragione? º

A.Ş., -i " . .

| di buon cuore, º

- i Dios fuere eruido. fi piacera à Dio.

Horfu, beuete: ;

voi non l'anete V

io vel verfarö

vn'altra volta tutto pienº

P. Perche

otra vez todo lleno.

P. Porqué * - - -

hariades eſſo

no le heyo * ...

beudo todo?
- - رمع

º

fireſ; quello?

non l'ho io

keuute tuttº?,



- ? --

-
Flamęn. | Anglois: , ºr A'cman

hoeveel ſchillet: a home mucij ſkiffett ရ္ဟိမ္ဟုန္ဟစ္ကို feilett es: ,

ick falt vvt drincken. |i will drinrhept out/ ích vvils aus trind

Siet daer, * Hotke there/ . န္ဒြီ႕ba/ º

nu iſt vvte, , , , , -now Ps iſt out/ nun ifts aus/ .

doet my beſcheet: |boo mr raiſon: thut mir beſcheidt:

ghy en ſoect niet pouſeke not ir ſucht nichts .

Äanmytebedrieghen. then tobegpleme. ſdan michzu berieg

T. ickenſoude niet mogéjà 3 toml5 not A. fcb folte biſſnit,

đitvvt drincken, brincke that out/ fommem áu8tindtm/

ick hebs te veel. i baliefd much. ich hab zuviel -

· P. vvat ſoudev gebreken.Pºbatftjoĥićatepoit|P36%as folte eudbftiiffff

ick hebt.vvel” . , í haue well

vvtghedroncken. brgittken pt out

T. Ghy en haddes niet a |20.JPott bab net

alſoo veel als ick, fo much åg í/

vvvencroes , , pourgoblet -

en vvas niet vol. , t was not fo full, , ;

ich habs vvol

ausgetruncken.

fouiel reie tch/ .

er frauf,
pvarmicht vol,

*
-

Ä J hattett nicht.“



François.

ಗ್ಧ eombien s'en fautil: -

jdltº ie le boiray tout.

|; ณรแพี่ Regarde{ là,

M/ ilef maintenant vuide,

8 # faites moy raiſon:

ίttiί" νομενε certbεζ

triº , qu'à me tromper.sº

油 ne pourroye

1flk"; botretoutçeç),

1ί" 'en ay trop. -

htert } Q#e vous faudroit il?

|l: iel'ay bien -

驚 tout beu. -

ftflº '. Vous n'en aue% pas

1. .
醬 Yoftre goblet.

fr |, n'eſtcit pasſi lein. "
i ſeiepasſplein.

.

Efpaignol:

que tanto falta?

yo lo beuerétodo.

Catadaqui,

agora efia vazio,

- hazed me razon:

vos no buſcais

ſino engaharme.

A. Io no,podria

beueraquefto todo,

io tengo demafiado.

P. Que os faltaria?

bien lo he

todo beuido

|A.Vos no teniades

tanto como yo,

yueftro vafo

no etaua lleno.

Italien.

quanto ci manca?
io lo beuerò tutto.

Guardatela,

egli é vuoto adefĵo,

fate miragiome: .

voi non cercate

chinganar me."

.4.Io mon potret

beuere tutto queſto.

io m'ho troppo.

P. Che vi mancaria?

io l'ho ben º

beuuto tutto. . . .

A.Voi non ne haueui

tanto quant'io, -

il voſtro bicchiero

non era pieno.
- - - - թ



P.Ic bens te vreden,

- Flamen . . .

P. Hy vvas emmers.

T. Hy en vwas.

P. Tis vvaer,

maer mijnen croes

is rheerder

dan den uvven.

T.vvel laet ons manghelen

gh#ef my denuvven.

T. I ken få, , . ,

ick houde my . .

aenden mijnen,
bevvaert · s v,

dat ghv hebt. *

↑ .醬

T. vvel, terſtonte -

_ணை- -

Anglois.

j2,15ut pt IU33. - -

3.37t uſag liot.

jø.pt ts trew/

but mp gobiet

13 greater

tljen pource,

2.3 am content,

gpttemc pt pour,

3 hould mp , .

joulte/ * * *

hºpe that

mptij poti tjatte.

P. Drinckethen.

#.urit/bp anb bp .

ſit nV, oft niet
- lokenow, pfpt . . ;

* 3\uilínot hoc pt/

Alleman.

P.34£8.

A. CIein e3, .

[.. Es iſt whar/

aber meinkraus

ift groffer

bahn exorcr.

#lueil/tratug thingela Laſiºns tauſhtº-l.

P.Jch bins zu freiden

gebtmir den ewren

AJchwiſs nicht hº

ichbehalt

den meinen/

bewartò

das ir habtt.

P.3Irincret bánh.

A poll, itsunett

f¢!}tt 1ııııı/ óþ8 #i:$*

- hº

4.W.

*脚

h/ย

##.)|

lth:

41.

她

º

P.ໃit:

A},

}}



º

ീ. （Françóis. i

*. Si efoit. ºf ,

A.Non eſtoit. ~.

կ: ք. fleff vray, … * • •

fº mais mongoblet , , ,

eſt plus grand

!, que le voftre .

|3tºa. Sien, changeons. -

...,I'enfùis cótemtهژ

ittifº. donne?, moy levoffre.

|}1#A.Nonf#ay,
| 16 më tren * .

tº au mten, マ”.

, garde{ .

#t ce que vºus aue{. .

R’n’’. Вейкtkdonc. ,

і *A*ien, incontinent: . .

แฝ่## »ợémaintenait, s’ilneft

N -

« Efpaigno!.'

* ..., г. Si eftaüa.

A. No eſtaua.

P. Es verdad,

, mas mi vafo .

es mayor -

que el vuetró.

A.Bien, troquemos.

l'. Io ſoy contento,

de me el vuetro.

A:No harè,

yo me tengo.

al mio, -

guarda ,

fo que teneis.

P. Pues beua.

A. Rien,luego: , .

ே#Rºိ, fi no eta

|

Ierlien,

p. Si era . . . .

А.А от ета.

P E vero,

mà il mio bicchiere

é pru grande

ch'el voſtro.

|A.Brm, cambtamo. • . .

P. Io ſon contento,

date milw.fro

A. Non fari, -

io me haueró

il mio,
* -

uardate.

puello ch’auete. º

Р. Веиete dитчие. -

A. Fem, tantoſto" ونیا

guardateadeffô,s'egörä*

F.2.
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Flamen. " Anglois.

alww.ten is. . Ue tot ail 01tt.

1M,Ia: ཏཱ་ཨཱ་ཨཱ་ཨཱ༡an༠ fR, Wea: huberfore

doetghy y' boo pou fet ment

alfoo bidden? fo much deſper pott:

vvien hebdijt to hubomijatte

hebraght? pou tromrhem#

醬my eens: " Uringe me ong: -

fydijgram op my? bepou angrpluit; me

T.vvaerom ſoudeick 3.ubctforeſbott i

gram fijn op vr • |be amgrp tuitb pou?

M.Om dat ghijt 3.I).15p tawfe pe

my niet · íîrimthemot

enbrenght. oneg uitto nie.

T.Ick hebt vghebracht. Ai hatte dröke topou

M.Icen hebs niet gehoort M.i Ijauertotijgerti pt:

tis genoech vandrinké, pt

Yu
vvy moeten we *

ić pngmugeofürimäe

២ឍ wit muſſen

, Alleman,

augift.

M.ga: patumb

laſſttir euch

fo bitten:

wenn habt irs

gebracht? .

ringt mirs ein mal

A roarumbſoltić

fchellig fein:

MDrumb dasir

mirrgபுே
einmal brtfºtt.

A.icly bab&ciicbgebftt

esiftgenugvontrin

feibir fabellig rfinić

Mºh

;micbijab nicht gehº,

(WHſ

MA,

雌

#พ.

lº)

lº

*

, | ไข

* * |



曲 François.

pas vuide. . .

* I. Онуфourqису

vous faites vous

«inji prier:

2 4:aие:ърия
beu? - -

曦 benuestynefis à moy:

Η" είte, νο"coιήroucέςimy?

}й Роидиуβroy-ie

: courroucée à vous?

Mººſ.Pource que »ous :

πεВсиие&ра:

帅, а тоy. .

#'.Paybeu à vous.

## te neľay pintowy:

μ" εβajΕζde boire,

тои: fайt -

§

M. Si: porqué

Efòaignol.

todo，ို့ - - -

os hazeis ,

aſsir5gar?

à quien haueis

beuido?

beued vna veze a mi:

eftais enojada con migo

A. Porque etarii yo

enojadaconvosº

M.Porque vos

no me -

brindais. …

A,Yo brindé à v. m.

M.No lo heoydo:

harto es de beuer,

conuiene tambien

- > -

---

Italien:

tutto fuori.

M.3i:perché

vifate

cofi pregar? .
à chi anete

beuuto?

beuete Yma volta à me:

fiete forro& Rata meco?

A.Perché ſarei io

ſcorrox ata con voi?

M.Percio che voi

non mi fate

brindiei.

A.Io ve l'ho fatto brindici.

M.Non l'ho vdito:

ajai é da beuere,

~

*

i anche biſogno

F
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| Flat…enn · Anglois. Alleman

oock eten. - 4 laifa pate. s ແud) ເfi：  ້

ick hebbe L... : |iljaute ich hab

rooten hongher: | |great honger: roſer bunger:

ſnijdt my daer |cutt Inc tijere 醬
een ſtuck vleeſch. one motteil of fleſcijekin ſtude fleiſºk

T.Em.hebdy : , 2ü. täaue puu A.ßabt jr ,

gheen handen? mo ijämöc3 : Feine banbe?

MIaick, maer 312, 37reg/ but: M.Jaz aber

ick en can niet ſt can IUOt ich kannicht

vvelgheraken ~|teache url . |wol reichen

aen die ſchotel. the platter. in bie ſchuffel, -

P.yvel.icfälvdienen: , ·¡j mìèlí; [bālì ferne pou|Pwpol iĉ!) öilaid8iit:

hebdijsghenoech haue poupnowghe? habtirg"Äg…..

Micºn Rebbe jhnetmiauejzig M. Ich habs noch"

Pುಡ್ಗಿ dac. jè. Boulb tijcre/, P.(\altt ba

hebdijs. . '. a |ijaúe pou ^. … |babtt ir .

avghenocchi . . |ាយ nun genug?

يهع\

ਾਂ



恤 François,

ви])manger,

i'ay

抑 grand'fim:

#ụ taille? mọy là

? piecede chair.

A.Naue? wou

tº mulles mains?

ſ! Μοι), mais

! tene puis

# bien attaindre

帧。°plat.

#P.Bien,ie vousfruiray:

Efpaignol. "

qt!? Comamos.

tengo -

mucha gana de comer:

corta me álli - . "

vna tajada de carne.

A.Noteneis

manos? -

M.Si, mas . . .

no puedo-

| bien alcançar

al plato.

P. Bien, yo os eruiré.

:„" ";"Čºons aff-R* - || teneis ħarto:

#ಣ್ಣಿ! º ucore rien. M.Aun no tengo nada. -

. Tene? là, | |T. Tomaday, ി

em acek vous teneisya :

ſ maintenant affest? . . . harto ahora - .

/

ftallën

che mangiamo.
bråmo -

dimargiare:

tagliare mi quiui!

vr"bocone di carne.

A.Non hauete

mani?

M.&i, mà

non pºſſo

ben ar iuare

alpiattö.

P.bene, io vifruirò:

me battetea/]ai?

M.Non hò ancora niente,

- eorgiate,
'me hauete

| 4#ai ad#ở? - - - - -

F 4 -
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Ħİattenw , · Anglois. - Alemang }

oock eten. . . . alſo eate. auch eſſen . . ... [ºn.

ick hebbe L... :: ;|t jalte ich hab . ||

grootenhºngher: great hanger: 醬 bunger: … |á;
ſnijdt my daer . tutt me tijcte cbn.cibet mir ba . ཞི།

een ſtuck vleeſch. ºne ºrceil offleſche einſtucke fleiſk). . |…

T.E.,hebdy ... , |ż. !}auepcu . A.®abt jr , ' - |！

gheen hånden? no ijämöcá : Feine jambe? પાળ

Mİaick, maer 31%. 37reg/ but M.Jaz aber ம்ே

ick en can niet t tan u10t ichtan nicht ੇ

vvelgheraken reati, e urli wolreichen છે.

aen die ſchotel. , tije platter- in biefbuffek . . .

PWe!!!vdienenಃ |ಿಲ್ಲ!!!!!!!ugu೦೫ಿ)ಠಿi೫.
hebdijsghenoech haue poupnowghe? habt ir gnug? مهلله:

M.icin;bbe nochniet mi dane pratnofbig M39b*b5*od nią;
PHoudt daer, jè. Bouib tijcre/ [P.6)alttba |º

hebdijs. . ', ... , |ijaiiepou 7 " . .. babtt ir . sº

avghenocch* - puoug!je nowe # . nun genug? སི་6;

ےهم،*ت*

\ ,
| -

- ſ
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François. . . .' Efpⓥignol. ', , ħalien;

ஆர்)manger, que comamos. l che mangiamo.

"ay r tengo -> bråmo -

grand fim: mucha gana de comer dimagiare: , , ,

taille? mọy là corta me alli ... * tagliare mi quiui -

ºne piecede chair. . . vna tajada de carne. vrbocome di cara: .

А.Naue; рои A.Noteneis A.Non hauete -

mulles mains? manos? - mani?

M.0uy, mais , iMSi, mas | IM.Ái, mà
、ッ3 * • م1و - 。ｰイ و۰۰۰--یرم

ºne puis . .. | | no puedo non pºſſo
bien attaindre | bien alcançar | | ben ariuare -, o aº plat. al plato. alpiattö. „ , , , gº

º P Bien,ie vous ſeruiray : p.Bien, yoos ſeruiré P.bene,ioviſºirè:
4 ..." auεζνous affºx? | teneis harto? ነ?ë bauetea/]ai? -

º Menay encore ren. M.Aun no tengo nada. M.Non hò ancora niente,

P. Tene? là, - |T. Tomaday, ,阳 igliate,

:14ു01: - teneis ya : - : me hauete ده، -

maintenant affeR? - . * harto ahora? -- * * - * affai ಆಸ್ಟ್ • . . . . - |



Flamen.

M.Befiet

vvat hy mijgheeft:

vvat mach dat helpen?

houdet voor v,

ende etet ghy ſelue.

Rogier, ſnijdt my

van die ſchouder.

R. vvel, neemt daer,

M.Ick danckey.

P.Man, brenght broot,

ende ſchenct vvijn,

, ſchenct allomme.

M.Men clopt

daer voren,

en hoordy niet Ian?

1. Ick gae moeder:

het is Lucas,

Anglois. - Alleman.

ſl). Il cicli e 妙经波.

what he gpbithme: Lwas er mir gibtt:

what maſethat helpes was kan das helfen?

boulbit for pou/ brbaltg woçºucbz

ano rate pt pour feif. vnb effets ſelbºr...
Ligger/黑 1112 Kogierz ſchneidet mir

offbat ſpoulter. von der ſchulter.

fã.ujeit/boutb tijrre. , R. Kool/ne9mctba.

ant full uppne/ vnnd ſchencktt wein/

fpll thorrohugbe uut. ſchenckttrund vmb.

盟 kitockttge M mann flopfftt

tijete before/ ornez .

heare pou not John: horſtu nicht hans?

J.Jgoo my mother: I. Ich gehemutter:

pt is lutag/ f ift Luca6/

!

MÄthanckepou. M.Ich daneke euch. „,

វ្នំរ៉ាវ៉ៅឯAP (3ans a bringtt brott/|



, M Voie{,

François.

qu'ilme donne:

que peut ailer cela# .

tene{ le pour vous,

· c2 ma ge{ le vous meſme

Röger, taille& moy

άτοβι είpaule.

, R. Bien, tene? là.

M.levous remercie. -

Р. Ісат. apporte& dираіт,

& ver/eR duvin,

νειβΚpar tout.

M,0mfappe º

… là deuunt,

. niః? vous point?

7. * Tay ma mere:

***Lucas,

Efpaignol.

M.Mirad, -

que me da: ,

que puedo ayudarefo?

tened lo para vos,

y corne lo osmifino.

Rogel, cortad me

d'ea epalda.

R.Bien, tomad. -

M.Yo os lo agradeſco.

P. Iuan, trae pan,

y echa vino,

echa para todos.

M.Ayllaman

a la puerta,

| no le oyes Iuan?,

I, Yo voy mi madre:

es Lucas,

Ítalíens

|M.Guardate, ". . . . .

che me da:

che puogiouare quello?
tenetelo per voi, • f

e mangiatelo voi ſteſſo.

Ruggiero, tagliate mi

} di quellafballa., , " ?

R. Bene, pigliate. . .

M.We me ringratio, , ,

IP. Giouanni, porta delpണ്ടു്

e verſa del vino,

verfane à tutti. . . .

M.Se picchia i

à la porta,

non le vdi Giouanni -

1. io ci vado mia madre:

ѓДика, -

f : .

y

ੇ



Flamen : Anglois. . . . . Alleman, ...

Andries knape , '3itbreigeg feruant. 2inbreajiisint ;

M.Vyat vyili. , 2 glºbatiuilt Miodºſi.”

:::y::::::: : bebaue with mes : 醬
I. Hy brenghtwvat. 3.trt bringit fថា at!!！tbżimgtt ettwas .-

M.Doethy, , , , 'jiïtig ಶ್ಗ - w M&9uttãº ·

$*makejim come inne lafijn berlin Pommen

#$*: #urą;gonne”iżucas;

Lºg ºញុំ " Lºញុំ"

, º ¿,..., fue rompamp. Sagge,
P. Lucas ſijdijdaer |p ben, tinetelitrage P Seibirba iucasº

器 # s? 2 擺盪驚 L.ja petrº.
• Vyatlegd!) neuss . . . P.Wuat itemuig tº P.XDag 2

L. Niet醬 º ewisſape pau P.Was ſagt ihr neuws

P. Hoe vaert v meeſter? |P.ho TotePaurmaiſter P. wie gehet Evremme

L.Hyvaertvvel Peeter, L.hrõõttiiriüeliPeter L. Es geht ihm wolpeter
hy doetv ſegghen ? ''|bt bibtrijŕ pou ~T' … left euch -

goeden nacht, ' |guos miggi, - sta) fagen?

**. 立_﹑ - -

ཟས་། ས་ས་་ཁ་ཟས་ས་། ཁ་རླངས་པས་ཟས་ཟ་ཐབས་མཁས་ བླ──ས་དང་ཁས་

:ºgreat thige peter. L.; Iicht sicipeter. (fier

ſ
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他

邮·

- - François.

le ſeruiteur d'.Andre.

M. Qge me . -

теиtit?

· I. llapporte quelque choſe.

ஆக,

faites le entrer.

R. Lucas, entre{.

L. Dieu benie L. Díos bendiga

ccmpaignie. - la compañia. - .

P. Efies5ońlà Lucas? |P.Sois vós Lucas? "

L. Ouy Pierre. L.Si feñor Pedro. "

Fſpaignol.

... el criado de Andres.

M.Que me

uiere?

I. i traealguna cofa .

|M.Aſsi:

hazed le entrar.

I. Lucas, entrad.

L.llſeporte bien Pierre, L.Eta bueno Pedro,

ilvius fait dire el manda os dezir

Branchui, buenas noches,

ヘ･

-

- * * - |L.s; meſſer Pietrº.

P.Qge dites vous denouueau， P.Que dezis de nueuoº -

புதுd chofe Pierre, L.No mucho Pedro. \, º

Pómefeporte vofremaire P. Como elta vueltro amo,P.come ſtà il voſtro patropตรี

| ಹಿಂr 10,

Italien, -

ilſeruitore d'.Andrea !

M.che me

| vuole?

1.Egli porta qualche το/α.

|м.g ofі? ﹑ .*

fallo intrare.

I. Luga, intrate

|L.lddio benēdicbí -

la cômpagmta., .

*

, a.

r

*

!” 2 ºf

Ebedie de пириo * º

L Non molto Pietro.

|L.ു :
egl vi få dire - ,

* .



... ." Flamen. ... Anglois. . . . - ... Alleman.

hyghebiet hem be battle biretámābcbletbcutt fict,

in v goede gracie, to pour goob grate/ 3"enºren gutemwillen,

eniëleyn: dit atoottjefëbjoutbig;nbfgift tudbbiff
v biddende |prrpimgpou • bitteriö ir

-

dat ghijt . * ' '|ttjat p0ui - wollet . . . .

ºnwit ' ' |uilt rctrpue pt , , empfangen …” * -

met goederherten - wyth good harte: von gutenhertzen:

ende en vvilt niet and willnot rnd willetnicht
alleene · allonlp allein . . .

ontfanghen receptie... - annehmen -

die cleyn ghifte, tbigiptiligpft/ biefline gebr
maer ooc ... but alſog ſondern auch .

fijnen goedenvville, gig gooi uif/ ſeinen gutenn willen?

vvanthy ſendety „fforhedotteſëdptpou dann erſchickts euch

in teecken vanliefde: in figite of louc: zum zeichen der lieb:
daeromme vvillet therfore heluillpott drumb wollet

in dancke ontfanghen. ເttpແe pt í good hartezu dancf annehmeti,



|}

- François.

ilſ recommande

à voſtre bonne grace:,

с урия етиоye сесy,

vous prtant .

que le * \, ,

νμεilleζ regeuoιν

de bon coeur :

c> ne vueille{ pas

ſeulement

reçeuoir

l ptit do,

mais auffy

fa bonnevolonté,

tar ille vous emuoye

· enſigned'amour:

pourtant vueilleX le

reſeuoir en gré.

Efpaignol.

encomienda fe

à vuetra buena gracia:

y os embia aqueſto, .

（uplicando os

quelo

querais recebir

de buen corazon:

y no querais

ſblamente

recibir

elpequeño don,

mas tambien

fubuena voluntad,

porqué os lo embia

en feñal de amor:

portantolo querais(tad

recebir de buena volun

~.

a

Italiea.

firacommanda : :

à voſtra buona gracia:

, e vi manda queſto, ,

pregandoui !.

chè lo - -

vogliate riceuere

di buon cuore:

e non vogliate

folamente - . '

riceuere " .. "

ilpicciolo dono,

ma ancora - .

fua buona voluntà, : ·
perché luive lo manda

in ſigno d'amore:

eo pero vogliate . . . (tà,

accettarlo di buona vºlge

#.

{

マーマm

w

---
\

A -

|



Flamen: º

P.Ghyſult bedancken
uvven meeſter, " -

endefult hem fegghen

, datičt verdienen fal,

belieuet God. º

L. Vvel Peëter.

P. Schenét Lucas

te drincken,

ende licht hem vvt-V.

1. Goeden auont ?

Peeter, :

endevghefelfchap. s

P.Goedenauont Lucas,

hebdyghedroncken:

I.Ia ic Peeter. s t i

M.Ian, " . . . . . . .

murdekeersta ... . .

|g2 vou f§titijancke |P.5r ſollet dancken

Anglois. " Alleman.

ºuour maiftcr / Suren mriftet/

ain ſhall tell him vnd Jme ſagen . . .

that ſhall deſerue pt, das ichs verdienen wil,

|pfpt pſarſe Gob. ncils 3ott.

|i, Lidell Peter. L mpol peter

|jà. fellineas P.&cbencht Litcas

|to brincke/ stºrintfen, TT

ºnºpght hpm out. Ändehttimeaus.

i Bogt mpgit i L&aten aben

蠶 - , p:tcro -

|#ºlº potit tômpamp. # nb eimregeſ Iſcbaft.

33.30Gb nigiitiiirag, p. Guten ಶ್ಗ ಔa
!¡¡¡¡¡e pou Ñïomchem* 'bäğiraetruncłch;

3.Pea Peter. I.Ta peter,

flà. Johny | |M. Agmga

* ſmouf the taubelſ:
|
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François. Efpaignol. .

Rνοι επενάιτεζ P.Dareis muchas gracias

» firemdifire, à vueltro amo,

ο lay diίεζ y dezirle eis'

ºrie le defruiray, queyo le deſeruiré,

' s'ilplait à Dieu. fi Dios fuere feruido.

L.Bien Pierre. . . L. Bien eta Pedro.

P.Verſe{à Lucas · P. Echad à Lucas

à boire, * de beuer,

ω"!'εβίcreζbors. yalübradle hafta fuera,

B.Bonſoir LBuenas tardes. -

Pierre, º Pedro, , . -

cººre tompaigie, yàvuetra compañia
P. Bon ſoir Lucas, P. Buenas tardes Lucas,

auest vous beu? aueisbeuido?

B. Ouy Pierre. I. Si Pedro. ' '

M.Team, : | M.Iuan,

mouche{la chandelle:- deſpauilaeſſa candela:

| L. Sta bene Pietro.

Italien. --

P.Voiringraciarete

il voſtro padrone,º

లా' direte gli .

che lo ricompenſarò,

piacendo à Dio. * .

P. Verſate à Luca

da benere, -

er fategli lume fin å fuori.

L-Eboma Tera Ž | ... .

Pietro,

ex à vºſtra compagnia.

P.Bºoma ſera Luca,

bauete beuuto?

I. ( Pietro.

|M.Giouanni,

morta la candela:
*



| Flamen.
- . . . Anglois - … - Alleman.

Ele of dander jocke gffijatijer : ſieh obsandere
herect is. . be reabic: fertig iſt:

ÄÄÄpe/trag alles weg,
ende bringt vvat anders ant brīge other tingeg *no bring ovas anberg:

bringtſchöon taillooré, brige clepnetrëclioirg/ bring reme teller/
こ - . . - - -

ndebrengt omstfruyt:ring ogfruit/vnbijtingyngtas obs,# den醬 - у lyptſje Pt eheſe, mit den fefe;

F. Tis hier al vader. 3f.?til ig bere father. | F. Es ift alles hie vater.

P.Neemtdiefchotelvvech Ptake awap. tºfatter Pingunst bief uffeln χ'γεί;

T.Dauid, brenghet 3.ºauib/irintke A Raič,bringt

my eens. to me on3. | |mir eens. -

D.Dätſalick ::fffffhalli | |Dipas psilich

gheerne doen: · jàgg milliñgip: gern thun: -

ick brenght v i ñrimche tò pou ich brings euch -

... metgoeder herten, miti; goob battr-(pou, wóm gutêm betí;enm, º,'

T.Vvel moet v becomen, Aglauch good nioPrA:Gott geſegne es euch

ickwachts ghterne, | loue pt ofpouy " |ိုး ??ผttsvoritutgz:

{



François.

regardeÂ ſi l'autre

eft preff:

, ºſte{ tout dicy, "

" "apportεζautrechoβ:

αίporteζάε, trέεhoir, net,

c9’apportek nou lefruit,

aueclef urmage.

", f·Tºutefl icy mòn pere.
| P. 0βεζceplat d'icy.

-4Оаиia, ии&

»me fois à moy.

O.Cell:fºray-ie

volºntier;:

ie boy ά νοιu

de bon coeur.

| АВoproи »рија,

είψm dινόνι,

顺/

F. Todo éta aquifeñor pa

Efpaigno].

inira fi el otro

eſtaaparejado:

quita todo eto, , , ,

y trae aquiotra coa,

trae platos limpios:

y trae nos fruta, -

, con el queo. , , (dre.

P,Quita eſte plato.

A.Dauid, Beued

à mivna vez.

D.Eſſo haré yo

de buenagana:

yobeuo à v. M.

de buen coragon.

A.Buen prouecho os haga,

- Ťtalieň.

guarda ſe l'altro
έpreſto: - . . . ۱

lieua via tutto queſto,

e porta qui l'altro: .

porta qui ditndinetti,
c>porta ci li fruti,

con ilformaggio.

F. Tutto é qua meſſer padre.

P. Portate via quel piatto.

A.Dauid, Beuete

»na volta à me.

p.lo lo faró

volentieri:

ίο beuo άνοι

di bиот сиore. .

A. Buon pruo vifaccia,

| de buen gana lo recibo,

|

io l'accetto volentieri,

* . - G



- Flamen.

ick falv befcheetdoen.

D. Rogier,

en vyeet ghy
niet nieus?

R.Neenick fekere,

ick en vveet niet

dan goet.

D.Spreectmen niet

* vanden paeys:

R.Ick en vyeet

vangheenen paeys

te ſpreken,

ick gelooue dat dépaeis
noch verre te ſoecken is.

D.Hebdy niet t

hooren fegghen,

hoe die coninck

**

r Anglois. - f Alleman. -

ſhalldoöpou raiſon.ichwileuchbeſcheidtha

\

D.Koger/ D. Rogierz

ftitomue pbu Loiſt ihr

nothing ofnewiss nichts newest

ſi ſºo treuip/ RWIein warlich/

i kilome notbing ich weiſſ nichts

but goob. - dan gute. .

Tº Boonot méſpeakeD.Sagt man nichts
ofpear? - :盤 க் f

- ... [( f

:4. 110? von keinen fried

to ſpeath şı; fage:/ ..

bejhatpear ich glaub derfried,

*###*ate lange to fethrifty noth mtit8tfuật*

39 hauepon not D.Gabtirnicht
jeart, ſapier boren ſage - -

bobue tgekinge wie der kong 4

ไพ

ੋ

i. ſ

:ெ
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帕
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. “ François.

je vowsferay raifóm.

D. Rºger, z

те/ашеќ »ou:

rien de vouueau?

R.Non certes,

ie meſay rien -

Jinon que bien.

P:Neparle-on point

delapaixº

R.Ie ne ſ«у

à parler

de paix,

ie croy que la paise

eſt encore loin à cercher.

Р.Naи:ъоира,

виу dire,

cºmmel, Roy

Italien, .Efⓛaⓥignol.

haré ಶ್ಗ - vifarò ragione.

D. Rogel, D.Ruĝgiero,

no fabeis nom Japete

algo de nueuo º qualche coſa di nuousº

R.No por cierto, R. Non veramente,

yo no fénada. io nom fö niente

fino que todo bueno. ſenon che buono.

D.No fe habla p.Non fi parla

de la paz ? de la pace?

|R.Yo no fé R.Io nofò

que dezír che dire

de la paz, de la#.

yo creo que la paz ιo credo ch.lapace(ακα":

aun eſtà lexos à buſcar. ſia ancora molto lontana º

D.No oyſtes D. Non auete -

dezir, entito dire,

l como el Rey come il Re G

- - 22



Flannen.

van Vranckerijck

den ſtrijt verloren heeft

teghen die Spaignaerdë?
R.醬 hebbe ick vvel

hooren fegghen,

maer men lieght ſo vele,

datmen niet en vweet

vvatgheloouen:

men feyt

veel vvonders,

maer God vveetalleene,

vvatghefchiedenfal.

D. Ghyſeghtvvaer.

R.Vvaert dat vvy vvoudë

methem paysimaken,

d'oorloghe

en ſoude niet

-
Angloit.

of fraumic

|bathe lafi a bataill

againſt tijcſpaniart.cz

lä. Tijaf bauc i well

geatb fapc/

butt men ipeſo much

tijatt one tannot tell

unbat to beleue:

men fape

muti, maritaileg/

btit"$od linomith alo

3'ou fape tren,

{ã. 2ữnữ pflug

makepearwihtbim/

|bieföjlacbtxerîoztn 9º

vielvwunders /

hugatſbalibappen (at

Alleman.

von Franckreich

gegen die Spanier

R. das hab ichvvol

boc2cm fagen / -

abermanicugetfovid

das man nicht vwets

vvas zu glaubenn:

man ſagt

aber Sottvveis alleine

vwas gefchehen foll.

D.İrfagttxwabr...

R.Âpămă »ptr x'voltti! -

fried mit imemachen/
thother warrg

ſpoult motº

der kreich

foltenicht



|
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François.

de France

« perdu la bataille

contre les Efpaignoli!

R.Celà ay-ie bien

ouy dire,

mais on ment tant,

qu’on neſait

que croire:

om dit

grans merueilles,

mais Dieu ſeulſait,

re qu’il aduiendra

D.Vous dites vray.

R.Sinous voulions

faire paix auec եյ,

aguerre

κάurrroύν

Efpaignol.

deF器

- ha perdido la batalla

contra los Epañoles?
R.Eſſoyo lo -

oy dezir,

mas dizéfè tátas mêtiras

que no e fabe

que creer:

dizenfe

co{às marauillofas,

empero Dios folo fabe

lo que acontefcera.

D.Dezis la verdad.

R.Sinofotros quifieffemos

hazer paz con el,

la guerra .
no'duraria

-
Italien.

di Francia '

ha perſo la bataglia

contra glispagiuoli#

R.Qgeſto hò

intef3

mà fé dicono tante bugie

che non ſi ſa

che credere.

dicon ſi -

cofêmarauigliof¢,

ma Dio folofa,

quelche auenirá.

D-Voi dite il vero.

R.se noi voleſſemo

fare pace con lui,

laguerra

non duraria



Flament. { Anglois. | Allernan.

langhe dueren. Hortge tomtimeme. lange wehrenn. -

ID. Dat is ſeker vvaer. D.That is verrep true B. das iſt gewiſſ wahr.

Ian, doet dit al vvech, |iohm/ take at a unapez básztbut diff alles weg

ende comt ſegghen anU come ſape vnd komt ſagt

die gracie. the grate. ' _ "¡bas gracias,

I. Ic come mijn vader: 3.3 come mp father:|IJcijfommenein water

De tali conuiuio &. Petali conuttio et oe tali contriuio et.

vvelmoet v becomen muehgoodmapepd doGott geſagne es euch

mijn vader, mp fatijer/ {pou|mein water/

mijnmoeder, ſimp motijer, . meine mutter/

endeal hetgheſelſchap.”nd all the company. wnd alle geſelſchafft.

P. Laet ons drincken | |j2.âlet bg brinche P. 1gft vng trincfcm

na die gracie. after the grace, nach den gracias.

R.Datis vvelghefeyt, lfi,3’t ig meii fapb/ R. Das if wol gefagtt

maer vvy moeten ೦೦ಿk

Je tvweedegracieſeggé,

εoctet, hoς ¤￥¡． º muti, uime

-----------------
----- - -

but lue muſt alſo

ſape the ſecond grate.

: jabrrxririnuffen醬
das andere graciasſagf

Peter yyicuiel weines

".



||

François.

paslonguement.

D.Il eſt certes vray.

lean,oſte{ tout cecy,

º veneº dire
lesgraces.

Ē. Ievien monpere:

Detalicondiuto లోr,

Bº"prou»ous face ,

monpere,

mamere,

C°toute lacompaignie.

Р.Бениот,

ºpres les graces.

•ို႔雛dit, -

mais il nousfaut auſſy .

4trείει βconde,辦"

º Fiºrrt, combien de»in

y

Efpaignel.

mucho. -

D.Eto cierto es verdad.

Iuan, quita todo efto,

y ven à dezir

las gracias.

I. Yovoy feñorpadre:

De tali conuiuio &.

Buen prouecho os haga

mi padre, - -

mi madre,

y toda la compaña.
P. Beuamos

depues de las gracias.

R.Eta bien dich5,

pero conuiene tambien

វ៉ែ fegãdasgracias.

Italien.

molto tempo.

oggeſto certo é il vero.

Gtouanni,lieua via tutto

e9 vehi à dire (qчеfo,

legracie.

I. Vengo meſſerpadre:

petals conuiuio cr.

Виот pruò yزfaccis

mio padre,

mia madre,

e tutta la compagnia.
Р.Веніато z

dapoi legracie.

R.Stà benedetto,

mà conuiene ancồrd

dire le ſecundegracie.

Pedro, quanto de vino • Pietro, quanto di жin+ ' '



flamen, Anglois.

hebben vvy ghehadt baue me bab?
vyyvvillen uJe tuill

den vvijnbetaelen. pape tije upite.

P. Ghy en fult fekere, 33. Voti ſgaſinattrulp

h#en fultnietghéuen,|Poufja[[gpuc motbij,
墨驚 al: 3. -

ប៊្រុ

heb ic de macht gehadtpfi haue the poluer
v teten te geuen, f9 gpuepou fo nıeate/

ick fàlfè oòc vvel hebbë fhalI haue alfa

om v te dringkë tegeuêtogput pouto briucke

R. vvat ſoude dat zijn? ſä.huijatſhould that br

den wyijnis nvdiere. It mpm igitouebepre,

P. Ghy hoort jòpe baece ' -

vvafickv fegghe. uijati fape.

D. Vvel dan, 3A, ilâelltbert/

vvy dancken v, mue tíjancke pou/

het (taet ons 2 muft 驱

Alleman.

haben vvirgehatt?

vrir prollen

ben opein begalenn.

P. Hein vverlich

ir ſollet nicht geben/

eins vo2 alle:

hab ich diemacht gehabt

euch eſſen zu geben/

ſo hab ich ſie auch vvoll

euchtrincken zu geben.

R. pvag foltebastin?

der vvein is muntevvr.

P.3rborret

vvas ich euch ſag.
D.xxol bahh/ ,

vwir dancken euch/

¢8 ftebctwng



'

(ſ

ſ

º

François.

4иотятои еи:

поиs youlons

payerlevin.

P.Nonfere?certes,

»ous ne donnerexrien,

ºnefois pour toute;:

Лі°ауей la puijance

e vous donner à manger,

iel'auraybien auſſy

4ενou donner a boire.

R.Qge ſeroit cela ?

**ineß maintenantcher.

P.Vous oyez

σε ηucie νou, dy.
D,Biendonchues,

ººº vous remercions,

ด้ย? ๕ noผ:

Efpaignof.

hemos tenido?

nofotros queremos

器 elvino.

P. No hareis porcierto,

vos nodareisnada,

vna vez por todas?

fi yo he tenido el poder

dar os de comer,

tambien lo terné

para dar os de beuer.

R.Que feria efto?

el vino ahora es caro.

P.Vosoys

lo que os digo.
D.Pues鬣

tenemos lo en merced,

Italien,

habiamo auutos

moi voivogliamo

pagare il vino. -

P. Nonfarete certamente,

voi non darete niente,

º na volta pertutte:

fio ho hauuto ilpotere

dar vidamangiare,,

ancora hauerò

per dare vida beueres

R.che ſaria queſto?

il vino é adeſſo caro.

P. Voivdite

quel che vi dico.

D.Ben dunque,

во уi ringratiamo.

conuiene che lecumpleque lo

*



|

· Marnen.) ſ Oſºs | aိit” - -

te verdienen. pfettle pf. şi troienen. . ,

M.Tisal verdient. :蛇t ig ailîieferueb.|M.¢s ift allverbiehiet,

"Ä.?.IthanckepoualſoP.Ichdancke euch auch
dat ghy gheconen zijt, thatpe becomen, das ihr kommen ſeidt.

Fraiiföis, bringht - [íîåíïíp3Äötiiigé $rant;/bringt
eenen mutſaert, onefagot/ ein bundleinholtzs/

endemaect ami, make homò macbct

goet vier, a goob fper / gutt feurz -

om ons te vvermen. |to hbarnſte bg, da8 wir ons meerintiift,

*...* lººpe furtiglptutes|Feasfuriftiºn
mijn vader. " mp father. In einvater,

D.Vvy en hebben 33.11.2e batte D. Wir haben

gheen coude, tt0 tobglüe/ Feine Felte/

Wywilenhenengaen,peluiII goo beug/ wir wollen gehen/
vvant het is tijt. for pt igtpme, es if: zeitt.

M.Vvat haeſt M.UBat haft M. X30a8 ¢ile

hebdy? - jūāut pou [bbt ihr?

º



|

|

|

François.

, à le deſſeruir.

MToute de ruy.

Flevous remercie auſſy,

que vous efesуетиК. -

François, apportek

»nfagot,

c faites

bon feu,

pour nouschanffer,

•, F.Lefeu eſt allumé

mon pere.

P.Nous таиот:

pasfroid,

пон, Ронionsen aller,

car tleſt temps.

M.Quelle hafte

autºyou?

Ffpaignel.

merezcal.nos. \

M.Todo es merecido.

P.Yo os agradezco tābien

ue ſois venidos.

ranceco, trae

vn hace de leña,

{haz

uen fúego,

para calentar nos .

F. El fuego eta encendido

mi ಸಿ.
D.Nootros no tenemos

ningun frio,

queremos yr nos,

porqué es tiempo.

. --സ-- --

M.Oue prieſſa,

teneis?

r

Italien.

meritiamo.

M.Tutto é meritato .

Р.lo yi ringratio ancerº,

che ſiate venuti.

Franceſco, porta

vno fagotto,

eɔ fa

buonfuoco,

par riſcaldarci.

F. il fuoco è accefe

migpadre.

D.Noi altri non babbiamº

nefunofredde,

vogliamo andar viº, .

perche é tempº.

M. chefretta

—s



Flamen.

T. Het is vvel

thien huren. -

M. Ten is noch niet.

R. Tisemmers.

M. Ian, haelt

die lanteerne.

D. vvy en vvillen -

die lanterne niet hebben

hetis claer vveder,

ten is gheenen noot.

H.Godgheuev

goeden nacht.

P.Ende voock, -

teGode beueleick v.

! --

Anglois.

39, ?!mò pou aí[o/

1 Alleman,

3d, 37tig. A.Es iffs vrol

ten a tinche. - [3eben »br, •

M. JPt is notpeat. M. Es iſt noch nicht.

|ű. j’t íø, . R. Es ifi ie.

flå. Sohn/ goo fetrije M. Samsø hele

tije lanterne. . bie lantern.

*វ៉ា獸 itof D, v»ir»yollen

Pºhelanterte/ , die latern nichthaben/

g£igfapte petbete/ |3ï#ääß盟
Pºt LF RO Medg. es iſt nicht notig.

p. Songputpou H. (85ottgeb ead,

goob tight. gute macht.

P, Y)nò cucb auc!)z

ibetake pouto God. féid! Gon:befolenn.



François.

A.nef

bien dix heures.

M.Noneſ:pas encore.

R.Jίεβ, º

M.Iean,alle querir

lanterne.

D.Nous ne voulons

Pºuoir de lanterne,
ilfaitcler temps,

iίνεft pas bείοήν.

H Dieu vous doint

bonnemuit.

Fººt à vous auſſy, |

ADieu »ous commande.

. Efpaignol.

A. Bien fon

diez horas.

M.No fonaun.

R.Siſon.

M.Iuan, trae

lalanterna.

D.No queremos

aller lanterna,

haze claro tiempo,

no es meneter.

H.Diososde

buenas noches.

P.Yàvos tambien,

àDios.os cnco㎜icndo.

Italien.

A. Benſono

dieci hore.

M. Non ſonoancora.

R.$ifóno. -

M.Giouanni,porte

la lanterna.

D.Non »ogliame

hauere്.

fa chiarotiempo,

non é biſogno.
H.Dio vi dia

buena ſera.

P. Et à voi ancora,

àDio vicommando.

*.
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Flamen.

Dat II. Capit.
Om teleeren coopen

ende vercoopen.

Lijnken, Grietken,

L d, O 'Od 9helle W

G; dach gevader

ende vgheſelſchap.

M.Endev alfoo,

gheuader. -

L. Vvat maecktghy hier

fo vroeghinde couvve?

hebdy hier

_Anglois.

3.cſcſáb Cap
To learne to bupe

and ſell,

Catberine, marguerite

39ami el,

&Gabgpue pou

_, "good morrame

ãd iour rõpani.(goffip

~ |41a.?ínb pñu aí[q/

goffίμ.

$C.īlżfjat tiqo pou ljere

fa erip in the coulde:

បននេះpoubtmne

ಡ್ರಿಡ್ತಾ೦೧5Qಣ
* Alleman.

Zu lernen kaufen
wnò xvorłauffen, '

£atjarina/???argartta,

* I) amirl.

C. (- ottgeb cut

G器 tá@கே

xnò cmore gefcfcụafit,

M. סnע euchauch

geuatterin, -

C.vvas machtihr hie

ſo fru inder kelter

feibir lang

I

Das anderCap. |.
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François.

· Le 11.(hapitre.
riºr്l്tinf

Cº vendre,

Catherine, Margherite,

Daniel.

º Dieu »ous doine

| bon iour commere,

C »0/re compagnie. .

М.Е дъси: aију

C0mmeres -

º Qge faites vous icy

*matin à la froidureg .

ººt&rant linguетинг

*

淫混链接畿链接稻

Hignol

El II. capitulo.

Para aprenderà comprar

y vender.

Catalina, Margarita,

Daniel.

C.Dlos os de (dre,

buenos días cóma

yāyuetra compañía.

M.Y à vos tambien

commadre.

C.Que hazeis aqui
tan de ma#anáalfrior

aueis mucho

Wº

v -

QXG బ్రిQబ్రి!

Italien. -

- می۶

IlCapitoloſécădo
Par imparareà comprare

ko vendere.

- *

Catarina,Margareta,

Daniel.

C. TDdio vi die -

buongiorno comadre,

c9 à voſtra compagnia.

M.Et à voi ancora

commadre .

c.chefate qui

tanto matino alfredde

ſiateſtato



c. Hehdy

º

º

|

-.

Flannen.

langheghevveet:
. M, Omtrent een ure.

veel vercocht

van deſen daghe . . .

M. Vvat ſoudeic hebben

alreede vercocht? *

驚醬醬 ºeen hantgift ontfangës

-。驚 º:

M. Hebt goeden moet,

tis noch vroegh:

God ſalons ſenden

eenighe cooplieden.

C.Ick hopet: -

hier comt eenen,

hy zal hier comen.

|alreadie folde:

"|God fhail fend bg |

hiercompthe one/

ºutbibaut

វ្នំcatreteptteb ernteſt.«[.. ſhog i. 伊

ſº, be of goob totrage
ptig peat to earip:

fome marcijanmtg

ក្“

*

- Alleman.

醬器 fåvngefherlich einerC. ġab ir b (Ög.

vieverfaufftt

bicfan tag?

ich hab noch

醬handtfyf befðinf,

C. Jch auch nichtt.

M.habetguten mutta

es iſt nochfru:

Gott wirdtvns etliche

kaufleute zuſhicken.

C. ich hofs: ºw

|hie funt einer/

eſball tome hietijer, er vitt herfommen

M.yasfoltei;!)!)abcn/

- bereitt vo2kauft?



M.

*

. François.

ity eſtá?

heure.

"иeК»ous

“iroup vendu
ce iºur?

*''g'auroy.ie

defa vendu:

||

|

*﹑
|

fe η'ay Enforê

Pintregeud'e eine.

C. Ne moy дију.

Μ.Αyέ βοη τρύπα e, * *

il eſt encore tempre:

Dieu nous списуera

#ºlques marchant.
C. le e pere: -

l9 en vient `”

»iendrairy, ,

-wº

- r.

...eftado aqui: :

C.Teneis

mucho vendido

efte dia?

|M.Quecofa ternia

ya vendido? -

aun no hé t

9 Ny yo tampoco.
M.Tened buênanimo,

aun es temprano:

Dios nos embiara

algunos mercaderes.

C.Yó lo epero:

aqui viene vno,

aca wcrna.

M.Cerca devnahora.

3.

eſtrenado.

Italien.

molto qui? -

*4.Quaji vn'hora. -

C. Hauete

- церо σί γmo!

º Μ.έbέροή harei

- gia venduto? *-

ancora no hd

la mancia.

c. Neid areora.

M.Fatebom ami*ĝ*

* «

Dio ci mandarà

G. Io lofpero:

qui ne viene vno,

* * 243 уетnera.

* *

*...

ancora é buoni'hora ;

• *

alcuni mercadanti. è



----------, _

amen. - Anglois. : Alleman,

viੰ ſlºp德醬 هب-""/عمسد

J.HW#lay coopen?, |w!;at wi!!pou buPe? łyagºwollet.itFauក្រៅ

comt hier, - |toine tjete / … | * ಕ್ಲಿಲ್ಲ/
belieftv píapfcr!j pou . . . begejt it .

et te coopen? (be-to bupeampthinge? was zu kauſfenn?
င္ဆိုႏို oftic niet en heb tolie gfijatte âmptging### ob ich nichts5gb

dat v dient. tijat łp#pttjc p0u- was euch dient. : Al .

Comt binnen,ic ‡ိုႏိုင္ရန္ကုန္點 häue hier ಶ್ಗH id, θα"hie

oet laken, (hier good clothe/ . **

స్త్రీ lynen laken. - នុ៎ះiiiiiiiiiittatist/ g*li㎜ºr

Vanaïefoorte, of alifotteg/ - on allerley gatung/.

goet jydenlaken, gooi filetie/ . uitſcyben gewanolº

čamelot, - tfjamict/ ' . . . camrl9ft/

damaſt, flueel: tamaſite/ bellaf: amaſt/ſainmet:

Ick hebbe oock à baue alfo ” ich hab auch

goet vleeſch, goodſleſche gut fleiſch/

ខ្លឹ០០៦， gutefiſche/goeden viſche
*

པཱུ་ཐབླ་མ་ག་ཡས་མས་ཟས་སྤངས་པས་ས་ག་ལྷས་

.ممصلا



幽

N

François.

Мотат),

7*ºule{»ousacheter?

νεnεζα,

»cus plait-il . .

ºtheter quelque choſº

ஜே: fi ie n'ay rien

Hai »eus duif.

#ntre?, ι'ayίς

on dra > * . .

йтеті. , . . . . .

de toute Jorte, **

"ηύφd.βγο
εκmebί

, damas, »elquri:

Најац|}}
θοηης chaή,

' Efpaignol.

Amigo,

que quereis comprar?

venidaca,

s os plaze

IIlercaralguna cofa?

Mira fi nö tengo algo

queos agrade.

Entrad,yo tengoaqui

uen paño,

buen lienço,

de todas fuertes,

buenpaño de eda,
chamelote,

damaco, terciopelo:

Tambientengo

buena carne,

buen pecado,

z

ftalien.

Amico,

che volete comprare?

2ẹnite qua ,

vi piace -

comprare qualche coſa

Guardate ſe non ho coſa

the vi contenta

Intrate, io ho qui

buon panno,

buona tela,

d'ogni ſorte,

buompanno de fete,

ciambelotto,

damafio, velutº:

Ho antorg

buona carne,

buon peſce
Peſce, H x



- Pamen.

ende goede haringen.

hier is goede boter,

ende鷺 keefe oock,

van alle ſoorte.

vvildyင္တူ

een goede bonette'

ofteenen goeden boec
in Franſois; w

oftinduytſche

oft in Latijn?

oft een ſchrijfboeck?

Coopt wwat

befiet wwat

v beliert te coopen,

ick falv gheuen

goeden coop,

wafeght |

Anglois. - | Aleman.

and goodherringhts ºndºeºes

hieris goodbutter/ hie iſt gute bºttº
amb goob tijefe affo/ »nò guter keſe auch/

of all ſorteg. von allerley art.

mill poubupe wollet ir ein

one good tape? gutt baretfauffenn:

or one goodbooke oder ein gutbuch

in frentige in Franſeſiſch?

og indutche" loder in Teutſch?

og in latin? oder in Latein?

o: onemryghtigboke:obereinfchreibbud?

bupe fomeluljat: kauftt etwas:

iochembat thinge beſtbettwº
ptpleafitt,poutabupe gefellet3u řauffenn/

ituillgpue pou

good ciſeape/

- º will cud, gºbtº

జ్ఞః



, , François. !

c bons harens:

lly a icy bon beure,

c bonfourmage aију,

detoutes forte:

*ºle{ vous acheter

»bonbonnet?

º*yn bon liure

tº François?

ºu en Alleman ?

· ºu en Latin ?

ο"νη liure ή εβrίνεε

achetex quelque choſé:

Regardez ce

ฮุน'tl *ºus plait acheter,

te vous fera

bon marché,

&mand&

Epaignol.

y buenos harenques:

Aquiay buena manteca

ybuen queo tambien,
de todas fuertes.

Quereis comprar

vna buenagorra?

d vn buen libro

en Frances?

è en Aleman? -

§ enlatin

ô vn libro para eferiuir

comprad alguna coa:

mura que

os plaze comprar,

daros lo hé

en buen precio,

Pedi
\

Italien.

e buone aringhe

Qui é bon butiro, .
εt bκόηformaggioameøre

d'ogni ſorte:

volete comprare

vna buona beretta:

ò »n buon libre

in Franceſe?

à in Todeſco?

ouera in Latino?

à »n libro diſcriuere?

comprate qualche coſa:

guardate che

mi piaccia comprare,

iovifaró

buon mercato

domandsts



* ... " ੋਂ - -ਾਂ -- |

Flamen, - - .” Anglols. - | . Alleman.

vvat v belieft, \ufjatpt jíca{itij pou/|wasirbegerta * • |!!

ick falt v |i milliet. ich vvils euch 姆

laten fien, pau fee/ --|feķen laffen / ;

tghefichte . tige ſight. - das beſehen

en fal v niet coften. fi3alicoít pou motijin,|íoll eucb nichts koſten. "

D.Hoe veel $3,90he much D, Orieutcl ||

zalickbatalen i fijaii i pape ſoliichzalen º

vander elle - fur tijeſe vor eine eln 娴

van dit laken ? oftig cicthe hier? dieſestuchs? tº

L. Ghyſulter afbetalen |4.37e ſhaiſpape Cºrſollet barfur34thºlº

vijffchellinghen. fpue fhillinges. funffhilling grof . || ;

D.Hoe veel , T |39.gou much D. Yoicuick - º

zal mij coſten |fbaſſ couſte me ſall mich koſten . .

delle van dit laken |tgele gftig ciatjie bierbie elnyon bieffen id:

L.Het zal i. «t.JPtfbail cquſie C. Sie ſoll euch koſten,

"intig","tuyuers- |tmentighe ſtuntterg, |3 ovantgig ſtuber, | #

D.Hoe veel. - , |@, joug ಸ್ಲಿ D.Dvicuici s &



Hanoi．

**ilvous plair,

ie le vous ,

kψειay νεοιν,
la vége

|Mºſ

他 D,Combien

paieray-ie

del'aune

de ceάraφ!

# tronsentairez

| (ingfolk.
D.Combien

* me couſtera

ſº - l'aune de ce draps
帕 ºt, EU: vous couſtere

*gtpatarts.

D.Combin . .

herous couſterårien.

Epaignot.

yo os lo 7

¿exarè ver,

la vitta -

no oscoftarà nada

• pagaréyo

por la vara

d'ete paño?

C. Pagareis por ella
cinco fueldos.

D. Quanto

me coſtarà

layara deftepa#o?

C.Ella os cotarà

veynte placas.

-Posms

lo que osagrada, “ ,

-|D.Quanto -

- Îtalien?

quello che vi piace,
io ve lo -

lafiară vedere,

`la vifta

non vi coſtarà niente,

Doganto
đ(Fatro fo

燃braccio

di queſto pano?

Č. Ne pagarete

ಶ್ಗ
- D.Qganto *

mi coſtarà -

il braccio diqueflopano?

c. cofiaraui .

venti piacchi.



- Flamen, - Anglois. v. Allerñan.

għełdet pont {íø worthe the portnið giits tpfund

van déſen keeſen of típiz cliefcº von dieſem kefe?

C.Tpontghelt C.Thepönd is woztheC. Daspfundt gilt

eenen ſtuyuer. | |onte ſtupuer. ein ftuber.

D. vvatghelt denpot Tº what is wogthetheD. wat gilt der pott

van deſen vvijn: . ofthis wpnes (pott von dieſem wein?

C. Den potghelt C.Tepott is wourtheC. Der Pott gilt

dry ſtuyuers. thre ftupuerø. drey fiubers."
D. Hoe veel |{2.Éouge ſcii D. Wie bietet

loefdy títuckè p0u tij¢ piec¢# ihr disftuck?

C, Ick looft T. 3 felipt C. cb biete8.

vijf guldens, for filte gulbertg/ ขภาใ, funfgulbenny

met eenen vvoorde. |at onte moogbe. mit einen wortte.

D. Vvatfalick gheuen WP.what ſhalligpue D.Was ſoll ich geben
daer voor? " - tijerfote: 2002 bag? -

maerenverloues but ſett pertot aber verlobet

mynıct. " gigge to me, mie nicht

t à

§ .. -

º

º റ

."

始

!帕

蛇

thị

º
{{

姊

tº

Կլ



.

*sº

François,

»ant la liure

de cefourmage? - -

C. La liure »au:

wn patart.

P.gge vautlepot

decevin?

9. Lepot vaue
troispatarts. -

b.Combienfaiter »ous

lapiece?

C. le lafay

cinqfiorins,

en vm mot.

D.Qge ſºmeray-k

e celà? . /

mais -

Åº mekhstanы. -

P{paigneï.

wale獸

d'ete queo.

C. Lalibra vale

vna placa.

d'eſtevino?

|C. El pote vale

tresplacas.

D.Quanto pedis

por la pieca?

C. Pido por ella

cinco florines,

envna palabra.

Que器

de aquello

pero no pidais

demafiado.

v

D.Sugvaleel pote -

s?
Italien.

Yale la libra

di queſtoformaggiº

|C. La libra vale

vn piaeco. -

D. Che vale ilpote

tre piacchi. · ·

D-2ganto domandato

per la peXXa ? '

C. Domandone

cinquefiorini,

in vnaparola.

- - D. Qtanto daró

di queſto?

. | froppo. ',

di queſto vino?

|c. Ilpoto vale. -

ma non domandas -



- Flamen. . | -

3.Neenickfeker, 4.ºo treuip / "

icken falt v impiit motfert pt -

niet verlouen, to bigtjefor pou / •

ickzalt vſeggher i tmili trtí itpou •

meteenen vwoorde: itt omte worde:

hyfulter afbetalen paufjällgåpe__

êuenthien ſtuyuers ſeienten ſtupuers

ende eenen hauen, anda half/

iſt dat v belieft. pfpt píagfepou.

D.Het is veel te vele. D.pt ig muctſ to mitti,

#LTenisfeker: f. 39tig mot truip:

hoeveel tjohut muti, …

biedtghymy? ofíte pou me’? *

biedt my vvat: offtc mr fomelutjat:

Icken falt nietgheuen i will nct gpur pt

voortghene
datghjmybiedo = ‘libatpgu offer me/

Anglois.

for that

C. Mein es ovariid9

Allemaa.

ich vvils euch

nicht verloben/

ich vvils euch ſagents

init einemnyoportte: -

irfolktbarfurgºbtn ,

ſiebenzehenftubers

vnd einen halbenn/

vven es euch geliebtt

D.das is viel zu viel.

rieuie .

bietet ihr mir?

bietett mir etwºvas

Vor das

г.

C.xteinicºru,

:
º

ich vvils nicht geben

datt ihr mir bietetta
k



François.

C. Non ceites,

ie me le vous

fºrfray p4s,

& teา,043 dıray

Ст »п mog =

?0u$ erzpaiere& -

***#pthatarts"
◌demy ,

fil»ous plait.

D.c'efi *ансонрtrop.

C.Non eſt certes;

combien

C.No ciertó,

¥fpaigno!;

no Os.

pedirédemafiado,

yo os lo diré

en vna palabra:

agareis por ello

鑒 у盤Placas

y media,

iiosplaze.

D.Demafiado Cis

C.No es cierto:

mofβεζvоиз?

ofreζmoy знение choſe:

ie ne le donneray

pource

ятки: m'ołeś,

quanto

me of reſeis?

offreced mealguna cofa

yo no lo daré -

Por aquello

quemcoffreceis,

Italien:
C. Nofg certamente,

ነ}0ኲ ?$ w

domandarétrope,
jo velo dirá

in vna parola:

ſ78 ſat94}"ete

燃piacchi

o mečo, # ,

jivipiace. -

D.5 troppo.

C. Non é certo:

quante . . . >
3/4 offerste y0f = * *

ಕ್ಲ; qualche coſa

io non lo dará
er quello v

燃ே ºfertº, -



Flamen.

biedt myvvat.

D. Vvatföude ick

daerop bieden?

ghy hebbet my ,
te veelghelooft.

C. Ick ម្ល៉ោះ

wnaer tenisnietghefëyt,
dat ickt niet

gheuenen zal

voormin

danick gheſèyt hebbe: t

feght mỹ

Anglois .

offrente ſometubat.

??. 11āijat fljali i

offer for that?

pou tjaue fett pt

to jpgbefor me.

«I. 3 jaue mot:

butptig mot fapb/

tigati mill

110t gpue ptpou

fo: lefe

tben í haue ſaid:

eli me

Alleman.

bietet mir etwas.

io, vwqg fol ict)

bar auffbictem?

ur habt mir

«!3u temor gelobt,

„C, WIein ich: -

es iſt aber nicht geſagt."

das ichs nicht

geben ſoll -

»wolfeiler

dann ich geſagthab:
ſagttmir ftº.

vvat gier voor geuëvvil: m.bat pau mitigpue. magibr barfurgebë wol

D.Icſålder afgheuen

tvvaelfftuyuèrs.

C.Voordienprijs

tluelue fupuerg.

4t. £ot that price

š& uict te gheuen.

$2.1 mill gput füerfoie Djet poil barfur gébé

3wwelffe fiubers.

|©,wø;bief:mpatifs

prisnot to be gpuent, នៃ nichts zu geben



françeis. Efpaignel. . Ītaea.

ºffre moy quelque choſe | offreced mealguna coſa offerite me qualche coſa.

ம.இ.fire)::: D.Que os offreceria D. che coſa vi offerirei

I für rela? fobre eto? fopra queſt.”

vous mei'auez pedites mas - voi dimandate

frop furfait. de lo jufto. aſſai troppo.

C. Nonay: - C. No hago: c. Non faccio:

州 mais ilne/ºpas di, mas no es dicho, mà non édetto,

que iene - queyo no ch’iomon

le donneray lo daré ló daró

pour moins por menos permaneo

| que ie n'ay dit: de lo que dixe: di quelche diſi:

| ſites may dezid me ditemi

y que vºus en donnerez. quanto dareys. quantoni darets.

b.l'endonneray D.Yo os daré |D.io vine dars wرثأ

douxe pataris. . . doze placas. . . dodicipiacchi.

| *.Po*rceprì, lê - [C.poraquel precio e.Per quellprecis

， នុ៎ះ | سروسامس



–-----------

z

Flamen, Anglois.

ghybiedt myverlies, pou offre me foſſeg/

hy biedt te luttel: peu offteme to iptcll:

ck hebs hiervvel | |ibaue meſhpere

die ick vgheuenzal tbatimiligptte pou

voor dien prijs, for that pring/

maerten is niet but pt ignot

alzoo goet als dat: ſqo goat, ag thig:

ick ſalderv vvel ï\witt łratpouupęłt

laten zien, feept/

die ick vgheuen zal that milti gnue pott
voor minderen器 for leffe prps/

maer den minften prijs but the Irffprig
en is niet altoos ignot albuapeg .

goet gheſocht: goob to ſerite:

hyen mueght niet , pou cannot
醫 doen, boo better/

dan te coopen

. Alleman.

ihr bietett mirvorluft/

ihrbietett mir zu wenig:

"ſch habs hie vvoll

das ich geben vvill

vor denpreiſs/

aber es iſt nicht

fo gutt als dif3:

ich vwill euch vvoll

ehen laſſen./ -

ſas ich gebenvvill

bvvolfeilerz

aber»polfeil Fauff¢u ·

iſt nicht -

altzeit gutt:

irmugt nicht

beffer thunz

{then te bupe . . . ###bสส์ บุ๊ะโสมffง . . . .
-

º



François.

vous m'offre{ perte,

живт'offeRtroppen.

I'em aybiemi:y

: que ie vous domneray

pour ce pris,

mais il n'eſt pas

fbạn que cejtuy là:

яе роиs en

monfiryay bien,

ue ie vous donneray

à moindre pris,

mais le moindrepris

пеf pas toи{ioиrs º

boncerché:

*0m3 ºpe воме?

mieux faire,

que d'acheter

Efpaignol.

offreceis mé perdida (co

vos meoffreceis muipo

Bien tengo aqui

que os daré

por aque precio,
pero no es

tan bueno como efte:

yo Os

, muestrarèbien

que os daré

a menor precio, .

pero el menor precio

no es fiempre

bueno à bufcar:

no puedeis

hazer mejor,

que comprar

Italien.

0.feriteme perdita,

vorme offeritetroppoþess

Io m'ho ben qui

ch'io vi darò

perquelprecio 2

γγyά 720/2 €

coſi buono come queſto:
!Ò ንቃፀ ነ¥ፀ

monſtrarò bene

che vi darò

à minore preciº <

mà il minore precie,

non è ſempre

buono di cercare:

non potete

fare meglio,

che comprare

º



betergheuen.

D. vvildy mijn gelt hebbë
C.Alzoo niet.

D. Ghyzult noch hebben

tvvee ſtuyuers

ende eenen haluen.

C. Ickenmach, ,

ick föuder aen verliefen.

D. Ick en mach

niet meergheucn.
C. vvel, رصم |

God gbeleyde v,

gaetelders

-> - 4.

Plamen. ... " Anglois. " 1 , Allemaa

' vyatgoets: fame thig that iø good was guts: ਾਂ

alvvaerdy , amò pou mJaje ( . ခ္ယမ္ဟန္းႏိုihr -

mijn broeder, mp a brother/ 。帶 bruder/

ſoo ſoudeicv niet cónëlſo coulb intet ſo konteichs euch nicht

gpite pou beter. beffer gebenn. . . . ||

D.will you haue mp D. wvolt ihr mein gelt.

C. Mot ſo. (momep? C. Alſo nicht. (haben?

twoo ftuputerø 3vven fiubers

aņb atjaulf. nd ein halben

| l. 3 cantuot/ , C. Ich kannicht

iſiſguſt loſſe. ich ſolte daran verlieren

33.3 can |D.3d fan -

Iplic to mot, nicht mehr geben.

«I. higiſ/ , , C.,voll/ .

God gupdpou/ Gott geleitte euch?

goo loks " geht andcrS yvehim

ºpoufhallpeat baue D. Ihr ſollet noch habe



* François. Eſuai io! * - 7táfiºrº

quelque choſe de bon: cofả t:ཨཱ་༔ཧཱ་ ... ." bioma roba: . -

encore que fues aunquefueledes fe benffi · ' º

t rnonfere, v. ini hermano, mio fratello, . . . *

雌 | Літетoиs/aиroy-ie no os podria non vi potrei

donner de meilleur .

φι! D Иоиle&ъои

#### *ท1072argent?

| ಫ್ಲಿ -| D.Voſs; aure?ειέore

(| deux patarts *

, ο demy.

::::
- εyperdroy,

D. Ie . ''

. 4onnerplus

! it.Bien, -

* " ' Pinyousஆi,

dar otro tejor.

D. Quereis

mis dineros 2

' [C.No afši.

D.Terneis ñas

dos placas

y media.

cီpuedo.

yo perderia.

D.Yo no puedo

| … dar mas, º

|C.Bien,

மில்லும்

D.Hauerete dipía |

| Die sigod,

dare altro megliore:

D. Wolete •

mie dinariº , C |

C. Cofinom . ', '

doipiacchi

* et meRRø. º

t.Non poſſo, * {* . . . .

io perderei. . . . . |

p.Io non poſſa |
dare piu. . . . v |

t.Beme, . . - ||

|- 型



Flaměn,

醬elders

efien,

softghy condt

beter coop coopen:

ghyen füllêt

nerghens hebben

voor minderen prijs,

ick hebbe de macht

v te gheuen -

alſoogoeden coop

als een ander,

maerick en vvil

niet verlieſen:

ick verlaetet v

by navoor dien prijs

dat myghecoſt heeft:

ick meer

Angcº. | Alleman.

/

- l

goo !oke - gehtanders wehinf º

fºme lubere elleg/ #u beſtbrn7 腳
pfpou cam bupe ob ihr beſſerskauffs ே

bettertl;cape fauffenn fonnttt: ...

pou fball mot baue it tr follets º

iti ito plate nirgens haben ெ

for leſſe pring, $volfeiler/ ே

i bauc tie pomer ich hab die machtt º |

t0 gpue pou euch zu geben .

aggoob rbeape foguten fauff º

aga otter/ - wie ein ander/ S.

bnt í hvil not ſelí er ich will 獻

º óſſez . t; º醬醬 - º

ileat you hauept - ich laſſe es euch W

almoſt for the Price feſtvor denpreiſs 驚

hat ptbptcoſteme, wie es nicht gekoſthº º
i mufi . . . . ich muſs à



François,
, ¢!& »eoi# z

f ailleurs, y

f воироне
椭, acheter:.marché:

" vous neι'aurεζ

гиnule part

pris2

| de獄

aºſſ) bon marché

стте таите,

mais iene veux

pas perdre:

iele »ou, laiffè

ஆா:
* ศูน"ilm a сонfté:
f #me faut

f

fpažgnol.
idà vਂ paign

en otra parté,

fi podeis

comprar mas barato:

vos no lo aureis

en ninguna parte

a menor precio

yo os lo puedodar P

tan barato

como otro alguno,

masyo no quiero

perder:

yo os lo dexo

quaipor el precio

que me cotó:

conuieneme
lifു

Italian.

andate a vedere

altroue, -

- ſe potete

cốpcarepermegliomercats

voi non l'hauerete

ih ne/fйn luасо

a miuore precio

io velopoffs

dare .

cof buon mercato

come vn altro,

тą io non voglia -

perdere: • N.

io velo laſcio

quaſi per ilprecio.

chem ha gato:

---- 14

N



Flamen: " ·

vwatwvinnen,

ick en fidt hier niet

om niet te vvinnen,

ick moeter af leuen:

ghyvveetvvel

dat alle dinck

diereis,

d'een moet

dandervolghen:

iſt darghy

niergheuen envvilt

devījfthienftuyuers,

ick en mach v niet

helpen, -

ghy zijtrevroet.

D. Datbenickfekcr.

".. Menيتلachم " : )

Anglois. .

mpitite ſomeubat/

i ſptt not fjere

to upnitenotbing/

i mufi ipiie

pouknowe well

that all thinge.

ig bere/

one muſt

followe art other:

ambpfpe

bulli not gpue

the fºurten ſtupuerg/
[1 Call 10 t

t;elpe pou/ -

pou üz to barbe.

*...that amitruſp,

|t,Φιιειειει
º

D.Das bin ich warlie

|Ci：

Alleman.

was gewinnen/

ich ſitz nicht hie

nicht zu gewinnen./.

ich muſs darvan leh

ir wif[ett woll

das alle ding

tewr ifta

das eine mus

dem anderfolgen:

%volten ir

nicht geben

bie funfsabenftubers/

fo蠱 ich euch nicht

briffenz -- -

irfeitt ált;u wit;ig;
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. , François. . .

gºigner quelque choſe,

pas icy

- pourriengaigner

** ilm'enfiut:ே:

7" νομ;ſaue$ bien

· que toute choſe

είt cbπε,

il faut

s º l'»nſuiue l'autre
[* ห0น?

ทe ห0นไ8% donner

| h quinte patartł,
- 碑 ፻ይ ñ6 t:3puuעש'

ſ aider,

»ous eſles trop chiche.

# P.Cela ſuis-ie certes .
** t,0ทneಫೋ!

..)

tº p.

Efpaignol.

ganaralguna coa,

yo no fientoaqui.

por no ganar nada,

conuie e me viuir dello

bien fabeis

que toda coa

es cara,

es menefter

que lo vno figa lo otro

ſi vos , T |

no quereis dar

las quinze placas,

no os puedo

ayudar, -

vos oys muy ecafo.

D.Eo foy por cierto.

|CNoſepuede -

Italien: . . .

guadagnarme qualche co

to moJento qui I ' • (f*

, per non guadagnarentente

bifogna viuermi dicio:

benjapete | | |

che ogni coſa
º

-

& cara, .

bifgna ~

che l'ºmoſeguiti l'altro:

Jε νοε

non volete dare

li quindecipiachi,

non »i poја:

aiutare, -

voiſete troppoJeårſø.

D.Si ſon certo.

c. Nonfерио.

* Í ij



*

aen v niet vvinnen:

Angłóis.

dat een yegheljck vvare gf al men mijere
ſoo vroet als醬 zijt, | fo hard as pou be/

ickfoude vve

vvanticken ſoude

tbroot niet vvinnen

- dat ick eten ſoude.

D.Dat belieft

v tefegghen.

L.Tis feker wvaer.

D.Nu hoort

een vvordt,

C.Vvel, fèght.

D. Ick fal hochgeuen

eerea Ruyue,

eude niet meer,

- \

- – - , - m

moghe

mijn vwinckel ſluyten,

ni might magit

點 op mp ſtrope/

or i ſhould not

impring the breate

that iſłould eate.

- pleaſithe,
Þau to fapg.

$:Pt ia rtuip treme.

st. steune heare

Ulle uporbeg

s;iaril, fape.

$3.3 ſtralipeat gpue

one ſtupuer

ang ito marca ſ

Alleman.

|tupite notijing ofpou: an eu 5 nicbragewins?:

wenn ein ieder vvere

fo vvitsig vwie ir

ſo nochte ich vvoll . .

zu ſchlieſſen uneinen ladé

dann ich verdiente
nicht bå3 brott

das ich eſſen ſolt.

D.Das beliebt

euch ſozuſagen. (vvahr

D.?7un boret

ein vvortt.

C.MOoll/ ſagtt.

D Ichvwill noch geben

citiftuber ,

d nicht mehr/

C,ésiſt by minen ſtd;



. François.

nengaigner à vous :

Jivn chaſcun eſtoit

iepourroye bien

fermer ma boutique,

carienegaigneroye

paslepain

que ie maºgeroie.

D.Celayou;plait

dire.

º C. Il eſt certes vray.

tif D.0refonteΚ

vn parole.

s C. Bien, dites.

* Pledonneray entors

yn patart,

sºuan plus•

州
イ

z

Efpaignol,

ganar nada con yos:
ficadavno fueffe

taneſcaſo comovos ſois

yo podria bien

ferrar mi tienda,

porque no ganaria

el pan

ue CO[Ti©I1a ,

D.Éffo plaze

os dezir.

C.Es cierto verdad.

D. Eſcuchad

vna palabra,

C.Bien, dezid.

D.Yo daré aun

vna Placa

| у rlC) Am28,

º

Italien.

guadagnare niente con voi:

Jiogn »nofoſſe

caji frarfö com: voi fiste

io potreibene

ſerrare la mia bottega,

perche io non guadagtarei

ilpan

ch'io mangiarei.

p.cofi vipiace

'à dire. ~ …v.

c. Egli è certo vera.

D.J.ſcoltate

»naparola.

c.Ben,dite.

p. Io darò ancora

vmpiaco,

c HHi%

-



- Flamen. -

ick en mach niet

meer gheuen,

ick ſoude bekeuen ſijn.

L. Dat vvaer

een clein ſake,

ick foude oock

bekeuen zijn,

datickt mingaue:

fidy

opeenenftuyuer na?

tis fchânde,

dat ghy my

fo langhe tempteert

om eenen ſtuyuer:

vvat machv helpen

eenentuyuer oft yveeone ſtupuer a twoo ein

|țer poit

|that paume

' ... Anglois.

í cart

gue ito more/

i ſtoult, Leſbent,

tº bat utiere

a ſimple thinge/

ifiyatitu aifg -

beſbendt/ * .

figaue ptſogleſſe:

of one ſtupiter bpé

it ig aftamtz

ţempt fo longe

foț oite fiupuer:

luíjat mapi bclpepou

Allem º
ich can nicht 科·

mehr geben

ich*器 geſtbelte werbé

C. i) a8 ముఁrt

ein kleineſach/

ich wurde auch

geſcheiten/ .

wenn ich minder gebe

f¢ittir

vp einen ſtuberma?

es iſt ſchande/

das ihr mich

ſo lange plagtt

vmbeinen ſtuber:

Was kan euch helfen:

ſtuber oder zvvey?

D.Ia*ghy fèghtvwel, |{?.pea#póufipèாமா γχοι/

t

t



!

Françok. - Eípaignol. - Italien.

je nepuis yo no puedo io nonpoſſo,

donnerplus, dar mas, - dare piu, -

# ie ſerºye tencé. | porque me reñirian. perche migridarebbono.

C. ce ſeroit : ) C. Eſſo ſeria - C. Queſto ſaria

peu de cas . . poca coa, poca cofa,

je jer is auffy tambien me a me ancora

tancée, reñirian à mí, gridarebbono , -

姆 βίεledonnoιςpour moins: fiyo lo蠱 pormenos iº lo desti permancº: , ,

ผู้ใes หows * * eftais | reſtate

| - ' à »mpatart pres ? en vna placa? | in vno piaco3

c'eſt honte, es verguença, é vergºgna,

диеъоиs те que vós me che voi me

tente{ſi longuement ' apafsioneis tanto tentate tante

pour »n patart: | por vna placa: - pervm piaco: **

# que vous peut aider que os puede ayudar che vipuo fare -

# , ºn patart ou deux? vna placa o dos »тріасой ಹಿಟ್ಟೆ -)

Р.Итежинфtebian, |D.Aßi: vos dezis bien, |D.Coſſºº dite bene,

2タ



ੋਂ/

Flamen. . . e - Anglois. -

- eenen ſtuyuer hier onte ftupuer here/
- ende elders amb in other place

eenen anderen ONe Q1hex

het zijn tvwee ſtuyuers: tijep be tugg ſtupuerg

Vvel, - - {/ . -

- ſalickt niet hebben? ſjaifi tot häute pt?

L.On dien prijs niet. ºf forthat price itot

D.Adieu,içkgaė.
?:stawe adieu/í gao.

L.God gheleyde v: M.éongupbepau:

nV, comt hier nemer, lique/comic intre/fahr

ie en machniet onfeggēji tam no reffemife (nt/

mijn hantghift, " mpnefprff tjambfait

tistegoeden coop, ptigto gaob tbeape.

D. Datſeght ghy, $3.3 batfape pou?

ickſegghe dat te diereisli fapept ig to biere/ -

器 hebt my bedroghé.|poii haue begpled me.

Lickſchelde y quyte J'«t.3 qupte pou/

* /

widdert

|meinehandtgifte

...!
einſtuber hie/

ein snoera
Das概3oven ſtuber:

vo{i/ -

ſoll ichs nichts haben?

© Darfurnicbt,

DMunade/ ich gehe.

(L. Eottgheleiteuche

num/tonptt bet memets

ich mag nicht ausſkjn

es is alzu guttfanff.

D Das ſagt ihr " .

ich ſah dases zu tevvriſt

ihr habtt mich betrogen.

djfptig Wಿ) 4Mi

v



François. - Epagnet.

iyympatart, vna Placa aqui

et ailleurs »n autre, y alli otra,

ºſont deux patartr: fon dos placas:

Bien, - Bien, -

nel'auray-ie pas? | no lo #
c.Non pour ce pris là. 9.No por efo precio.

Pºrã Dieu :ein'en vay. "Dï¿šå'ijiš yo me voi

Italien. . . ::

»ne piaco qui,

eo en altrogli,

fono doipiasti:
Ben, v,

non lo auero fo ?

c. Non per quelprecio .

С.Dieu yousconduiſe: C. Diosos guie: t,Dio viguidi :

ог,»eneКа, Ea, veniäca, - hor;να με quà,

preme&le, - tomadilo, pigliatelo,

iene puis refuſer . . . yo no puedo rehuſar io nonpoſſo rifutare

*non eftreiné, mi eftrena, Ja bona mano,

c'ºſtrop bon marché. . | § muy barato. . : trºpabuonmercato.

Dious ledites, D. Eſſo dezis vos, ம.ஆர். dite**, , . rό.

ίεώ qμες'εβtrop cher, το digo que es muicaro dico cºgié molio caré,

xous m’aue& trompé. vos me aueis engaăado reim bäuete ingammato.

*.le»oи, 3иite, C.Yo os quito, Дcio»іаніно, *

Y -

-

{ --

D. Hor à Dio io mene vade.



Flamen.

iſt dat ghy zijt

, qualijck te vreden.

D. Het vvaer

my ſchande,

dat ick dat dede:

houdt daer

y ghelt. (ben?

hõe veel moetghiheb

L. Dat vveet ghy vvel,

derthien ponden

ende een half,

- iſt ſoo niet?

D.Vvel, houdt daer,

gheeft myvveder

thien ftuyuers.

1. Ick en ĥebbe · ,,

gheen paeyment

|mp ſhame/

Anglois.

pfpoube

e bill tonteitfie,

39. Iijat miſcre

pfi bib that:

bottuſo thereig

pour monnepz(hatte?

i1ome mutb muft pou

«I. qItjat #nglije pou

ttyprtpmepõmbig (uncl

amb a bauif/ -

pgitnot fo? - .

TP. IIBeli/hould there/

gping me agapn º .

tentfuguer,

C. I hatte

no mēnutep:

. .

foifłhidbt - , &

damit zufreiden ſeit

D. Das pyar

mir ein ſchande/ .

vven ictis tipete:

baltba

cypergeltt Z. , , ,,

vvieuielmuſ ihr haben

C. Das vviſſett ihr vvol

dreytzehennpfundt,

vnd ein halbes/ s :

iſt ſo nicht?

D.ppol/balt bat/

gebt mir vwieder

zehenſtubers,

C. 3cb bab

feñgelitt,



%)

พฟ

François.

ſi vous eſtes

mal content.

· D. Ce me

ſeroit honte,

ſi ie faiſoy cela .

tene&

xofreagent,

combien vousfaut ilauoir

C. Vous le ſaue{bien,

- trcίζeliure,

లు雛
m'eſt il point ainſ,?р.# 2办

rende&moy

dix patarts.

£, lem'ay point

άemomνογες

Efpaignol.ſieſtais paig

mal contento.

D.Seria me

afrenta, -

fi hiziee aquello:
tomad -

vuetro dinero,

quanto aueys de auerº

||C.Bien lo fabéis,

º treze libras

y media,

no es aſsi? -

D Bien, tomaday,

bolued me
diez placas. ºx

C.No tengo

moneda: ,

Italien.

fe ne fete

mal contento.

D. Mifarebbe

vệrgogna,

Ji際 queſto:

pigliate -

*Oftri dinari,

quanto vi biſogna adere?

c. Ben lo ſapete voi,

libre tredeci |

*

ex me&a.

non έcofiξ |
D.Ben,pigliate la,

ritornate mº

dieci piachi.

c. Non hò

mometa; -



Flamen.

voor hoe veel

heefdy my dit?

DVoor vierichellingê.

ende ſespenninghen.

L. Voor dien prijs

en ſalickt niet ontfigē,

tenis -

-ſoo veel niet vveert.

D. Tis ommers,

vraghet:

L. Ghëeft m

ander ghelt,

ick en ſoude dit

niet connen begheuen.

D. Ghy zult vvel,

ick doet v goet:

iſt dat ghijt , ſ

~~~~—-,

. .

>

Angloi. . Allemaa,

foi botoeñiucb | |voz moitiiisi

gFu Pau me this? gebt ihr mir diſsº

st: fo: foure fhilliges||D. poświerfhillingen

amp fir pence. vno ſccbs pfenningen,

4:3f2gipat price C. so igti; -

militati tetepuept/ |wifög nicht annehmk.
pt ig not es ift nicht :

Wourtheſo much. ſo wie warth

T2. 25uț ptis/ D. £s ift ©o¢rtb,

Aſket. fragt darnach.

<t. ®pue nie C Sebtt mir

gttjer momttp/ gifbergeltz

lºan mat. ich ſolte diſs
Put outthis. nicht kommen ausgebets

#3:25ut pou ſhall meſſD,5rrannet evol,

ÄPPºugosd: - ich machs euch gutt:
pfit befò tigát pou) [པ་ཚོམ་" 以『3 -

رب

h','/

h(ตlk)

r lsº

λοιμη
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François.

pourcombien -

me donneÂ vous cecy?

P.Pourquatreſºlz

tº ſix deniers.

c. Pour repris là

· ne le receuray-iepoint,
ilne vaцt

pas tant.

p.Si fait,

demandez-le.

ε, Donnεζmoy

d'autre argent,

ie nefauroye
(ſ alouër cery.

D.sifere{ bien

ielevousfy bon:

- βγήκε --

|

Efpaignel.

porquanto

me daís efto?

D.Por quatro fueldos

y feis dineros. ,

C.Por eto precio

nofo recibiré yo,
no wale

taħtO.

D.Sivale,

翌 unfadlo.
C.Dad me

otro dinero,

yono podria

paffäräquefto.

|D.Sihareis,

#v os lohago bueno:

yot — … ^

Italien.

er dødente

;麓 queſto?

D.Per quatrofoldi

e» fei dinari.

c. Per queſto precie

non lo pigliarò io.

non vale

tamto.

D.Sivale,

domandatele.

C. Dettemi

altri dinari,

iomon potres

ſpendere queſto.

|D.sifarete,

io vėlo faccio bвите

Α νοί



...
/

Flamen. Anglois.

-

Atlemaກ່:

niet vvt gegeuen encút can not put pt out/ kir aits geben kont/

brenghermyvveder, bringept meagapn/ſo bringt mirs wieder/

ick zal vgeuen i upill gpue poti ich wil euch geben

ánderghelt: gtſſer monnep: |anbergeltt:

Houdt, boulbſ bá!tz - -

daer is een ander. tijereig art other. da iſt einander.

LNybenicktevreden: C.Howe am icontentcNun bin ich zufried/
vvildijt - njili pou %poliet'ir

hedraghen hebben: bane it carrpebe (pt bas mans euchtrag?

ick ſaltºv doen dragenlimill makeonerarrnelict wils eurb tragflaſſ.

Neemtdat ghy krècht|{ache that ppubopitz|ríimbíTfritd;tiz , ,
endegaet méthem. |amb goo tuiti, bim. vnd gehe mittime«,

DTen #ghennen noot, A. Bºt is moonebe/ |D es iſt nicht vongolf
ick falt vvel i will farrpept well ich wils wol

draghen , , , mp felf/ tragen/ -

adieu vrouwve. Irwellmpeſtres.- ade frawe.

L. Grooten danck
2

C, «50oùງູທເຄຼ - º -

|

ſ
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François,

πει ρουεζάινεν, "

κ. "Ήρητεζkmy, "

ie »ous donneray ,

de l'autre argent:

| teneK, -

*** ห9il4 วrn autre, : * *

* &:Ma#gmaitfui¡-ie čteme
*oule{vous

, %ººmle vousporte?:！

le "eferayporter.
Frencζ cola valet,

- Gall:Rauec luy.

| § D.it wef pas befin,

| ieleporteray

bien, -

à Dieu Dame.

*Grandmery

w

wº

- Efpaignol.

yo os daré,

otro dinero:

tomad, ' ' '

veysay otra.

*

quereís

-瓷 lo harélleuar,

y vete con el :

D.No es meneter,

yo lo lleuaré

à Dios Señora ,

#
--------

C.Ahora etoy contenta:

que os lo lleuen? .

|င.Mºင္မ်ဳိးႏြယ္တြင္းes

| nopudieredes pafallo,

bolued melo, . * .

oma efto muchacho,

Italien.

non lo potrete ſpendere,

: ritornate melo,

io vidaré .*

altri dinari:

pigliate, º

ecco vi vn'altro,

c. Adeffofon cententa:
3. -

che vi ſe porti

io ve lo farò portare,

\

i volete

Pgliate queſto t,
c9 anda con lui.

D, Nот ёbifigno,

έo loportarº

ben, -

άDίο Μαdoniία,

| C.Gran mercé

K

- 1



Flamen.

niet vvt gegeuen encút

brenghet myvveder,

ick zal vgeuen

ánderghelt:

Houdt,

daer is een ander.

L. Nv benick tevreden:

vvildijt -

hedraghen hebben:

ick falt v doen dragen.

Neemt dat gh knecht

-

endegaet méthem.

D.Ten is gheenen noot,
ick falt vvel

draghen,

adièù wrouvwe.

L. Grooten danck
St. Goob igantitepous.

Anglois. |

雪

Alemah.

can not put tout nicht ausgeben kont/ .

bringept meagapn/ſo bringt mirs wieder/
i ubill gpue poti ich wil euch geben £).

|gtſſer monnep: |anbergeltt: á

boulb/ baltz
- 舰

ಶ್ಗ Is an öther. da iſt ein ander, . . . "

Howe am contentC.Nun bin ich zufried “puili pgu Şool!etit ly 5 1,

haue it carrpedº (ptdas mans euchtrag „. .

will makeönecarrpeichwilseuchtragélaſſ

Sache that pouboprºfimbiſſfurdºtt, |*

ཧྥུ་ཅི黜點 £nogebºmittime. . . .
D. Yt is noonede/DEs iſt nicht von uoté
i will carrpept weil ich蠶默 # :

mp felf/ tragen/ - *

Irwellmpeſtres.- adeੇ · · · · · · |,';

2



D. No es menetter,

- 'Efpaigriol.

nopudieredes pafallo,

bolued melo, . * .

yo os daré, -

otro dinero:

tomad, ' ' '

veysay otra.

C.Ahora etoy contenta:

quereís , , , * ,

que os lo lleuen? .

o lo haré lleuar,

ੰlacho,
y vete con el:

- Ilear ്.

ien, -

à Dios Señora .

y

François.

|

ie ºous donneray

de l'autre argent;
cخ»

| teneR, -

en voila »n autre. .

* C. Maintenantſuis-ie cốtente

κouleζνou,

| qu'onle vous porte?:

' ie le vousferay porter.

Prene? ceļa valet,

Gall:Rauec luy,

, அந்கர்,
| te leporteray

bien, \

А Dieu Daте.

i nek pour & alouër, ** {

- rapportεζlemoy, 1. - .

|C.Muchamercc.cs

- volete

Italien.

non lo potrete ſpendere,

: ritornate melo, -

io vi darò º

altri dinari:

pigliate,

ecco vi vn'altro,

c. Adefofon cententa:
3.

che vi ſe porti

io ve lo farò portare

Pigliate queſto gar one,

c9 anda con lui.

D. Non ¿bifigno,

i io lo portarà

ben, -

à Dio Madonit4,

N

C.Gran mercé

&



Flameri ; "

niju vrient, -

als ghy te doene hebt

van eenich dinck,

comt tot my, -

ick zal v ghëuen' -

goeden coop.

D. Vvel vrouvve, -

ick zalt gheerne doen:

te Gode zijt beuolen.

Dat 111. Capit.
om een ſchult te heyſſchë.

Morgant,

Gautier, Ferrand.

- Anglois. A - Alleman,

mpfreind/ mein freundt/

whépou haue to doo vvan ihrvan noten habt

Wpthe anny otherthi eing ding/

come to me/ . (ge/komptzu mir/ . -

i will gpne pout ಡ್ಗಿಚ್ಹಿ) gbrn

goat, tigeape. guten kauff.

º. il climpeſtreg, P. moolframvez

wil doo pt gladpe: ichvvils gerne thun.

i tõmpt püu ta ម្ល៉េះ feydt Softbefolen.

§ggggಿಣGRQ9383

3Cciii, Qtjap. D＆ແ: Сар.

to bemäube one pºet.'vöſöulbftingumaºni

Jºogant/ 211ozgant,

Gautiere ferrand, | Sautier/Serranº:



—

. Italien. º

лтиср, . . ... "

and, bauerete biſgie

d'alcuna coſa,

~emite a me, ,

io vi daro

bon mercato ,, .

D. in buon bora Madonna,

io lo farò volentieri . . .

à Dºſete racºmmandatº

Il terzo Capitolo,
perdimandäïe »h debiio:

“ Morgante, ..

, François. | ຮ່iagnot. -

amigo, (ાતرههباریوورت

帕 அid »ous auex à faire uaïdötuuierdesmene

d'aисите chole, 盟 alguna cofa,

· vene{à moy, venida mi,

и е оризйтау o os lo daré

, bon marché. - ே mercado.

D.Rip Madame , |b.Bien Señora,

a ielefrø olontieri... | ioº harè de buena gana

1 à Dieu ſoie3 commandée. à dios ſeays encomiédada

ణాణా------יאג:

೮:೧ಿಣBGG೨ ផ្ចងៃ

C. Le III. Chapitre, El III, capitulo,
•# pwdemiānder'wnedettï|pararecaudar ŷna dcud*:

, , , Morgant, Morgante,

και δενίicηrtmand. Galtero,េdd

tº

challero Ferrandſ,

禽 寡



Flamen. - Anglois. - Alleman,

M Goeden dagli ;1%.Gºmºrowe MGo; -

mijn vrient. mp freinde. S-"mein freundt. º

G. Ende voock. {3.?ímb pou a[ío GVnd euch auch. :

M.Ghy vweetvvel {1}. 37ou #mobug wel! M.35r wiffrt woll 娜

vvaeró datichier come merfogei come getſier Lworumb ich herkommt -

en doedy niet? | Jao pou net: wiſſett ihrs nicht ? 洲

G.Neen ick (eker. 45 ſºn trulp, G Plein ich werlich.

M.Hoe, * *golo M*; '

enyweetghy niet •|ñnobje pou mot wiſſet ihr nichtt . .
vvieick ben? jùtjoo iam? (me? wer ich bin ? :

en kendtghy my niet? |boo pou not knome kennetir mich nicht? 阳

G.Neenick, vvie ſydia 3. ſo,mio bººt? G.Nein ich,wer ſeidt irº

M.Hebdy yergheten |4M hauepou forgottē M.(Habt ihr vorgeſſen,

datghyla:hade that pouhadiaſſédap da:hria:fhairt

jºop: ſchap van mymarchanabiſt of me: fanfmanfdhaftyon mit!

SHetísfekerwŵae!... '|3.器is trulp ſoo , Glºs iſt gewiſs wahr,

MV**,vvanact flick |#ärjci/tvbrnfigIt iM;;;;;;folií,



François. Efpaignol.

*M,T\0n iyur - Venos dias

mom amy.. \ miamigo.

с.Е*а ризаију. G.Y à vos tambien.

м.Иowfaue&ben M.Vos ſabeis bien

pourguoyie vien iey, porquè yo vengo aca,

nefitespa;? no es asi?

G,Non certes. G.No cierto.

M.Comment, M Coms,

*/йиеº vоизpoint ' no fabeis vos

qui ie ſui,? quienyo ſoyº

meme cºgnoiſſeX vous pasº no me conoceys?

º Nº", quiefes You? G, No, quien foys?

М. Мие&ъоиsоиble M. Aueis olttidado

• que vous eutes dernieremet que vuíſtespofreraméte

marchandiſe de moy? mercaderias de mi?

G Il eſt certes »ray. G. Es por cierto verdad.

М.Віет,quand - M.Pues.quando

ItalieA.

iM. D0m di

amico mio.

G.Et á vor anrore.

u voi ſapete bene -
- - *

perché io vengo qua,
non é vero?

G.Non per certo.

M.Come,

non ſapete ห0#

chifon’io8

nonme conoſcete ?

G.Non,chi fete voi?

M. Hauete difinenticats

che haueſti poco fa

mercantie da me?

c.Egli é per certo vero.

M.Bem,quandº

称研

ו



f

... flamen:
- Anglois. Allaman.

mijn gelt hebben? hauemp monnep? mein gelt haben?

G.Ickenhebbefeker å. Shauenottrup Gjpyabyvarlig,

nv ဒြိုိ့မ္ဟ ghelt, towe annp monmep/ nun kein gelttr

ick hebbewvighegeueni baie gpuen out ich habausgegeben

altghelt ".. all the munitep alles geltt
-

datick hadde, that ihäd/ das ich hatte/

ghy moet noch hebben pou muff peat hane ihr muffet noch

ăcĥt daghen patientie, [eight Ďapr§ pacience.|¢çþttąĝgroulţtrag&#,

M. Ick en mach niet jílâ, 53| tan mo M.Jch Fan nicht

langher beyden, tarrep longer/ lenger partene . .

ick vyil betaeltzijn, 1 mill be papet/ ich pvtl bezalettſein“

ick hebbe li taue ich hab

rnug gerrartet:henoech ghebeyt: jtarrpeb Idgepmoluge: -醬 yt boo tiati g g orſchaft das ich

ghelt hebbe, auºmº monnep/ gelthab/ l

öfickfal | | |o; ifhali derich wwil v - *

w docu arreteren: :aⓛfu: euch arreſtieren laſſen: |



!

, , François. . .

- surp-iemon argent?

Glen'ay certe, -

- ៨ tenant point d'argët

- i'ay baillé Bar, .

tout l'argent

gиečaиоје, -

vonfäutencore áñoir “

huitiours paciemce.

M.Ie ne鷹

plus ºgºmºnt àttendre,

- ie veu Zi wےگ. .| i'a ,frரלש -

a Cattendu:

faites que

" i'aye de largent,

ои ie рoн:

|

£iagnol. º

atre yo mis dineros?
tengo ciertoهف.هار..ن

ahora dineos, .

yo he dado fuera

todo el dinero

que tenia,

conuiereque aun tégais

ocho dias pacientia.Yono puedo w

eperar mas tiempo,

器 quiere er pagado,
е

eperado harto:

zed que

yo tenga dineros,

v,

м

. J Italien. * * *

bauerò lo li mei dinarst
G.Io non ho certo -

dinari per adeſſo,

io bò fpefò

tuttigli dinari -

ch'io hauena, . .. .

bifgme shaâcora habbiatë

pacienºa per otto3iorni,

M.to non poſſo

aſpettare piu,

igvoglia eſſer pagato,

20 .

aſpettato aſſai:# che ſ

iohabbia dinari,

ό ιονι .oyo os -

farò ritenere:-
w fir49 arrefef;

º háréquedar gu:



Flamén»
- - - Angkis. „Alleman.

ef geeftiny’ º ºf gpite nic / oder ftellet mir | ||

borghe. a plebge. , einen burgenn. |

G.Hoe veel iſt º.ºoue mucit , lG.moieuiciiſts ,ே

datick vſchuldichbentdoo i owepou? (well. das ich euch ſchuldig bin

MDatvyeet ghy vvcl. | {là, qI hat hnomue pou M.jpas viffet ihr voll.
G.Ick hebt G5. J haue GJch habs , *

ſei e vergºgn: truiti foțgottrit furiod ಳ್ಗ: ..., | *

ºreuen ក្ញុំt ់n
, %ric enweet n3yvaer bitti taiiiiiiiiiii whe-aber ich weis nichts wo

y chúldich i umem.imáloig |
thieggondén. . . . teniíoiiiii¡¡¡¡" ehen pfundt #

vierſchellinghen, foureftjéííingegz 響ಫಿಸಿ; | 帖

iſt niet vvaer: boo poumotè ' ſeidt ihr nichtt? - 峪

iſt niet alſoo? . . p3 it not foo? ifts nichtt alſo? , 妮

Glik geloouefeker 3,3 belplic truíi G.cty glaub fitrovať |

gafålfo is. 'tjaïptig foo. das es alſo iſt 靴

MGhy haqເmy ೪೦೦ಕ್ಕಿM-pguឯឍេเfแr gug#### | i.

-

\

- " . . .

- ‘. . -



~ François.

: ウ -

G.Combicn eſ?-ce

quete vous doy?

Мии: le/aие&biет.

ς.Iclay ്

certes oublié:

ie "ay efcrit.

mais iene fayah.

MVous me deнeК

dixliure;

quatrefìul{,

n'eſt il pas »ray

ท'ยุ? il pas airfi?

G.Ie croy certes

qu'ileſt ainſi .

Mirous m’auiečpromis \ -

Efpaignol. |

o dad క్ - -

fiador.

G.Quanto es

lo que os deuo ?

M.Eſſo ſabeis vos bien.

|G Porque fè me ha

cierto oluidado:

yo lo heefcrito,

empero no fe donde.

M.Vos me deueis

diez libras

quatro fueldos, .

no es verdad? ,

no es asi?

G.Yo creo cierto

que es asi. (tido

-

Italien.

owero date mi

malleuadore.

G.0øamto é r - -

微 che vi debboº " -

M.ggello ſapete voi ben .

G. Io l'ho - -

'veramentedifnemticatoe

io l'ho ſcritto,

mà mom fỏ doue

|M-voime douete

diécilibre

quatrofoldi,

non é vero?

, non é coſiº

|
G.Io creo per certa

che coſi ſia.

:M.Vos me auiades PromeM.Koimepromeſti

º 丞 >

/
>



º

FMameii.

ghelt te gheuen

ouer twvee maenden,

dat vveetghy vvel,

maerghy en hebt

uvve belofte niet

ghehouden.

G. Het is vvel vvaer,

maerick enhebbe

gheenghelt

connenghecrijghen,

van denghenen

die my ſchuldich zijn.

M. Daer mede

en hebbe ic niet te doë,

doet v betalen.

G. Ia?

Anglois. . . . . . . Aléman,

to gpuememonnep gelt zu geben ,

tluco monitbegagome »oz 3wpcm mohattri?

ende alsdelieden

but p0ti bauenbt aber ihrhabt

Hrptpottt ewreznſag nicht

ptomp.g. gehalten: -- - - - *

3. Ibatíg treme G. Beiſtºpol wait.
but i ijaue itſit aber ich hab

rctepueb fein gelit .

annp monnep/ konnen kreigen/

of tijent von den ienen. . .

tbat ohst nie. bie mir fabulbig feit,

fà. There with MDamit , , ,

.1នុ៎ះing tô trjo醬器蠶器 thuri/
tij; }}3pg poll. 14fft ett 4th,

6, 372a pep G. g

atti ubert tºrp viio optilii bit tute

that knowe pou well/das vviſſetihr vvol?



François.

me donner argent

paſſe{deux mois,

cela ſaue{ vous bien.
mais vous n'aμεζpas

tenu»oſtre

t promeſſe.

| | G.Il eſt bien vray,

mais ien’ayfeų

recoииrer

d'argent

de ceux

qui me doiuent,

M.De cela

| η ay-ις φuefaire,

faites vouspayer.

. G.Voire? -

& quandlg- gens

Efpaignol.

de medar dineros

antes de dos meles,

effofabeis vosbień

pero no aueys -

guardado lo

prometido.

G.Bien es verdad,

pero no he podido

cobrar -

dinero

de los d

ue inegeuen,

M%. effo

no tengo que hazer,

hazedos pagar. */
G.Aſsi: - .

- у quamdo agente

*

- Italien.

di darmi dinari

già doi meſifa,

Эиeliolapeie»oi bent,

nà non bauete -

man tenuto voſtra

premeſja.

G.E ben vero,

però non hò poſſuto

riſcuotere

dinari \

daquelli

chiini debbone. ;

M.con queſto

non bò chefare,

ate vi pagare.

fi -

cơ quandoligenti



Pamen .

• *.

... Anglois.

gheenghelt en hebben/haueno m,omntpp/ /

yyat falíc hepliedē doē»|wtjat fïioutd í qã t!jem

iek moet vvel beyden |i muſt mettarrpe
totdat zijt hebben: bittill thep bauefome

men behoort niet men omght not

fooftraf te zijne, be fo rigoroug/

vvybehooren te hebbë moe omgbt to gaue

medelijden to mpaſſign. -

met malcanderen, one of an other/
alſoo God As God -

ons beuolen heeft, bathe rammanded bø

MHctis velvwaer, |là qbatig treip7
- ੈ।ick hebbe 器ibaue

langhe genoech gebeyt tarrpeb longenmologe

醬g y I can tarrpg．pnoພg

langher beyden, no longlyer

vvant diegſene for then

ſ

kein geehºben,

vrasfolichienen thun:

ich muſs vvolvvarten

ſo lang bis ſie es haben:

man muſs nicht

fo hartzein/

»virmuffem 5abent;

mitleiden

mittein amber/

vvieGott .

vns befolen hat.

M.Es is øvoll vpahr/

aber ich hab

lang genug gewpartet/

ich Fan nicht

langerºzartenz

dann die ienetz

- | - Adleman
}

}}|

"

| ||

卿
|

*

|朔 {

ſº

':

岐

蟾

tή}

,ே

!ே



(ſ

ſ

帅

Françëís.
5 - y

h ontpoint d 4ght,

驚 leurfºray-ie;

mefaut bien attendre ,

tant qu'ils en ayant:

· on ne doit -

"firefrigoureux,

nous deuons auoir

compaβion

d'wn del'autre,

c0mme Dieu

*ous a commandé.

M.ilյ: bien vray,

mais i'ay

ajºš longuement attendule ne puis r --

attendre plas lºnguement,
Çºr tºx:

Efpaignol.

no tienen dineros,

que la haréyo? º

biéme conuieneeperar

hafta que los tengan:

no fe deue

fer tan rigurofo,

nofotros deuemostener

compaſsion

el vno del otro,

como Dios

nos a mandado

M. Bien es verdad,

mas yo hé -

hartó tiempo eperado

yo no puedo

eperarmas tiempo,

f

Italien. “

non hanno dinari,

che lorfarò io?

bíſögna aſpettarmé.

fin à tanto che n'habbino3

non ci dee

eere tanto rigorofo,
noi altri debbiamo hauer

compaſſione

l'ono de l'altro,

come Die . .

ciha commandatơ: ?

M.E ben vero,
*mà io bò - - - - -

affai tiempo apettate,

io non poſſo , , ,

aſpettare longamemte）

perche quelliporqué los



º Flañeñ. *

die ick (chuldich beh,

en vvillen oock niet

langher beyden:

ten vvare dat,

ick foude vvel beyden.

G. Nu,cointmetmý,

ick ſal v betalen,

oftickzał w

borgheġħeuen.

M.vvel, gåevvy,
ick-bens teཧྥུ་ཥ་ཀt
vvel, vvatfègdy?

G. Comt hier g

mijn vrient, .

defen man fafblijuen

borghe voor my.

M.Saſhy dat doen

Anglois, .
tû bİ)ome i ahJe/

|mill not alſo

tarrp amıip Iartgffet:

arth that mbete inct/

iſijotiſt farrp mell.

43, fone, rome impth

tfhallpape pouz (me/

og i fjall poit

ºptic a plebgc.

M. UPell/late bø goo/

í am comtemt:

uJeil/bjljat fapc pou¢

<3, Tomeijetber

mp freitbr/

t##manfbatllape

a plebge fog me.

318, 8.5all be that poo

*

Alleman. . . . "

en ich ſchuldig bin,

vwollen auch nicht

langer ovarttemn:

vwer das nicht/ -

ſovvolte ichvvolwart

G.Nun/kompt mitt mir

ichvvillenchbezalen/

oder ich vvill euch

burg fellen. . . . .
M.ipol, gebrm vir/

ich binszufreiden:

vvol/vvasfagtijr?

G.§ompt ber

meinfreundt/ -

diefºrman follbleibeti

zozníci) butge.

M,wiiicrossigne

ι,
ί!)

姆

h
l城

'.

}|

',

lº

!

ੋਂ
!

º

t º
t)

|

º

ੋ।
|.

馈

燃

',



| - François.

а фиi iе doy, -

he wºullent pasauſſ,

pluslonguement attendre.

fice n'eſtoit tela,

# s'attendroy bien.

r c.9rfus, veneR auecтоу,

* **и, payera),
| 0% te Typus

baillera) pleige.

i M.Bien,allons,

- i'en ſuis content

ſ Bien,que dites vous?

9.renεζία "

monamy,

# ºſthomme demeurera
-

pleige pourпоу.

|| Μιfera iίςεία:

്~്

Efpaignol.

A quien yo deuo,

no quieren tam poco

eperar mas tiempo:

fino fuera efo,

yo eperaria bien.

G.Ea, veni con migo,

yo ospagaré,
O OS

darė fiador.

M.Pues, vamos,

yo foy contento:

bien, que dezis vos?

G.Venid aca

amigo mio,

ete hombre quedarà

fiador pormi

M.Haräloeh

z: Italic

à chiio រ៉ូ,
тот voglionomºto

aſpettare più:

ſe non foſſe quello,

io aſpettare bene,

G.0rfu, venite meco,

to vi pagarh,

ρ νί

dari figurta. -

M.In buon hora, andiamo,

jo fon contento:

ben che dite voi?

G.yenite qaà

amico mio,

м Faralні 4иtfici

queſto homo reſtarà

ſegurta per me.

-



স্ব

. . . ." Alleman. -

- er iſt vvaer mijn vrient: liz nt true mp freinbeelifts mobar inein freunbt 帕

- vvildyborgheblijuen wilipou lape àpledgevvollet ihr burg bleiben?
* ញុំ forrńigmail? . . (pt:voroiefenman. 附

F.Haick,hoeveeljft : |jprá/boue muith ig F. Jaz»viruícliffs ..., |

dat hyy ſchuldichis? that he owythe you?das er euch ſchuldig iſt?

º MTs thien pontgrooteMºtis tép5ndisgeatm.es iſt rpfünd groſs, 顺

| || GHoe, iſt ſoövele ºho"esut ſo much Gwiezifts ſoviel:

tenisſoo veel niet. " #&#ſo mucb. es iſt nicht ſa viel.

f -- - * . . .r .. ' Flamen. 1" Anglois.

M,Tisemmers. • |41%. lòut ptig. M. Es iſt ſo. º

ic falt vvelfvýeeren || fballfwere well ichvvilsvvollſchvven ,ே

dat ſoo veel niet en is thatpt is not ſo much lo, es nicht ſowieliſt, |"

|

| G.Ten is feker, |“,3°i iš mot treulp/ G.gsifį furovar nid;t/ |

MHoeveel iſt dan? M. Howe much is ptM wieuicliſts dann
|| G.Ten is niet meer " G.3't isng mo(then?G.Es iſt nichtmehr º
| dan neghenpont, ttjen mine%onmüp3 lban meun pfundt .

| ghy hëbbetîny felue |mou baueñout fetftgł|itjr babtrit felbf :

nv terítontghefeyt þyt niepurmnowe (bel#unt gefagtt, 88།



t

G.Nom eſcertet,

François.

: filwaymon amy!
|

ºnlés »o"demeurerpleige

our ceſ hommeey?

F 09, combienefi-ce

ฮุน'tt ห04% doit? … .

M.c'eſt dix liures degros.

º Comment, eſt-ce autant?

ce n'eſt pas tant.

M.Si efl. * - .

ie le iureray bien

, que ce n'eſt pas tant.

M.Combien eſt-ce donc#

c.Cem'eft non plus

que neufliures,

νομς le m'aueKmefine

toutmaintenant dit.

w

-

.

l

es verdad amigo.

quereis quedar fiadór

por etehombre?

F.Si, quanto es

lo queos deue? (effos.

M. Son diez libras degru
G.Como, es tanto?

no es tanto.

M.Si ès. v

G.No espor cierto,

yo lo iuraré bien

que no es tanto.

M.Pues quanto es?

G.No es mas

de nueue libras,

ahora ahora dicho.

Ffpaignol. •

vos me lo aueis mifino

Italien. * .

é vero amico? -

volete reſtarefegurtá * *

per queſto huomo?

6iuant0،لاغو..F

cio che vi deue? w

M. sono diecilibre digrofi.

G.Come, é tanto3 >

mom é tanto.

M.Meſſerſ. º

G.Non é per certo,

io le giurarò bene

che non é tanto. . . .

|M.Quanto é dunque?

G.Non é più

de moue libre,

усі те Рbaиete /e//o

adeo adelfo dette.

&

r

| |



#n iſt vvaer mijn vrient:

| " , 烹

F. Haick,hoe veel ift

2.

Flamen.

vvildy borghebliguen
voor deſen man?

ត្រឹះ

ten is ſoo veel niet. "

M.Tisemmers.

G.Ten is feker,

iç falt vvelfvyeeren

dat ſoo veel niet en is.

M.Hoeveel iſt dan?

G.Ten is niet meer

dan neghen pont,

ghy hëbbetîmy fëlue

nv terſtont gheſeyt

#43#is thien pontgroote.
G.Hoe, ift foo vele? ' |3.tjoue,% pt fo fìuci;

| ſhallſwerewell

C

- Argoi. Alleman.

ឆែ្កខ្បា
Ägoulape àpledgevvollethrburg bleiben

fញុំºbiក្ញុំ
{ºſhgue mtiti igF.3azºviruitliffs . J

!!!ât!jº gimptiie fí@íč as er euch ſchuldig iſt?
M,ití3 tf pāntriggleat

Gypiezińäfoxit!: *

es iſt nicht ſº viel

M #s #fo: „„
G.Es iſt furvvar nicht/

pt is not fo much.

41?...!òut pt ig.

*:3’tis not treulpy

that pt is not fo much das es nicht ſo viel iſt,

M. Bowe much is ptM wieuielifts dann?
3.37t igngnto (then?|G. Es iſt nicht mehr

then minežombpg banngunpfuhºt,

wou haue pourſelf toihr habt mir ſelbſt

ptmaputnnewe (velisunt géjàgtfง

n.es iſt rpfünd groſs,

ichvvilsvvollſchvveren

lt;

tே,

*

}|

|



#

- François.

εhiίνwυ mon amy!
youlés vo” demeurerpleige

our ceſ homme ey?

F 06y, combienefi-ce

qu'il vous doit? -

M.C'eſt dix liures degros.

º.Comment, eſt-ce autant ?

ce n'eſtpas tant. A

Μ.δι εβ. '

G.Nom eſ certes,

ie le iureray bien

que ce n'eſt pas tant.

M.Combien eſt-ce donc ?

c.Cem'eft mom plus

que neufliures,

ºus le m'aue{meſine

toutmaintenant dit.

l

Efpaignol.

es verdad amigo.

quereis quedar fiadór

por ete hombre?

F.Si, quanto es

lo que os deuer (effos.

M. Son diez libras degru
G.Como, es tanto?

no es tanto.
M.Si ès. w

ع

G.Noes por cierto,

yo lo iurarébien

que no es tanto.

M.Puer quanto es?

G.No es mas

de nueue libras,

vos me lo aueis míſimo

ahora ahora dicho.

Italien,

é vero amico?

volete reſtare ſegurti

per queſto huomo?

F. si, quanto é

cio che vi deue? A

M.Sono dieci libre digrofi.

G.Come, é tanto? -

mom é tanto.

м.мeјer/i.

G.Non é per certo,

io legiurarò bene

che non é tanto.

* *

--

יא*

|Mºsantº é dunque?

G.Non é più

de moue libre,

voimel'hauete ſteſſe

adeo adelfo dette.

&



Fr--- l A-sºo's. - Alleman.

nt *;.sj$*s ' a ■äìïítoíbpou?y.%biscu*
rss er 5:55e- I tjATIL TIST. nein ich. -

G. Gov seskenmers. 5. Fe haut. G.醬並
tº alſº

M.vweł.sış>>ş 3sa : I rn_upełlfc brit them: Mºvol/ſoſty
=ssississies metningkrsailwages midstºf gleichwoll

dat het tsien is, tbat pt is trit/ >ເອ ເs thrnif[/

–§$isgen, üíïíam tomtrmt/ aberidj $in3“

Em di: shs esb: ïèEñithat pou{ape wtilib*f#_...........,

jî, Jijîïíïíôïí: $$rigitnr*if*
vrwarmeer Rilsk luhen fljali i ſolich

betiek zin tar ganrbė - alt fein? •

c Äsa sssssa. Ästentapes. G ſmith"#"
Ntisk sens se vreden, 1R. JP am centent/ MFIchbins zufrieden,

rse Rsešsveert. šutiiouis pourtuoite 4btibalta ಬ್ಲಂ.

g57，3°\ß36 &šā`ñšāī¡¡¡ssř |G.®g#3g¡¡ið#*
- bngeftºº,

F, Ovenn

Roodes tanke. upith ampfault.

f31 tafe"اتيناعم.F



z François.

* utevous;;;;;;;
non 4).

* 6.5iaикЖ.

º M.Bien, ainſi ſoit donc:

ilme femble toutesfois -

* , que c'eſt dix,

** ทai: reJwif.comtent,

" , puis que »cus dites

*｡ que ce n'eſt non plus.

* Thandſºray-ie
4γέξ

2º C. Dedens dix iours.

3:3 M le ſuis content,

º , mais tene{voſtreparolle.
* G.cel,fºray-ie,

Jansfautº.
*

Ε.Εn ta,

Efpaignol.

M. Yo os lo dixé à

no he.

G. Si hiziſtes.

M. Bien, asifea pues:

amime parece todavia

che fon diez,

ກຸ່as yo foy contento,

pües que vos dezis

que no es mas: .

quando feré yo

pagado?

G. Dentro de diez dias.

M.Yofoycontëto, (labra

- -

G.Eſſo haré yo,
fin falta.

F. Si por cao

mas guardadvueltrapa

Italien.

M.Io ve l'ho detto?

non hò.

G.Si hauete.

M.Ben, coſi ſia dunque:

a me pare tutta via

che ſono dieci,

mà iofon contente,

poi che voi dite

che non e piu; -

quando鷺 із

pagato? . . º

D. Fra dieci giorni,

M. Io ſon contento,

m` tenete la »ofira parola

c. Qgello farò,

ſenKafallo.

F. si percaſº

L. f. (



- ്.
dat hy

v niet en betaelt,
ick ſal v betalen.

G. Ick bens te vreden:

adieu.

F. Adieu mijn vrient.

Tghetal. -

Εentvvee,drye, viere,

vijue, feffe,

Anglois. Alleman.

that tje er euch

398pe pou rtot/ nicht bezalet/ . . .

i fijalípape pou. ſowtlich euch bezalen.

&3 am content: 33d bins;ufrièenn:
· labteu, be.

3f#5icump fteinb, [F.3%emtinfttun?t,

3Cúc mõb2c5, 货运 Die

e, tims/3mory/özey/Vict

ហ្រយោជ្ឈង្គៈ
feuen, achte, ſcuert/eight/ fieben/ acht/

neghẹn, thien,elue, mpen/ງູແm/ neun/3eben, eylffr/

tvvelf derthien, thuelue/ thirtene/ welffe/beygeben /

* ញុំ, គ្រាំ” ក្ញុំ/
ſeſthien,ſeuenthien, ſirtem/ſettentºm/ ° fecbsgefjcn/ fiíbrm;thtft/

*chthien, ueghenthien,
*ឧបេ ：



伽

t

François.

สุน"il

ne vous paye,

ie vºus payeray.

G.le fúts comtent:

à Dieu. '

Le Nombre.

Wh, deux, trois, quatre,

tinct, ſix, , -

ſept,huit, -

neuf dix, on e, -

::
Thator&e, quinže,

βίζε, dixfept,

dixhuit, dixneuf,

no os paga,

GYo foy contento:

Eⓛaigno.
el

yo os pagaré.

, à Dios.

F. A Dios amigo. * * *

Delos numeros

vno, dos, tres, quatro,

cinco, feis,

fiete, ocho,

nueue, diez, onze,

doze, treze,

catorze, quinze,

diez y eys, diez y fiete,

Italien.

lui

потъ; рака,

εο νί蠶

G.Io ſon contento:

à Dio... ,

F.A dio amico.

1)elli Numeri.

Vno, doi, tré, quatro,

cinque, ſei, -

fette, otto, , , , ;

# dtati, ondecí,

dodeci, tredeci, -

' quatordeci, quindeci,

Jedeći, dicifette, “ -

diciotto, dicinone,

|

diez y ocho diez y nueue,
l Liij



|

Flamen,

Tvvintich, . . .
eenentwvintich,

tvveentwvintich,

drventvvintich:

Dertich,veertich.

viftich,rſeſtich,

tſeuentich, tachtentich,

negenrich, Hondert,

. Duyfễnt, thien duyfcnt,

'Hoñdertduyfent,

Millioen,

De daghen
vander vveke.

Sondach, Maendach ,

dijftdach, yvoonfdagh,

_ - Anglois.. Alleman.

|3Itmentpe/ . . Śwahtsig/ *

one and twentpe/ eins vndzwantzch

ttu0o attữ tuventpt, #mocy onồ#mant#ig/

[thrẹ anti tuyentpe: b:ey onồ#moant;i#

*If irtpe/fourtpez 器ੇ
fuftpe/ſirtpe/ nfft;ig fécbtsig/

ſeucittne/eightpe/ 器是 αάhtξίcί),

npentpe/ a hundred /neuntzig hundert/

attronifamồ,tẽ tíjoufãờ taufent7 #eben tauftnt/

1jui}}}tittje tþaufand/buii»ęrt táufęnt/
mpilport, million.

Oſije baiez 9ie tag

of the upitke. inderwochen.

Hondape/mundape, Sontag montag,
qIeuneſbape/menſoape bieftoacb/mitterwoch/

donderdach,vrydacht tºutſtape/ftpbaptſ »， freytag/

ン

|



a'

!,

|

|

. , François.

Vingt,

wingt & ºn,

νιngto deux,

vingt e9 trois

Trente, quarante,

vincquante, foixante, º

ſeptante, huytante,
momante, Cent , l

- Mille, dix mille,

centmille, -

Million.

Les iours de la

- femaine. .

Dimenche, lundy,

Mardy, Merquedy,

Ιεμάy, νεndrcάχ,

Efpaignol. "

Veynte,

veynte y vno,

veyntey dos,

veynte y tres: -

Treynta, quarenta,

cinquenta, fefenta.

fetenta, ochenta,

nouenta, Ciento,

mill, diez mill,

cien mill,

million,

Los dias de la

femana.

Domingo,lunes,

martes, miercoles,

Iueues, viernes,

|

... Italien, *

Venti,

туете упо, -

ventidoi,

yentitre:

Trenta, quaranta,

cinquanta, ſeiſſanta,

ſettanta, ottanta, -

monanta, (entº» -

Mille, diete mille,

cento mille,

miglione. /

Æigiorni della

Jettimana.

Domenica, lumedi,

martedi,marcoledi,

giogedi, •ಿ
سل



Flamen,
Allennan.-

Anglois. .
Saterdach, een vveke, #5aterbape/almelte/ ອoາ． cin8 w0djť,

eenen dach, , º, a bapc/ . eintach/

acht daghen, ¢pçfjt ûapęg/ achttach,

vijfthien daghen, fpfrpneûapeg/, funfzen tach/

een maent, een iaer, a mountij/ a pere/ |ein inonat/einiat/

een half iaer, a baife pere, ein halbiar / -

eenen termijn. a 12:1112. einterne. *

-

---

\ º
-

-

-

♔ഋ ു

Dat IIII.Capit. Teiiii, Chap.|Das IIII.Capit,
om te leeren maken to learne to make von zulernen machen/

miſsiuen,voorwvaerden ſettreg/
conuengomg/miſſiuen/conuention /

obligatien, . . obligaçomg/ obligation /

endequitancien. and quitannces, ?nò quitant;cn.

* * *

-

-

-

*



º

i François.

# *amely, »ueſemaine,

wn tour,

bøit íoúrs,

guinζε iours,

'nmois, vn4m,

7*demy 47,

ºn terme,

8365ಣರ್ಿಸು

# LeiIII. Chapitre,
y Pour apprendre àfaire -

|| mi 3iиев, commentions,

ºbligations,

9 quiiances,

, Efpaignol.

Sabado,vnaftmana,

vndia,

ochodias,

quinze dias,

vn més, vn año,

vn medio año,

vn termino.

8888888883 -

ElIIII capitulo,
vوسه

|para enfeñar à hazer, (tos,

cartas menageras, concier

obligationes,

y quitangas.

Italien,

Sabbato, vna fettimana.

vngiorno, o vndi,

otto giorni, o otto di,

quindeci giorni,

vn meſe, vn anno,

vm meXXo ammo,

yn termino. …

Il quarto Capit.
per imparare è fare.

lettere miſiue,comuentioni,

obligationi, , , , ,

cơ qHitan? c.



Seereerweerdighe
eñ vvel beminde vader

feer ootmoedelijck

aen eenigen vrient.

Patopſchrift,

Defen ･･い

fy ghegheuen

ಸಿಸ್ಲಿಸಿìa
Peeter van Barlaimont,

vvoonendet Antvverpê

inde hoochſtrate,

naeft den gulden fchilt.

ick ghebiedemy

> -

Alleman,

jøetetofråairlaim5t/peter vonn 5arlaimoni

ilmellingin Minisharp/ ສoາຕາºu2；f/
in te highe firete ಕ್ಲೀಂ। gaffem . ...

next the gouldéſhildenechſt dem golden ſhilt

Gpght wurſhipfull Sehr ehrwirdger

äd wellbeloued fathervndhertz liebenvater/

I recommirnèe me icherbiete mich

in v goede gracie,

rpgbt bumblp ſehr demutiglich

topourgood grace, zu ewren guten willen/

alth alſo tige litlic. vndgleichſals
endcoock မီးါja့

z.

{

- ... Flamen. ., ... u Anglois. . . . - }

Een miſſiue om te ſchrijuë Qme lettre to morpgbt #inemiſſiue3u ſchatiben

to enige freuns. anſijnen frundt. -

- $as obfthrift,

蠶 lettte , £iefembrief

e gptten fe ben ,

to mp father .ே pgtet



ੁ

ཡོ─────────────བཟཟགཟབ་གཟབ་གཟབ་གཟབ་གཟབགྲཟདབཟཟཟཟཟརླབཟཟཧྥ་སྟོང་ཟས་ཟླ

François.

Whe mißiue pour eſcrire

4 аигип ату.

La ſuPerſcription.

Cete lettre

ſoit donnee

à mon cher pere,

Pierre de Barlaimont,

demeurant à Anuers,

en la haute rue, v,

tenant à l'eſcu d'or.

Τrefhonnoro

t>bien ayme pere,

岐

1e me recommande

treſhumblement

à »oſtre bonne grace,

с анруſemblablement
º

-
-

-

Efpaignol.

Vna carta para efereuir

à algun amigo.

Εl Jobre oβrio.

Eta carta

fea aderegada

à mi caro padre,

Pedro de Barlamonte,

eftante en Anuers,

en la calle alta,

cabe el ecudo dorado.

Muy honrado

y muy amado padre,

yo me encomiendo

muy humilmente

en vuetra buena gracia

yaſsy fimilmente

Italien.

Whalettera perferiuers

ad »n amico.

Il ſopra ſcritto.

Qgeſta lettera

fia data -

à mio caro padre,

Pietro di Barlamonte,

dimorante in Anuerſa,

mella firada alta, -

apprefo il/cuto indoratº.

Molto honorando

e” ben amatopadre,

iò mi racommandº

molto humilmente

à»oſtra buona gracia,'

ci ancora ſimilmente



–ਂ
–
ਂ

Flamen, Anglois. | Allemat.

got mijnder to hip ineinter

feer beminde moeder.welbelotted motljet. vielgeliebte mutter.

vveet dat ick ben knome that iam Oviſſet das ich bin

in goeden voorpoede, in goob beitbe/ inguter wolfartt,

Gödfy ghelooft: $ot be prapſet : Gottftygelobit:
maer vveet oock but knotue alſo aber wiſſet auch

lieuevader, bere father/ lieber Vatter /

dat ick hebbe tijati batte das ich hab .

groote begheerte verrep great deſper feh: goffe begirở

-- 莺 ` - t0 titoupe zu wiſſen uchiſt

oe dat met vis, ohoe ptig mi wie es mit euch iſt,

vvant ick hebbe 醬 i នុ៎ះwitು pqu/ dann ich hab -

v ghefchreuen ímprpttom pou euch geſchrieben - e.

tvvee oft drye brieuen, twoo or thre lettres/ zwen oder dºeyb:icfeit/

maericken hebbenochbuti haue not peat aber ich hab noch -

gečaniyyoort 6tſangé, recepuebämp anſwogrfeine anºtwo: befomst,
vvaer afick ben where of iamin - das obich mich

';

º:

பு

!,
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François.

« m4 -

a

treſumée mere.

SacheR queie fui,

, en bonne proſperité

" Dieu en ſoit lºué:

mais fache? aију,

eherpere,

que t'ay

grand defir

de ſauoir ,

comment il vous εβ,

carie vous

ay efrit

άeux ou troi, lettres,

mais ie n'ay €ncore

regeu mulle reſpontEs

-

„ Efpaignol.
1 -

muy amada madre,

Sabedqueyo ſoy

en buenaproperidad,
Dios fea loado:

Perofabed tambien

caro padre,

que tengo ,

gran defeo

de ſaber ベ

como fea con vos,

porque os

tengo ecrito

dos o tres Cartas,

mas no he aun

auido repueta,

deloquaicñoy

Italiens

à mie

molto caramadre.

Sapiate che io ſono

in buona proſperità,

' laudato hefiā iddio.:

perofapiate anchora

caro padre,

ch'io hồ -

gran deſiderio

difapere

come ſia con voi,

perche vi

hò ſcritto

doio tre lettere,

pero non hº ancora

hauuto riſpoſta,

del ت، eſtø



Flamen.

ſeer vervvondert,

niet vwetende

hoe dattet ccmë mach.

Daerom hebbe ick

groote ſorgbe voor v,

grootelijck vreeſende

dat eenigen tegenſpoet

v aenghecommenfy.

Ick biddev dan,

mijn lieue vader,

dat盟 mi niet en vvilt

langher laten -

in defe forghe:

maer ick bidde v,

op alle die liefde

die ghy tot my hebt

anglois. l Alleman.

gicat moonber/ ſehr vorwundet/

ilot #mousing " nicht weſſend

howe that maPecome wie es kommen mag.

therfozeihaue |Brumbtragich

grat care ofpsu/ groß ſo:gvo2 euch/
gyratrip feeting hochlich furchtend

that änp mpſfortune das euch einigrnfall

betome buto poll, briegnettfty.

Jpreppauthen/T Ich bitt euch dann/

mp derefather/ mein lieber vatter/

tijat pou m1li ıt0t das ihr mich nicht wolt

late me longtr. lenger lafen
-

be in ti;ig tate: interſozg: -

butp prep pou/ ſondern ich bitteuch

vpon all the love (mewmb alle lieb

that pou hauetoward die ihr zu mir tragt
dat v belieue

R

that it mait pleaſe igu das ihr mir wollett



|

|
François,

fort eſmerueillé,

non ſachant

d'ºu celapeut venir.

Pourtantay-ie

grand ſoing de vous,

craignant grandement

фи'aисите aduerſité

тои [оit adиeтиe.

le vous prie donc,

moncherpere,

燃neme»ueille &

ſſer plus longuement

en сefoucy:.. -

mais ie vous prie,

que vous виекverg moy,

"'il vous plaif,

Efpaignol.

muy marauillado,

no fàbiendo (nir.

como aquello pueda ve

Por eto tengo

ran cuidado devos,

temiendo mucho

que alguna aduerfidad

losaya acontefrido.

Suplico os pues,

micaro Padre,

que no me querais

dexar mas tiempo

en eta congoxa:

mas os ruego,

por el amor

que me teneis,

que os plaze

Italien.

molto marauigliato, |

non ſapendo

a come queſto puo venire. |
Per queſto ho . . . h

grande affano di voi,

temendo molto

che alcuna aduerſità

wifia intrauenuto. ''

иijирplico adитфие, -

mio caro padre,

che non me vogliate |

lafetare piu tem :

in qиellа2# *
-

|

ma vi prego, |,

• * : * ~

per l'amore

che me portate,

che vi piaccia



|
Flamen, Anglois, " - Afleman.

*Y**hºlen to wrpºnto me ſchzeiben |

s Yanjiyyen ftate, , , , afpolitifiatif; vonewrenzuſtand
by den brẽger vã defẽ, bp tpchringer of this, bry b?engerm öiefeğ/ |

i byden erften og bite firſt oder bey dem erſtenn |

*gyvindenſult, that pauſiaiſºns,
ghy 3tem knome/ -

Item vweet,
benib2 vinden weröett, | ?

- ſtem wiſetſ ||lieue vader, • Dere father/ lieber vatter/ f

ម្ល៉ោះឯbe ក្ងែ čas ich s 附

-醬 Van doene ||geeateíg to boa hoch notich hab !.
drye oft vier guldenen, ºffbre ofoutfloring,baty očervierglemmy | #

"yte helpen 'to helpe mie" mir zu helffenn |

in;myñen noöt:T v |}},MY Itede: in meiner mott: ºn

ick bidy * '' |i preji púñ ich bitte euc {}

at ghijſe my tjjatpou npiti ! $agir mirfie , , 帕
ſenden yvilt fenn me them 闊 wollet. |

by den brêger van deſe, 5###iñgščºfttłig:$**&iii#if$i«f#*, | č

e" en vwilt niet meynena ***8 หoผู้สt nicht meinen d
nb wiling: 1įjintke



François. »

πιε ν'eforire

4ενοβree/tat,

Parleporteur decete,

ºupar lepremier :

ºe vous trouueret.

item fùchez,

eherpere,

...que i'ay

grandement à faire

trois ou quatre florins,

pour m'en aider

· en maneceſité:

έe νομς prie

9иетеles

»ueille{ enuoier

Par le porteur de refie:

cºntouilleŘpenfr. .

ó con el primero

Tambienfabed,

caro padre, -

muy menefter

yoosruego

i Eípaignol.

eſcriuìr me ,

de vuetro etado,

con el portador d'eta,

que hallareis.

que tengo

tres o quatros florines,|

para ayudar me

en mi necefsidad:
t

que me los

querais embiar

con el portador defta:

y no querais penfar

feriuer mi º

| Italien. ,

di voſtro ſtato,

con queſto portatore,

à con ilprimo

che trouaréte.

«Ancora ſapiate,

caro padłe,

che ho

molto da fare .

tre é quatro fiorinº,

perAiutar mene

º nella mia пеcеpita:

eo vipriego

che vogliate

mandarme gli ,

con ilportatore di qe

| crnom »ogliatepenja.

M.



Plámen,

dat ick verteire

mijn ghelt

onnuttelijck,

vvantickfalv

rekeninghe gheuen

van alle igheſt * -

dat ghy my hebt

|hefônden. ^ …

fal oock belieuen,

by uvve goede gracie,

my te gliebieden
tot alle onſe vrienden.

v

. . Anglois.

tijat iſpenbc.

mp monnep

pngbguffptablp/

foii wiiigpue

pou accompte

of all the mgmitep

tijat pou !jaue

fent mee. (fo

39tmapepleaf/ pou al

of pourgoob gtate

to retommantibe me

to all og freindes.

, istom otbertijing

foi tbig tpme/

but that.

ptmape pleafе Фођ/.

Anders niet,

op deſentijt,

dan dat º, sº

Godbelieue,

door ſijn bern herticheit

/ :*

up bis merup/.

Alleman. -

das ich verzerr

mein geltt

vnnutzlich/

denn ich wil euch

recfjming thum !

vonallem gelde

das ihrmir

chickt habt. . .

r wolletauch gelieben

bey enoren gutten willen/

mich recommendieren

zuallenvnſern freunden.

UTichtmehr -

vfdiß mal/

denn

Gott wolte/ -

durch ſeine barmherfig.



晦

, , François.

queie defpen,

Mº0º 4rgrent

inutiliens,
Car se 120;1;

domneray compte

de tout largent

que maue&

етноyё. -

****plairaанf:
de»eſtre bonnegrace,

mererommander

4tou noX amis.

Non autre

燃 lepreſent,

ſnors

· qu'à Dieu plaife,

Ε"Jamjoritord,

. Efpaignol.

que yo gato

mi dinero

inutilmente,

porquéyo os
daré cuenta

de todo el dinero

que me aueis

embiado.

Afsime{mo fea feruido

de vuetra buena gracia

dar mis encomiendas
a todos nuetrosamigos

Otra coa no

por el prefente,

ſino - - -

que à Dios Plega,

por fumiericordia,

mandato.

Italien,

: che io ſpendi

li miei dinari
inutilmente, v

Merche io ...,

vidará conto

di tuttº li dinari
che m'hauete

Ancora vi piacera

di voſtra buona gracia,
- -

' far le mue racomandationi

à tutti li nostriamici.

Non altro i

per adeffo,
\

ſaluo

che à Iddio piacia,

perfiamifericordia,

Μ 2,



- Flamen. Anglois. |- . Alleman. :

s titgheuen . . . Ito器點 alwapeøeuchalzeyt verleyhen,

goedertierégraciejić goofi grace, ſeinegottliche gnad.

my Ian |13; me 3 offm Hey mich Hans

· ·· Barlaimont, of 23arſaïmont/ von Hairlaimont/

• ren ootmoedighen pour bumble ewrwilliger

• ., . . ° ' [orim?/ ! fohn/ - -

onende te Brugge,jouwelfing at 2Brugeg/wonendzu Hzug/ .
' , de merct, apon the merket/ wfdas merckt/ . »

!. e Croone. at the «Trolume, um derCrone.

en eerften dach Thefirftdape . emerftentad), ,

* Meye, 9f3]Pape/ |2|Taij/

º '::er ons - írt the peere * . º imJar “. .

*ar..... afsnce Lord, ynſers Herren/,
nt, viifhondert lathoufanb 5 taufent funfbonbet

ºntfeuentich, feuentige and fpue/ vndfunfftzibenzich/

- t bereyt , , thuapeg reatië alzeit dienſtlich

tº uvvendienſte, ſtopoutſcruite, 3u ewzen gebletten,



|

François.

»oms touſieurs donner

fa benigne grace.

Par moy Iean

de Bariaimont, ''

*fire humblefil?,
demeurant à Bruges.

ſur le marché, "

à là couronne. '

Lepremier iour * .

de May, -

en l'an:

de nostreSeigneur, -

mille cinq cens -

feptante లా' είha,º

touſtours preſt º

ανοίreferûice.

. …

.*

-

¤¡aignol,” -

os dar fiempre

Por mi Iuan

· de Barlamonte, ,

vuetro humilde hijo,

morador en Brujas,

en la plaça,

, à la Corona.

Al primero dia ,

'' de Mayo, .

año * *

de nuetro Señor,
* - I -

mill y quinientos º

y eténte y cinco,

fiempre aparejado
à vueſtroſeruicio.

fu benigna gracia.

tillii.

fempredarvi ,

Jua benigma gracia.

Per me Giouanni

di Barlamonte,
- - , , )

»ºìłró bumilefiglie í ,
dimorante in Brಿ,

i nella piast Ra, -

| à la Corona.

A di primo

di nostro Signore,

millecinquecenti

e ſettantacinque,

Jempre aparecchiatº

άνο:ίrojerugίο.

|



---

----------

Flamen. -

Antvvoorde.

Mijn lieuefone,
ick hebbe ontfanghen í haue rece ued

den thienſten dagā ſtjetentic stpe

van Meye - of ſºape

uyven brief / • –

Pheſchreuen den eerſtë borpttton be firſt

Anglois.

Vander voorſeyder, ofthe ſaib/

by denyvelcken by the hopiti,

iek hebbe verſtaen, |i bnhctftảnữ,

dátghy tijat pou . 2

gheſont zijt, ; be in bettic/
dat vvelcke " . the uptly

ºjkis |ផ្តែរ៉ែe to m，
ende dat ghy hebt 8nò tjat pou batie

groote begheerte geat befper

fåp bere fonne/

#ºur lettreg/ _

w

Alleman.

Andtvvordt,
*Heinlieberfohn/

ich hab emptfangen

den zebenſtentag

von ray

deinebrief

ဂ္ယီဖြဲ႔chreiben dem erſten

&effelben/'.

aus welchen

ich habverſtanden,

welchemir

angenem iff/

vnddaftuhabſt

rா



|

:

gand defr

François. .

ſReſponce,
• Mon cherfilK,

i'ay receu

· le dixieme iour

de May

voſtrc lettre,

| eſcrite le premier

dudit :

par laquelle

i'ay entendw

queъоиз

eſtes ſain,

ce que

m'eßaggreable,

с дие вои аме:

r

Epaignol.

Caro hijo,

o recebi |

al dezeno dia

de Mayo

vueltra carta, .

ecrita al primero

del fobradicho:

por laqual

yo he entendido

que vos

eſtaisſano,

loqual

me es agradable,

que vos teneis

器 defeo

Repueta,

Italien, -

carºfigliuolo,

ho riceuuto

all' decimogiorno

di Maggio

voſtra lettera,

ſcritta è di primo

del ſopra detto:

per la quale

hò intefo

- che voi

ſiete ſano,

il che

m’epiareuole,

cº che hauete

gran defideria



- Flamen.

: 1 ick en hebbe -

"bodengheuonden

· 'e brieuen teſendé:
" 'e oock, .

ici en heb nietgehadt
. . . . .

=- -

w

\

"ti hauenot found

Anglois.. . Alleman.

veien . . to #itolue (ug. 3itwiſſen
: : met ons is. tigluetijat pt ig wptbrie es mitvns fr.

º:* }];#y my |#[gtþáfšāiiñai# ！n!!

"den hebt ſerib me “ .….|fgift,
of drye brieuen: |tmog :::itelettres: Ewen oderdrey baife:

", vweet zekerlijck,器 Hitoule tertellip/ 鷺glaubgewißlich/
... tº k . -- |that í - sich - -

''*'*jjereen hebbejatiemom otbee^ feynanderhab
ま igben, - recepitch/ , empf 雌/

i defen leften, |tten tºpgiaff. ban雛 letfteit.

| "#dev hebben |3 hat 10 yıttatt Ichwöltdir oftmals,

* is gheſchreuen, ſpoº often geſchrieben haben,

aber ich hab

ງູ່ທີ່ີ 6th ⓞfⓥⓞdາÍŮ器 ts: ម្ល៉េះ

amb alfo vnd auch . . "

3 baue not had nichtgehabt"ןיי
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François.

defaucir

comment tlmous est,

;uие р04هرك

: епиоié

deux ou trois lettress

maiiſachez certes,

4ue ie

n'ay nulles autres

τεφeu, -

4ue cesie derniere.

If your cuje

fuuentefrit,

таß ie n'ay trочи:

nulimeagrs

jººr enuoier les lettres;

Фаију

Efpaignel.deſaber gne

como etarnos.

Tambien que vos

me aueis embiado

¿os o trescartas:

mas abedpor cierto,

que

no hé pingunas otras

recebido,

que eta potera,

Yoos ouiera

muchas vezes ecrito,

mas yo no he hallado

menfajeros

Para embiar las cartas:

y tầmbien

ao heteaidó

s

Italien.

di fapere -- ºr

come stiamo,

Ancora che voi

m'hanete mandats

doi o tre lettere:

mà/apiate certo,
che -

non honeſſune altre

riceuиfо,

che questa vitima,

lo vi hauerta

molte volte ſcritto,

ma io mon hò trogato

meſſaggieri

per mandare le lettere:.

co-anche

non ho hanuto

M ; |



Flamen. Anglois. Alleman,

nootfakelicke dinghenitetefull thingeø motigefachen -

om v te ſchrijuen. to turpght pau. dirzuſchreiben. -

Aengaende *Iouriſinge 2Ingebeno

van onſen ſtate, auï: ftat¢/ vnſern zuſtant/

vvy zijnal bue tº all wir ;eim alle .

heſont, |im beltije/ gefunờt/

Godfygheloof: &qt, beptapfeb: Gott ſep lob:
v moeder pourc器 ðeirte mutter

heeft ſieckgheweeſt hatheben ſicke iſt kranck geweſen

tvvee ºf dry daghen, fino, oltre bapcg/ |3weng89:8ttytag/
maer ſy is nv but ſtyeig itome aber ſie iſt nu

algheneen, all teaſeb/ wiedergeneſen/
Göd danck. $ob bettjantchet, ©ottbanc#..

Ick fende v S fend pout - *ïch f«hidfeòir »

met deſen bode by this meſſinger bey dieſen boten

vier goude guldenen, fouie flogins of gold/vier golttgulden/
maer vvacht v vvel

ut ſee pou huell migt brid wol;it



François.

εho/ε, neceflame,

pour vous eſcrire.

J'ouchant

deno/tree/tat,

nous ſommes tous

en ſanté,

Dieu ſoit loué:

xoftre mere

a efté malade

deux ou troisiours,.

mais elle eſt maintenant

toute guarie,

graces à Dieu.

le »ous enuoye ,

parcemeſſager -

quatre florins d'or,

mai garde{ vous bien

Efpaignol,

cofas necefîàrias ;

Para efetiuir os.

Tocante

nuetro etado,

todos etamos

fanos,

Dios fea loado:

vuetra madre

ha etado enferma -

... dos ô tres dias,

Pera ella eta agora

toda fana -

gracias à Dios.

o os embio -

con ete menajero a

quatro florines de oro,

|

| masguardo os bien

Italien.

coſe neceſſarie

perferiuerui.

Quanto - - - -

al noſtro ſtato, -

tutti ſtiamo -

Jani,* ｰベ ・･

Iddio fia lodato:' ,

voſtra madre

ha fiata inferma

doi ò tregiorni,

mà ella é adeſſa

tutta ſana,

acia à Dio -

io vi mando

com queſto meſſaggiero .

quatro fiorini d'oro,
màguardate * bene

__
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Arsman.

*

Flamen. . . . Anglois , . - -- - - -

đie te verteren º to ſpend them , " daftufenicht , , :
onnuttelijek, ºpgfſptäbpe/ vnmutz verzereſt/
het vvare that fhould be º es were , 响

qualijckghedaen, ... ºupſibone/ ....?belgeth?!...…..... i
WWant醬gevv6né foi i baue moitetbembanicbbab fieerwoºbº ，

metgrootenarbeyt, mptly g;eat laboute/ mittgroſſerarbeit, §

inden ſvveete （|wpth the ſwet --” in den ſchweis สl)

mijns lichaems. # of mp bobpe. ... ... Incins leib8. t(ข

Doetaltijtvvel, ; : Tảoo alwapes welt/ Thuinner wol/ ki:

endezijt neerſtick: ' ' |ant be biligent: * * profey fieiflig: . . . tſ

en bouen alle dinck, ant ouer aïtbinge, pnogotalenting"

vvacht vvvel ... |kepe pou well º huteờichwol 洲
Van

ghefèffèhap-|fcqmeuptte companp yoz boftrgºft. #พ

Ghyhebt begonnen pouhaue beganne Suhaſt angefangen #

redelijcken vvel, : , reafortablp well/ : " " redlich wol. . . . . . |

maerghy en doet niet, but poubo nothing aber ottbuſtnichte/ t;

cn zy . . ºpfpt be not esſep -- fa



***

Pranço

அே
\ inutilement,

ceſeroit

#fait,

tarie les ay gaigné

àgrand ::
en la fueur

demon corps.

, Faites touſiours bien,

c ſoie{ diligent:

c ſur toute chofę,

garde{vous bien

demauuaife compaignie.

· Vous auéscommencè

raiſonnablement bien,

ºais ºous ne faites rien,
# ce n'e#

£fèaignol.

de los器 -

inutilmente,

eto feria

mal hecho,

porá; yo los he ganado

con gran trabajo,

al蠶

de mi cuerpo. -

Hazed fiemprebien,

y ſeays diligente:

y fobre toda coa,

guarda os bien

de mala compañia,

| Vos aueys cömençado

razonablemente bien,

masno hazeis nada,

ſino es

---

Italien. ,

di ಕ್ಷ್ : .

inutilmente, --

que# faria ','
''malfatto,

perche io l'hº guadagnati

som grande tradagio,

alfidore . .

... dimio corpo .

Fate ſempre bene,

o ſiate diligente:

e ſopra ogni coſa,

guardate bene

ai mala compagnia.

Poiauete principiata

ragionevolmente bene,

7774ஆா, -f¢ mené . ".
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Flamen. -- - | - Angloi, . ." . \ - Αlemun . - *

#Eerſenereert. thatponierceptie aangaſ, vo:barreff, ſº
1et meer, ဖြုံ့ moge/ WIicht mehr - :

tęGode beucleick v. itāmenºpou to gob, bais'Sott befolem,

Eenenbrief | Alettre/ | Ein brief,
om te ſchrijuen to urpght zu ſchreiben 4

ºffinſchuldenaers, to big behiteures. a. féineſchuldener, |

Daidmijngoedt vriëapauit łm!” good freib|®aui8.mziiigttchfrei¡* |¢!
Il4 AIIC . . after all ". ម្ល៉េះ ',

gⓞⓥeniffer, | ecommanbations/ erbieten/ |"

bitich euch

ម្ល៉េះ ， ថែ្ល jºdat w belieue thatptpleafepau das ihr mir wollett º.

;，ញ៉， វ៉ូមុំា |
**Yintich guldenen thermen efioritg bie 3want;i 恤 、|$州die ghi器 ſijt, t; tpefioritg bie; ੋਂ

túatpou àwè imè} ììເirmit；

\ *



François.

| диe »ous perfeuereХ,

Nomplus- -

à Dieu vous recommande.

Vne lettre

៥ pour eferire

à ſes debteurs.

º Dauidmon bon amy,

i "prestoutes

" recommandations,

1e vous prte

amiablement, . . .

** ilveusplaje
雌 n'enuster maintenant

les vmgt#ors:13

м крите deue&,

|

Efpaignol.

A que pereuereys.

No mas,

a Dios os encomiendo.

Vna carta

para eferiuir

à fus deudores.

Dauid mi buenamigo,

depues de todas

encomiendas,

yo os ruego

amiablemente,

que eais eruido

emblar meagora

aquellos veynte florines

que me deueis,

Italien

che perſeueriate. -

Nотріи, -

*
-

à Diovi racommando .

Vna lettera

per fcriuere

蒙 allifuoi debttori.

Amico mio Dauid,

doppo tutte

racommandation,

io vi prego

amoreuolmente,

che vi piaccia

mandar mi adefo

quelli venti fiorini

chemeهسy

ت



Flamen. Anglois. `- Alleman.

vvant zekerlijck fgº femerip dann gewißlich

ick hebfe haue tcbbab fie

grootelijck van doene,greatip to tº 60/. |ိ notig/

om eenë man te betalëſto gape a malt einen man zu betalen

dieickſchuldichben, to whom iowe/ demichſchuldich bin,

die myniet en laet tubo miſſ tot ſeat me oermichnicht left
in vrede ... in pear 點 frieden

by dage noch
binachtebdapenozbinicht: weddertagnochmacht:

ten vvare dat, Pfthat where mot, were das nicht
ick foude - í fhould -

ich wolte

noch vvelbeyden, rattuell tatrpe/ noch wol wartett,

maer grooteń noot , but gặeat neceſſitte aberdie groffenott

bedvying: my, conſtrepnitheme/ -dwinget mich/
`daerom

-

tijerfoģe 蠶
- . مك.

vvilt my excuferen. |p0ubuillercu[e mte, |!)qltetmid) tmtfthu!òi#.
Comt eens |Come oneg Kompt ein mal

-

tot Antvverpen, to Aubuary.

-

|grn 2nte:ff.

W

雌

ผู้ไฟ

*

.

१४४

tº

*** ***

แม่

1.

:

ལ༔
*!

lui,

º

º

燃
il



, François.

' tar certainement

- ieles ay

grandement à faire,

pour pair vn homme

à qui ie doy, -

quine me laiſſe e -

en paix -

deiour me denuit:

ſ ce n'eſtoit cela,

l'attendroy

bien encores,

mais grande neceſitê

| me contraint,

pourtant

ºne moy pour excuſe. .

Vene{vne fois -- -

śliwąёмамет,

que no me dexa

Eípaignol."

porque cierto

yo los tengo

mucho meneter,

parapagar avn hombre

à quien yo deuo,

en paz

de dia ni de noche

fieto no fuera,

yo elperaria

mas tiempo,

maśla grand neceſsitad

me compele,

por tanto

tened me por c．culado, -

Venid vna vez

hata Anueres,

Italien,

perché certamente

me hò ... . . -

grandiſſimo biſogno,

perpagare yn buome

al quale io debbo,

che non me laſcia

in pace

de di ne denotte:

ſi non foſſe quello, -

io aſpettarei

più longamente,

#mà lagra*de necefità

mi conſtring,

pero - *

babbiatemi perifu/atę
Vemite yma »olta ` · 7*

岛
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Flamen.

om v te recreeren,

ſoo fullen vvy moghen

met moeten ſpreken

van onſe zaken:

vviltons doch ſchrijuen

van uvve gheſontheyt.

Aengaende van uny,

ic b£nin goedë doene,

Godt fy ghelooft.

Ick bidde v oock,

dat ghy my vvilt

antwoordé fchrijuen

by deſenbode:

ende vveet,

iſt dat ghy hebt

mijns van doene,

"nſpaertmy niet,

Anglois.

to rctrcate pou/

fo mape me[pcake

Up Icaſure

of our affaireg:

prapepou\urpgtjt Îjg

ofpour beſtbe.

Siourbing of me/

i am in good beltge/

$ot be prapſed.

*|3 prep pou al{o/

tíjat pou tijiíí

lurpgbt me anſwore

tº this ºneſſinger:
ani, knomic -

pf#tijat pou fjaue

to boo luptſje met

ស្ថatmtitut/

Alleman.

tutງ ;u triufidth/

ſo konnen wir reden *

mittgemag. ||

rononferfachen: Fº

wollet vnsſchreiben *

van ewer geſunotheyt. "

Betreffend mich/ |º

ich bin in guten weſen/

(95oot ſey gelobt. ';

Ich bitte euch auch/
das irmirwollett ºw

anotwoºtſchreibeh ºn

beybtefeın bottı; iſ tº

xnồ mọif[ctt/ | *g,

iſt das ir - :ே

mein bedurft/ 幌

fofparettmichniúil |:
* {

*
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François.

pour »ous vecreer 2

βpourrons nous

parler à loiſir

de nok affaires:

fueille & nous eferire

de »oſtre ſanté.

9gant а тoy,

Dieu en ſoit loué.

Iе »сивprie au[[у

9ие тетиеille

εβrtre refponβ

par ce meſſager:

,facbekعیرب"

qu:fാou്аце&

&faire de moy,

*m'effargne{pas,

~

|

iefhis en bόης diſpoſition,

E/paignol;

para recrear os,

entonces podremos

hablar con epacio

de nuetros negocios:

Efcriua nos

de vuetra fanidad. •

Quanto à my,

yo etoy bueno,

İXio fealoado.

Tambien os ruego,

que me querais

eſcriuirreſpuesta

conete meníajero:

y fabed,

que fivos teneys

necefsidad demi,

nomeahorreis nada,

Italien.

perfilaXXarvi,

all' bora potremms

parlar diſpacio

denoſiri negocij:
Scrtuete ci

di vofirafanità.

qganto à mi,

iofonfano, -

laudato ne ſia Iddio.

Ancora vi priego,

cheme vogliate

ſcriuere riſpoſta

con queſto meſſaggio:

e fapiate,

che ſe voi hauete

bifogno di me,

nomme ſparniate,

- - TN 2.
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Alleman. ||

- tod U00 for pou. zu thunvor euch. ſ

ಘೀ當 V. «3ob bujèil njptg pou. Gottbleibహ్ º

... ". . . Ortt. |':Antvvoorde. Anfluore. t ಕ್ಲಿಲ್ಲಿfreund ?

Rogier mijn goede vriët ſhoger mp goot, frind ಶ್ಗ 器#rit ) º
ick hebbe ontfänghen ibaut retrºues ich h º Fl

Flamen. l, Angois, , ll dem ienen i t

- int all that tunquermitten ſ

al fin ghete politie for mekasni moglidif |

uvven brief, , polit lettres/ ಭ / .
by den vvelcken . the hupti; irmir ftbreibt/ ੇ

鷲 my ſchrijft, oti turpgbt me/ das ich euch fčídfe ੋ
盤 ick v fende that i feni pou das gelt - º

கே.க:ே கேன் 娜#atickyfchuldich ben, that i ome pott/ welc!)8 mir ift | | 蜗
het vvelck my is #be ig for meupt# vmmuglich |

onmoghelijck impoÍÍibië វ៉ា 以t圳侬
taw te doen: to boonowe: 円 לוא!!!3
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, , François.

tout ce

ſera:கே.

e fairepour yри: ,

Dieu demeure auec »ous.

Re/pon/e.
Roger mon bon am

器 reçeu º),

3 oſtre lettre,

par laquelle .

»ous m'eſcriue3 ,

#ue ie vous enuoye
4rgent

{{uei: vous doy,

ce qui m'eſt

impoſſible

defaire maintenant:

Ffpaignôl.

en todo lo -

que me ſera poſsible

hazer por vos.

Dios quede con vos,

Repueta.

Rogel mybuen amigo,
yo he recebido -

vueſtra carta,

por la qual

me eſcreuis,

que os embie

los dineros

que os deuo,

lo qual me es

impoſsible

hazer agora: .

Italian.

in tutto quello

che me ſarà pefibie

fare per voi.

Iddio reſti con voi.

(Riſpoſta.
Ruggiero mio buon amico,

iо Бд riceриго

ºvofira letterä,

per la quale

繳#

ch'io vi mandi

lidinari

che vi debbo,

ilcheme é

impofibile

fare adeſſo:
* N 3.



Flannen. Anglois.

maerick al v fendenbuti ſtraliſent it

ten anderlanghften,

binnen acht daghen,

fonder eenige fute:
WWant een man

die my fchuldichis,

heeft myghelooft

ghelttegheuen,
dvwelck ick v

ſenden ſal,

en hebt daer voren

gheen forghe:
daerom vvilt

foolanghe

patientie hebben,

ende en vvilt niet

gram zijn,

at longeft/

uptijin eight tapeg/

jumpti, out faitſt:

for a man

ttjat w\wpt!; m£/

ijatije prompfet me

to gpue me mɑnnep/

tije i ſhall wpth

feiftrpou/

ſjäuerto cate

of that: -

ttjerforettjatpou mjili

ſo lange

haue parpence/

alli, built not

Alleman.

aber ich wils euch ſchie

ºអ៊ពgtp/

-

*

unilgicalinnerhalb achttagen/ f

ohn einigen mangel: ſº
daufeinman jin

iml#
hat mir zugeſagt .

gelt zu gebenn/ ".
yaoe!cb6 id) cud) º

fhicfen will/ *

醬 ſº
feine forde: |

ಘೀ: *

fo lang tº

grºultíbab:m, ா,

vndwollet nicht 1 *

tzoozmich weſen/ º
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. François. . . .

maisie le vous enuci ray,

tout au plus tard, * ^

dedans huit iours,

ſans aucunefante: -

car yn homme ***

qui me doit,

m'a promis

deme bailler de l'argent,

lequel ié vous -

enuoieray,

n'en aie{

, point de doute:

pourtant vueille?

вију longuement

4woir pacience,

cơ ne vueille

εβreco. urroucέ,

à mas tardar,

que me deue,

auer paciencia,

Efpaignol. -

mas yo felos embiaré,

dentro deocho días,

fin falta ningtia:

porque vn hombre

me a prometido

de me dar dineros,

los quales, os

embiaré,

no tengais deffo

algun cuydado:

portanto quered

tanto tiempo

y no querais

ferenojado,

Italien:
* - - - - -

mà lo ve li mandarở 2

à più tardare,

frà otti giorni,

fallo mejuno :

perchern buomo

che mi debbe,

m’ha promeſſº

darmi dinari,

li quali io vi

mandarò,

non habbiate di gio

alcum penfiero:

impero che vogliate

cofi longamente,

hauerepacientia, -

с» топ vogliate

effer adiratg:

N 4
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Flamen

dat ick v doe

foo ಳ್ದ beyden:

WWant vweet voorvvaer,

dat anders niet

zijn en mach.

Godtgheuevpeys

fondeŕeynde! ~

Om te betalen

een ſchult

met excuſatie.

*"gier mijn goetvrië
ickghebiédemy

# goede gracie:

ick iëynde

met deſen bode,

· Anglois.

|thatíma: pou

ţattp fo lonĝe:

that it tail not

* utger uppfe.

«50t gptte pou peap

Wptjout ende.

SIo pape

oneg belt/ .

· luptb ezcufatie.

#oger mp gad freund,

3 recomment me

tu pour goob grace:

fenû'pútt'

by thisឍវgct,

1. . . Alleman:

ಕ್ಲಿಚ್ಟೆ! -

|fo langwartenn: . |

far kriome för truthe/dann wiſſet warlich“

das es nicht anders

fčin fam. -

Gott gebeuchfreið

ohne ende.

3u bezalen .

eineſchuld.

miteiner en fhuldiging

fogermtingutterfiria

ich erbiete mich

$u ewrenguetigen หility)

ich ſchicke euch

θενδιίimbριθcn/

*

:
|4|

v —



一

François.

фче е оизfay .

filonguementattendre:

| carſache{pour vray,

qu'il n’en peut eſtre

autrement.

Dieu vºus doint paix

ſans fin.

| Pour paier

7me debte

виеcexcи/atiот.

Rogier mon bon amy,

ie me recommande

à vostre bonnegrace:

ievous enuoye T.

, parce meſſager3.

\.

Efpaignol.

que yo os hago |
elpetartanto?

porquè fabed porçierto

que no puede fer

OtraIIlCnte.

Dios os de paz

finfin.

Manera de pagar
vna deuda

con excuation.

Rogel mi buen amigo,

yo meencomiendo

én vuefirabuenagracia|
yo os embio

conete menajero,

Italien.

che ιο νί faccίσ

aſpettare tanto:

perché ſapiate per certo,

chenon puo eſſere
altramente.

Iddio vi dia pace

βnζafine,

Modo dipagare

yn debito

con feufatione.

Ruggiero mio buon amico

i., m raccommando

alla voſtra buona gratias

io vi mando

per queſto me/jºggierº

N ;



Plamen. - Anglois.

------------

-r

- Alleman. - 7

die mijn broeder is, 'theVpth ismp boter welcher mein bruderiſt/

dethien ponden grootëtije ten ponmt.g great

die icv fchuldich ben, " tijat i ome pou/
v bedanckende, liń tHanckinge poit/

dat v belieſt heeft tat pt bate pleaſebiou

* foo langete beydene: 器 tgtrpe fo tonge:

het is my leet, pt bifpirafitije me/

daticſe v iiieten hebbe that p baue not ſent

eer connen pou it

ſenden: more ſounct;

ick hebbe nochtans it ljaue alupaneg

groote neerfticheytge-mate great biligente/

na minyermogen,(daaggggtpig to migouet/

maer tghelt butmomney
is nu i$3 11obue

ſoo quaet fo euill

tecrijghen, togetti

die zehenpfundt groß

bietbeurbfaulotgbin/

euch danckend/

das ir ſo lang

gewartett habtt:

es iſt mir leidtt,

das ich ſie nicht hab

tomen eņr

fendenn:

ich hab gleichwoll

groffen fleis gethaft/

nach meinen vo2muſ

aber das gelt
tt fitt

|fo vbel

zu bekommen,

;



François.

qui eſt mon frere,

les dix liures degros

que ie vous doy,

vous remerciant,

qu'il vous apleu

|

β longuement attendre:

ilmedeplait

que iene vous les ay

fceu plu-toff

eпиoyer:

i'ay toutefois

fait grande diligence.

.feloñmon pouŭir,

mais l'argent

eſt maintenant

jimalafė

4 recouhrer,

Efpaignol.

que es mi hermano,

las diez libras de gruef

que os deuo, (fos

agradeſciendo

que aueis querido

eperar tanto:

defplazeine

que yo no fe las he

podido embiar

mas preto:

鷺 he toda via

hecho gran diligencia,

fegun mi poder,

más el dinero

es agora

tan mal

de cobrar,

Italien.

il qual é miofratello,

le dieci libre di groſſi

ch'io vi debbo,

’»іringratiando,

s che vi apiacciuto

aſpettare tanto:

mi diſpiace

ch'io no ve lí bồ

potuto mandare

piu preſto:

hò tutta via

fatto gran diligentia,

ſecundo mio potere,

mà li dimari

fono adeo

tanto difficili



Flamen.

dat vvonder is.

Daerom,

vvilt niet

qualijck te vreden zijn,

ende vvilt my

vveder fenden

d'obligatie

dieghy vanmy hebt:
Niet meer. .

Peeter mijn goede vriët
naer alle -

ghebiedeniffen,

vweet dat ick ben

feer qualijck te vreden

Gp v, -

om die fake

Anglois. f Alleman:

that pt is meruelle, das es wunder iſt

QIberfore/ ໑໘ມnb/

zauprap wilmot/ wollet nicht . . .

be eupi camtemte/ zuvnfreiden ſein/

amò pgapepou vnd wollet mtr

feitò agàini wieder ſenden

thobligacort bier of breibung,

that pöu haue ofmpn die ir von mir habit
0 II10 Cp. . PItchtmehr.

jºetermp good freind petermeinguterftestº
after all nach allenn

retgimentarang/ erbietemn/ , , ..
kitolue tijat iam wiſſet das ich bin

verrep euplcontent: ſehr welzufrieden

upthe pou/ mitt euch!

եբ taնյfe ausprſadjºit



François,

que c'eſt merueille.

Pourtant,

me vueille

eftre mal conteni,

©' me »иеille:

renucier

l'obligation

ുavex le may:

Nom plus. -

Pierre mon bonamy,

apres toutes

recommandations,

JºcheV que iefüi,

fºrt mal content
de vous, . ' ' .
^ , ,

«i caufè

Efpaignol.

que es marauilla.

Por tanto

no querais

fer mal contento,
y me querais . l

embiar

la obligation

que teneis de ani:

No inas.

Pedro mi buen amigo

depues de todas

encomiendas,

fabed que yo foy

muy mal contento

de vos,

porçaufa

Italien.

ch'egli é marauiglia.
Pero

non vogliate

eſſere diſcontento,

сy wogltate mi

rimandare

l'obligatione

ch’hauete da me

Non altro. .*

Pietro mio buon amico,

dapoi tutte

raccommandationi,

ſapete che io ſono

molto malcontento

di voi,

per ciò che



aſeman,
, flamen. , , , Anglois. | - -- º

dat ghy my niet en hebt that pou inoibe tot basirmir nicht babt }

vvillen leenen iemin me wollen lephen 姚

uvven boeck. pour booke, emorrbitch. º

Ick en can niet 3 tart mot Ichkan nicht 例

နိူင္ငံႏွီးျ tijfncke/ gebencfen, s
oe ickt ijo we i xvier icſ)8 ,吻

verdient hebbe haue deſſerued that verdient hab *

tuvvaerts: . toupattèg pou: vinbeitch: , : „ , ! !

mºckicycl ប៉ាគ់យº… | *
dat監 foudtdoen |tijatpóiiñjií:jàn djhthumſollet (wº

ſeer luttel voor my, |berren intcilfor mc/ ſcbr wenig Yomb intintt " ºf

alsghy my optfèght |mpljcmipúti referafe weilihr mirvorſagt ſº

foocleynéndinck. nem fő ipteit thinge, forinflein bing |R

v ಘೀ 醬,鬣驚 ; :

ciltie 16ēļ2Cltern artb tipologi, ortò fe tit . * *

en醬 niet vvel, bon盟 ####vert ಘೀ ſich nicht º

deeń denanderen: ſome unpti) Rit qțijer: miteinander:

|
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François.

que ne m’auer ·

woulu preſter

voſtre liure.

Ieneрий -

penſey

c0mme ie , ,

bay deeruy

етиers прия:

maintenant appergoy-ie

雛 »ou ferie3 (bien,

ерºpour moy, f¢

quand vous me refuſéſi peu de choſe. ச く -

Vo< parollcs ,

&penſées

#reſſemblent pas bien

lªnt à l'autri:

/

Efpaignol.

que no ineaueis

querido empretar

vuetro libro.

|* Yo nòpuedo

penfar

: COmO yo

lo aya merecido

acerca de vos:

agora veo. bien,

que vos hariades -

muypoco por m1,

puesme rehuſais

tan poca coa.

Vuetras palabras ...,

y pentamientos

: nō fè pareçenbign

| lvi tIOà

Italien.

non m'hauete

voluto impreſtare

il voſtro libro.

INon poljo

penſare

come lo

habbia meritata

verfo di vci:

adeſſo vedo bene,

che voi fareſti

molto poco per me,

poichémereenſata

coſi poca coſa. --

- ಘೀ -

d"penfieri

non aſſimigliano hai

"νgo εξαί#":



z--------------------

Flamen. - Anglois. Alleman.

ಘೀ ಜ್ಗT ಕ್ಲಿಕ್ಖಿ" ,vertochthadde beſpret me . . erfuththttttt ,*

van dinghen of thingeg ' ನ್ತು

van veel meerder ofmoche greater daj vielmehr :

importancien, | importante/ gelegenwehr • 2. '!

ick en ſoudeſev niet that mot . . ich wolts euch nichtt tal

#hevyeyghert hebben refemſen #,,,,,, geweigert habenn. . . . *
Hetis vvel vvaer 37t is berrep trehle Esiſt wollwahr 蚌

dat mêngemeinlijcſeytthat men faperômenliðasman g:ıııçiiilit# fágft: jº

Men behoort altoos #n qught ailuapeg|zi an foll alletzeitt , :

ſijn vrienden te proeuë, :::freinbeg/ feiner freunet probleren/ ***)

eer dat menſe º 盟。 £brmair " . . . આ

behoeft: … ខ្មុំ. ផ្គុក م18.......

yyānt diete proeuen ? ãíîîî ta protte tijcm Þannðiezu probieren |…
inden noot, [im neccípte) inber not ‘. . . . Jºhn

· 35: Vyssr te pades thai ſguſt beta late. 尝翌扣仰at,|赢
Daerom, '' *perforez |◌ຕ◌ູ ້ ່ ້ ， t;



−

ຕnos，
Efpaignol. t

f вон; ſi vos Ιβ νο?

m'εκβίεζrequi, me oueriades requerido m'hauereſti richieſto

de chofès , jde ccfas --/ di cofe .

de bcaucoup plus grande de muy mayor di molto maggiore

· importante, à importanciá, importanRa

| | ie ne les vous euſſe - yo no os las 1іо пот рі -

point refafé. louiera rehufado. ll'hauerò rifiutato.

| tleſt bien »ray l. Es bien verdad E ben vero º

ſ#, ce qu'on dit communement loque ſe dize cömunmête quelcheſ # communmétº:

t ' On doit touſiours . Siempre fe deuen Sempre ſi debbono

º eſprouuerſes amis, prouar fus amigos, prenare li amici,

deuant qu'on en ait antes que los inamºi chefe ue

à faire ayan menefter: habbia à fare !

| earles efprouuer porquéprouar los chéprouară

en la necefité, en la necefsidad, nella neceſsità .

ceſeroit trop tard. feria muy tarde. ſaria troppo tardi,

Pourtant " Por loqual. per il quale -

*



Flamen.

het is myghenoech
v ಧ್ಧಿಸಿte hebben.

Een Voorvvaerde

van huyſhueringhe.

Ick Ian van Barlaimont.

enne

ende belijde

verhuerttehebben

Peeter Marfchilck,

een huys

gheleghen t'Antwerpen

op de merct,

geheeren de Hafe,

met een plaetſe,

“ਂ

* *

Anglois.

ende een brieput,

\ "

•

Alleman.

ptispnoº ne forme iſts mich genug, 俯

- ಔ apgueg ofiqu燃 ich euch probierthab. ***

ºne ſonuençon fine gomuention.

ofbPring a höuſe. voje halt8 vozmitiſ,

33oint bairíaimāt Tſch fãvã Hairlaimõt|

|buo knowledge betenne

âmb tomfeſſe xnò be3euge.

tg haue hirgð das ich vermietethab

:rtmarefbali/ p: rmatfq}al,
a houfe ein haus

ºping in Antºmarg gelegenn zu Antorff

apon te meritet/ vfin marckte/

named the ſhare/ nant der óafé/

aptate luptia mitteinem hofe/

alth a util/ vndeinbrunnen/



ਾ-–ਂ=---

François. »

-

“ºl de »ой, айoifejproиие. --

帳

'!

Vne Conuentiom

de louage de maiſon.

, le lean de Bairlaimont,

κonoy

tº confeſſ:
帖 d'auoir loüé

, à Pierre Mareſchal,

тетаjin

º ſituée à Anuers

ſurle marché

nommée le Lieure,

4Hecтте со»r:

grupuits,

*

- ſ vn pozo,

t fflaigol.

bafta me . . . .

auer os prouado.

Contrato

de alquiler de cafà.

Yo Iuan de Barlamonte,

COI1OZCO -

y confeffò

auer alquilado

à Pedro Marefchalco,
vna caſa

' fituada en Anueres

EIl醬

llamada a la Liebre,

con vn patio,

Italien.

mi baf?a

di hauer vi pruouato.

Contratto

di affittatione di caſe.

lo Giouanni di Barlamati

comoſco

& confeffo

hauer affittato -

à Pietro Mareſchalco,

vna cafà

pofta in Anseră

jopra la piaÄÄa

chiamata al Leprº

сот таріакЖа, 2 --> <- i.

రాళ్ళ,
1.

_



Flameni."

den termijn

van ſesiaren, -

ingaende te Kerfiniffe
nãeftcomende,

intiaer

vijfen tſèuentich,

om thienpondt,

ende thien ſchellingen

Brabants,

tfiaers:

tebetalen

alle halue iaren

vijfpont

endevijfſchellinghen,

by conditie

hierinne onderfproken,

dat elck -

Anglois.

' , ltfje terme

of ſix pearegſ
Éteringat Cijipftmug

itert tommpmg/

int t0e pere

Irrly,

for tent pointbø

amb ten fbellingeg

Tögabaitty

bp tb e pece:

tû pape l

|ali them baulfpere

fpue pommbg

alth ſputeſgciſingeg/

p tgnbíçont

tiere bettifeb/

tijat prije

Alleman.

demtzept יח

von ſechs iaer lang

ang beribofw@ymaint sa

necrft fommeno/ *

tm iar - ***

funfvnd ſiebentzig s

'omb 3eben pfunot 树

vndzehen ſchilling º.
15rabaiiòifčh/ 伽

besiar8: |kº

zu bezalen *

alle醬器 - ***)

tºn
- º

ဗြို / hi
mitt denbeſcheide 11

θίαinnconicήφιοώth/ ί

ịtộct 洲



kterme

de ſix ans,

#| entrant à Noël

prochain venant,

en l'an

测 ſºptante & cinq,

à pour dix liures

g · t2 dix ſol{.
'de Brabani

paran:.

à payer . '

chafun demy an

cinq liures

º cinqſoul{,

\ à condition

r, k, duifie,
44e chafия

t

| -

--

-

_ * ----

* François.
Italien:Efpaignol.

eltermino . il termino ,

de feis años, 'di feianm,

ommençando àNauidad comminciandoà Natale

proxima, roßimo,

del año Id l'ammo

fettenta y cinco, # cinque,

( por diez libras , per libre dieci

y diez fueldos e> dieci földi

e Brabante di Brabante

-- al año: - -- 'ammo:

apagar . - à pagare

cada medio año ogni me&о анто

cinco libras cinque libre

- cinco fueldos, le, cinque fold,

, con la condicion con conditione

… aqui declarada, |qui eſpreſſa,

que cadavno lche chiacunº—,

О 5



- Flamen:

gan ons beyden

ſal moeten ontſegghen
int eynde , ,

Ì! fesiaren

een halfiaer te voren,

fondereenigh bedroch.
*

Quitancie

van huyſhuere.

Iek Ian de groote,

kenne endé belje

ontfangen te hebbén

van Peeter Marfchalc,

de fomme. .

van vijf pont

ende vijfſchellinghen

---

· Anglois. - . . Alleman.

. . of bg twoo yoff pn3 beibeit

ſatugºt to ſep up ஆர வரி .
at thent, in ende |

of fir pereg derfechsiaren ம்ே

Ibiar;uyo!n/ ]one haulfpere before erhalb - t;

lupthout aanpfraube, ohneinigen betrug is,

•º • º

đầttptArtrttg Quittant; ! -

of houſehpringe. von haus vomich",
-

/

3:John the greaty| {ch Jandergroft |
do knowledgãti cốfef befemme驚ab '|*)C

baue recepued (ſe das tch empfangen iſ ºn

ºf Peter Bareſhal கீ peter marſhal ||
the ſommic nn ſitmuna ਅਂ

ºffitepanud fünfpfundt. **!!

anòfpiiefbetlinges # nºfifiiling டி



François.

депои deux

ſera tenu renoncer

à la fin

des ſix ans

yn demy an deuant,

jan: аиситеfraude.

Cgitance

de louage de majon.

le lean legrand,

conoу с» confeſſe

4u0ir receu

de Pierre Maresthal,

la ſomme

de cinqliures

ω indβίζ

−

era obligado renunciar
\

à la fin

delos eys años

vn medio año antes,

fin algun engaño,

Quitanza

de alquiler de cafa.

Yo Iuan el grande,

conozco y confelo,

auer recebido

de Pedro, Marefchal,

la ſumma

de cinco libras

y cinco fueldos

- ziaignoi. . . . . * *

ldeentrambos

Îtalien,
2

d'amandue

douerà rinuntiare

al fine

delli anni ſei

vmo me{0 ammo immam<i,

fenRainganno alcumo.

QuitanKa -

d'affittatione di caſa.

Io G¡ot•anni ilgrande,

coņofeo eo confeſſo,

ſhauerriceuuto

di Pietro Mareſchal

la ſumma

di cinque libre

o çingueföldi

| o 4.



Flamen.

Brabants,

van een half iaer

Huys huere, ,

verſchenen te Kerſmiſſe,

intiaer lx.xv, :

diehymy ſchuldich vvas

van een huys, ..

gheleghen f’Antvverpen,

op de merct, -

gheheeten indenhafe,

dat hy van my houdt:
vanden vvelcken

haluen iare .

ick houdemy

vvel betaelt,

ende ſchelde quijte

den voorfeyden Peeter

1. --
|៦：

Anglois.

75tabantšt

for a baulf pere

bouſe hpringe /

dewe at Thậpftmus

in tije pere Irrb/

fbatije ougt;t nie

for one iſotoſe/

Iping in Ambhuarp/

apont tje merket/

mameb tje gace/

tat be bouiñiti;eofme

of the tupti;

battlfpere

i ijoulb me

mell papeb/

amb to a qupte

- Aleman, t"ι.

ř5rabanòif«h རྩ”ར་

vor ein halbiar :
haus zing/ • 'Aſ

. . .

ⓛoridientnvfwtiາdfl :

tiniar Irrv/ . . ::

die er mir ſchuldih wach “

von einen hauſe/ (1

gelegen zu Antorf

rfinmarcftt/

geheiſſenderhaſe „.
welch3 er von mir 94

von welchen

balben iar

ich mich woll

bezalethalte,

vnd ſag quidt

ben voozgemanten

º:
:്

ஆ

اب

- * 4.

pttttt lën



. . . François.

de Braband,

pour »n demy an

delouage demaifon,

εβbει à Noel,

ει, ι'an lκαν,

g 4:'ilme deuoit

s maiſon,

fº а 4тиers,

:

Jur le marché,

ſ nommée le Lieure,

.laquelleiltient demøميإل

duquel
demy dins *** - م

ie me tien

bien payé,

с quite

: ledit είπε

Efpaignol,

º Brabante,

por vn medio año

de alquiler de cafa,

año de lxxv,

ue el me deuia ,

evna cafà,

fituadas en Anucres

en la plaça,

llamada a la Liebre,

que de mi tiene:

del qual -

medio año

yo me tengo

porbien pagado,

quito "

dicho Pedro

i l'anno di lex».

- Italien.

di Brabante,

er vno me{`o ammo

difitto di

el qualfe cúple à Nauidad, à Natale,

he eglimidouella

'ъта са/я,

|fituata in Anuerſa,

fopra la piaćva

ominata al Lepre,

il detto Pietro

Ο και



Flamen.

hier af, -

ende van alle andere

voorleden termijnen
tOt nV toe.

In kenniſſe van defen, -

hebbe ick hier onder

mijn hantteeken

den eerften dagh

Ianuarij.

ghefèt,

Een obligatie

y Payementen.

Ick Ian van Barlaiimont,

VVooneride tº A nivverpen,

kenne ende belijde•
to

*

Allemaa.- Anglois.

of the ſamey ໂitiºn/

|alib of all other nd allen andern

termeg paffen betagten terminen

bittilI t!j1g bayi. snu her. -

3m finquienge oftuigseffensuvrfuntity

Äere Änderſette hab ich hierunder
Ägºmanuelmeinhädzeichengeſetz
the firſt bape den erſtentag

3|altuarp, &iſitätt).

ºneobligaçan stin obligation

bp papment. vftermin,

3 5omt -

ºººlling in animarpinonen uinto.f

ſchuldichte ເjດເ
"to

(1/16 i/fkgbi

ºligºlet geiträffbefºnnºn bºrº,
9IUg -

έή

º

לו

ံ၊

ίiί

响

|

*

af:airlaimõr:JcbTávõ Saitainst ||

"ทู

|

帕

始

!

}

M



François.

de reſuy,

c de tous autres

1 | termesраје?

iuſqu'a maintenant.

En conoiſſance de ce,

hayicy diſſous

º mis monfigne manuel,

喃。 le premier iour

f de lanuier.

- Whe obligation

: par payements.

2 , le lean de Bairlaimont,

# demeurant à Anuers,

* tomoyo confeſſe,
蠶 deuoir

*

Efpaignol. - Italien.. :

d'eſte, - di queſto,

y de todos otros o di tutti gli altri

terminos paflados termini paljati

haftaagora inſino al preſente.

Yparanoticia de aqueſto, Et per noticia di queſto,

hò io qui ſotto

poſto il mio ſegno manua

heyo aqui de baxo

pueto mi firma manual,

al primero dia

de Enero.

Vna obligation

por pagamientos.

Yo Iuan de Barlamonte,

|morador de Anuers,

conozco y confelo,

deuer

a di primo

di Gianayo

Ита obligatione -

per pagamemti.

v

-

le, !

to Giouanni di Barlamonte

habitante in Anugrl4, .

|d douere

-—



‘ Ffarmeri. .

Hercules Marſchalc,

coopman

vvoonendeteVelaine,

oft den brenger van defen,
'defomme . .

van dertich ponden

thienfchellinghen

ende ſespenninghen,
Vlaemfcher munte.

Ende dat -

van vijf

Engelfche lakenen

die ick ghecocht hebbe,

ende oñtfanghen
ºvan hem: r

ick houde my

Anglois. - i. -

Aſeman -

to
becruitgºatſball|<ercules Tſarſch&

marchant/ %, faufiiman/

blueiſing at taglaintſ
woonenbºupelºit

,lor to thểbịinger oftisiederdem bringerðirfa'
tefornmit enſumm

of thprtpeponnds von dreiſſigpfundt

tem'[billingeg zehenſchilling . . .

anta tem yemtc/
xnồfccbspfenning

|mommepof£{ámtmbtcg.'$lammifèberiuuitt3t.

!?titt, tºatſ . .

-
for fntte - - -

ဣပ္း funf}
, ;|ŷnb©g3; · -

Fagleſche elothes, Šngliſh-huh',
that i fjalie balugtit/ S ich gekauft hab

amb recepurt . p് ເmpfing -

of him: von inne:
---

vanden welcken lakenen'ēithewyth clothesmitt welchenthuch

- - -

ichwoll
t;ottib me

(ไต

થા

%

H:

ฝ่าย



, . , François.

Ali Hercules marekhal,

marchant,

#aldemeurant à Velaine,

na porteur de cete,

la fomme *

- | detrente liures

dixfoulst

雌| cº fix deniers,

帆 monnoye de Flandres.

Et ce,

de cinq

| d'-Angleterre,

º 4hei'ay acheté

©`regeu

delwy:

4:/θμd, drap,

:*

, Mercader,

, morador enVelana,

o al portador d'eta,

la ſumma

Efpaignol.

, à Hercules Mareſchal,

de trenta libras

diez fueldos

у feis dineros,

moneda de Flandes.

Yefto, (

por cinco

.:]paños de Ingalaterre,

que he comprado

v recebido

:|ိ -

de los quales paños,

yº me tengo

---

Italien.

à Hercole Mareſchal,

mercadante,

Habitante im Welana,

è al portatore di queſta,

la fomma | |

di libre trenta

ſoldi dieci

er denari fei, *

moneta di Fiandra,

ſe queſto,

per cinque

panni d'Inghilterra,

che hò comprato

со ricepиto

da lui: -

delli qualipanni,

fºmitengº

| - .



Flamen.

vvel te vreden. -

Daerom beloue ick

hem te betalen,

die vooffeydefomme,
oft den brengher !

van deſen,

indryepayementen:
tevvetene,

thien ponden

in die -

Sinxen merét

van Antwwerpen

naeftcomende:

noch thien pont

te Bamifinierćł: -

ende die reſte

indic coudsnº

`.

Anglois ,

ਾਂ

Aleman,
-

* }

ºlightentit. . vorgiigtbin. .

ºberforeigromiſe ºripio, ich

bim tri pape they inne zu bezalen / 4;

afgtefait fomme/ wie obgengmitefüinin/

tº him or to rebuinger oder dem bringer :

of thig, |ⓛifºs/  ັ ່ . ੋ

in tire termcº: v innbrey ឆែ្កវះ ,

te uueete/ als mainlich/ .

ten pdrtitta 3ehenpfundt i.

int the vf dem - •ਿ।

Épmrfan márte fingfimar (48

ofArtmarp sužinto:ff. ພຸ່ງ

|#cºminge: jnecbffumftig | ਿ!

Äeenpannd nochzehen pfundt º,

|（hebrilamus magt:in Éauons meſs: tº

ម៉្យា，ញុំ

jºbe toulºmatte limºntainmnts lº

|



François.

bien content. -

, Pourtant prometX-ie,

ύ άelaypayer

| | ladite ſomme,

de cete,

entrois payements:

f a

dix liures

à la

fire de la Pentecouffe

d'Anuers

prochainemëht 7venantte:

# encore dix liures

*, ålafire defamt Bauon:

i: glarefe

แนี้ à la foire froide

- - - - -- ੇ न्यां झङ्न्यात्सून्नः ।

• Efpaígnol. Italien. º

bien contento. bene contento.

Por lo qual prometo, Per cio promette,

depagar le di pagar li

la dicha fumma, la detta fomma,

o al portador à alportatore

defta, di queſta,

entrespagamientos: in tre pagamenti:

à ſaber, cice,

diez libras dieci libre

enla (ſanto alla

feria de Paſcua de Eſpiritu fiera di Pentecoſte

de Anueres d'Amuerfa

proxima: profima:
aun diez liures ancora libre dieci

en la feria de S. Bauon: in fiera di S.Bauone:

y la refta er il reffo -

å la feria fria alla fiera fredda



Flamen.

van Berghen nauolgende.
In醬 -

der vvaerheyt

hebbe ick hier, &c.

- Obligatie
Van gheleendt għelt.

Ick Peeter de groote,

yvoonende tantyverpen,

kenneende belijde

ſchuldich te ſijne

Ian blanckaert,

oft den brengher

van deſen,

de ſomme

van vier hondert

of lembing of 4thoutei

Anglois. . ."

of25arron, mert follo

3.n mptnpg (using

of the trutbe

i Haue ijere ctc.

©biigacon

3 Peter the great,

Bgeiting in trimarp,

to knowletge and cá.

to one (ftf

to Shon 25lanchard/

Rr to tye bringer

of tijiž/

tite fome

Alleman,

3u 5ergºn nddfolⓛ).

zubeueſtignung

der wahrheytt

hab ich hier, etc.

Dozſchreibung

vfgelehnettgeltt.

Ich peeter der groſſe

ஃ 2ſiſtorff,

bekennevndbezeuge

das ich ſculdig bin

†an Élandartt/

oderdembringer

dieſes

inn ſumma

μfίοιπε gunbrptſje jxierbundert,

l

|

1



隴 François. ”

鷺

喉 ºncertification
de veritë,

似 4y-jeity, coς.
| -

> -

-

t obligation

Ic Pierre legrand,

ºmeurant à 2 nuers,

ºgº e confeſſa
ºh fr • y

* lan clancart,

* at portcur

de ιε/te,

l, ſomme

de quatre tens '

\

雌

:

At!

蠍

tர்

ti

|

洲

deBergues enfuiuant,

- d'argentprefe, º

t

.."

- «…

de dinero empretado.

. m

En certification

de verdad,

Epaignd.

de Berges figuiente.

§

*

heyo aqui, &c.

Obligacion

Yopedroelgrande,

orador de Anueres,

çonczco y confeffo
deuer

à Iuan Blancardo,

o al portador

defta,

la fumma

de quatro cientos

Italien. .

di Bergue ſéquente.

Im certe&&a

della verità,

bà io qui,c>c,
*

Cedula

dedinari imprehati.

... "

lo Pietro il grande,

habitante in.…nuerfa,

conoſco e confiſſo

effere debitore

à Giouann 6lancardo,

è alportatore

di quefia,

la fomma

di auatrº cente

(…



Flamen.

pondengrcote:

vvelckefomme

hy mygheleent heeft,

door groote vrientſchap

Daerom beloueick hem

die vvederte gheuen,

oft débrengher vá deſen,

alſt hem belieuen ſal.

In kenniſſe van deſen

hºbbe ick hier, &c.

' Quitancie.

Ick Ian blankaert,

vvoonende te Brugghe,

kenneende belijde,

ontfanghen te hebben

van Ian de groote,

|tjauci ijere/ £tc.

Anglois.

ն funb 4ཉྫ་བn.goritteg groot pfundgroß: - -

tíjetopffi fome ಘೀ
be batbe ſent me/ er mirgeliehen hatt/

bp gtcat amptië: aus groſſerfreundſchaft:

*erfore i promiſebimºrumbgclobeidiine

to renbet pt

or to te bringer ofthis oder dem bringer dieſes

wépt ſhall pleaſe him wenn ersbegeren wird.

3m higuitage oftbig':urfunèttºſºm

hab ich hier etc.

CAUPfannce. ſ Quitant#,

3 3!gtjn 1 Ianrkatb/ | ïd)3an 3landfqrtt/

dwellung at 25zuges/wonendzu Brugh/

Hilghultügeant rāfrſt brfennermöbe;cuge!

tohauereeepued das ich empfangen hab

of John the great von Jan den groſſen

ಕಿifbಖರೀ!

பு

י"א

!



ਾਕੇ

Italien,. , François. ... Epaignol. -

liures degros : libras de gruefos: libre digrofi:

雌 ಗ la qual fumma la quale ſomma

¥ :εβέ, • p el me a empretado, eglime ha impreſtato,

: far grande amitié. ... por grande amitad: pergrande amicitia:

யூரி' #^#rtant lay þrometR-ie | þorfð qualyoleprometo Parcio li prometto

:: dela luy rendre, boluer fe la, - di renderglieli,

πή "βιεννά εhe, o al portador defta, ò al portatore di queſta,

ſº 蠶 illuy plaira . quando le pluguiere. |guando à lui piacera.

ſ, #onoiſſance de ce En noticia delo tn certezza de ciò

…. ， heyo aqui, &c. boio qui, & c.

* ſogitance. : _ Quirança, Qgitan Ra.

帕 Ie Blancart, -- | Yo Iuan Blancardo, Io Giouanni Blancardo,

# "ºà Bruges, morador de Brujas, habitante in Bruggia,

# ಲ್ಲಲ' confi, conozco y confieffo, [conofo e confejo,
砷 40ir reçew . auer recebido bauere reciputo -

« Itam le grand, "lde Iuan el grande, }da Giouanni il grande, º

-

Ꮲ 2.



Flamen. |

:-". -তুল্ল¬

Anglois.

vvoonenderAntvverpen,dwelling inງູພatຍ
de fomme : s . ]tige fome - - - - -

van thien guldenen, . Iften florins/ -

van twvintichſtuyuers loftmentp ſtupuerg
tftuck, the picte/ - *

die ick hem |themptly i babe.

gbeleent hadde, |lºut 5pm/

vvaerafick hebbe ºf the upth i batte

die obligatie verloren, ºfce the obligaçon/

devvelcke vvas |ឃ្លេ បាន

van den thiensten dach lºftþeteitth Dape -

van April, ດf ⓥill/
int iaer in the price .

vijfen feuentich: fptie amb feuchtpe:

van vvelckeſomme, of the upti fome

ende van lle amt of all

auderſchult, lotber bebtſ

Alem

wonendzu Antorff

die ſumm

von zehen gulden

von zwantzig ſtuber

das ſtuck/

čietch ime

geliehen hab/

wovonich hab

die obligation verloren/

welche war

vfden 3ehnften bag

2[prilis/

tm iar -

funfxnổ firbent3igh:

vonwelcher ſumme

vnd von aller

៧：

டி

ºf

始
.

{}|

帕

* 侧ſ

|

(;附

*

制

º,
!

º

|物

ºl
.

䲁



François.

demeurant à -Amuers,

flaßmme

δε dix florins,

| 47 Pingt patarfs

tº laಕ್ಲ -

que ie luy

quoye prefé,

de jaoy ι'ay

perdu "obligation,ſ

# laquelle eſt t

da dixieme iour

ιή ά'Αuriί,
en l'an -

frante eo cinq:
அ; de laquelle ſomme,

iº c de toute

t aºtre debte, .

_/ 。

1:ു.Efpaignol. -

#19fador de Ânueres, habitante à -Αnterfa,
la ſumma la ſºmma - - --

de diez florines, dediecifiorini,

de veynte placas di piachi venti

la piega, lºvno,

los quales yo le li quali io gli

auia empretado, haueua imprefato,

de lo qual yo he di che io bò

Perdidola öbligation, perfo l'ºbligatione,
laqual eſtaua * la quale era

del dezeno dia deldecimo di :

de Abril, d'Aprile,

a#o ” dell'anno

dºſelentaycinco di ſettanta cinque:
de laqual fumma della quale ſomma

y de toda - e d'ogni

otra deuda, altro debito,

º - Բ 3



Ꮒ Flamen.

die hy my r

濫ghevveeſt heeft

tot nv toe,

ick houde my

vvel vergolden, (alle

ende fchelde hê quijte van

In kenniffe

mijns hantteekens

hier ondergheſedt.

Defenauolghende
wvcorden

ſalmen befighen,

om buyten te ſchrijuen:

op de ſendbrieuen:

Ill2CI IncIl IIlOct

º

–

l

Alleman,

t Yh; វ៉ែ *tije tijpth hatij? e er intr *ptij batij ಘಿ gewiſtis

Gugint to me -

Untili mou/ big numbr/

i ijoult me ich mich halte

well recompenfed/ wolvorgnig/ !i

aut, bim of all acqui-ºwn?quitterihmgantzlich

3in luptmeg (ແbງແກຼrfu ⓛt，

ofmºſigne manuel intineabatº."
jete gittet fett, hierunder gefet;tt,

aIheſe moibg ©iºſº nachfolgende

folloponge wo2tt .

menfjall bfe fol mangebraudithit

for to mipte u ptijoutomb alta #ſcreyben

apom lettri3 fent:

butmen moft

»feinem brief:

abermanM5

的蛇

ſº

º
"Aſ

º

hi

ki||



مالسلا

帕

'

ரி

#

附

François,

qu'il m’a . * T

ºſtéredeuable

iијјиеѕ á maintenant,

de me tier,

bien recompenfë,

. c> le quite de tout:

et conciſſance

demonſigne manuel

iydeſömt.

Ces mots

:/kyиат,
7'ſéra on

;"referire firl,dar

'ºne lettre mi łue:

fmais i!fäи: -

Efpaignol, .

que el me

ha deuido

hafta agora,

yo metengo

Eſtas palabras

驚

Li fèquenti
titoli

:இங்ir



/* Flamen.

vvel toe fien,

datmen toe fchrijue

eenenyegelijcken

erfoon,

alfulcke vvoorden

als hem

toebehoort.

Den vvijfen,

feer vvijſèn : .

Eervverdighen,

feer eervverdighen: .

Voorſienighen,

feer v໐໐rⓞngheດ:

Eerbaren,

feer eerbaren:-

Byfonderen,

feer byfonderea:

*~

Anglois. "
- - Allemañº ºh

lſe lucil’ to, woll zu fehen, * * ***

to turpte unto das man zueigne i

euerg einerieglichen 怖

pationt, ' - perſon/ เฟเฟ่

int fucije lucibez ſolche woztt 州

as belongethe die ihnen • (#4

to tjpm. geburenn. -

QIbe upſe, Denwepſèm/ º
UeRUp wpſe: ſehrweyſen: t

luogkfbigfull/ , KLhrwtrdgen, 娜

ve#p wo:fyipfull |hochwirðgen:, " |:

| Tapfcreat/ . |ಿಂfಿಳ್ಗ... |

|vezzp dpſcreat: ſtbroo?ſidtight: . . .

Bonnteff/ \ |:rbarn/ . . . !

uggp boniteft: ſehr erbarn: i)

?Aggt/ Beſondern º

beip bect: ſehr beſondern

- \ ,



François:

prendregarde,

qu'un attribue

à chacune

perſone
tel; mots -

que luy ...

appartiennent,

"A" ſage,

treſſage: ;

Honnorable,

treſhonnorable:

Diferet,

trefdiferet:

homme{}e, …

trefbonnefte:

Singulier, .

ຢູigliຕ:

Efpaignol. \ Italien;

de mirar, awuerfire,

que feattribuya - lºººº.
à cada 2 ciafëита

perſonna, |perfóna,

tal titulo - il titolo

que le e che gli

conuienes |сотиiете.

Allo prudente,
Al prudente,
muy prudente: molto prudente:

º Honrado, . . . . Honorando,

muy honrado: - molto honorandº

piſcreto, i 'piſcreto,

muy dicreto: molto diſcreto. .

|Hohefto, _ || ||Honeſio, -a.
muy honeto: molto honeſtº:

Epecial, singolare, i
muy epecial: moltoநீள்:

… t

… . . . ; ; ; ; *



Flamen,

vvel toe fien,

datmentoefchrijue

eenenyegelijcken

erfoon,

alfulcke vvoorden

als hem

toebehoort.

Den vviffer, -

feer vvijën:

Eervverdighen,

feer eervverdighen: ,

Voorſienighen,

feer wor．ng．cດ: **

Eerbaren,

feer eerbaren:-

Byfonderen,

feer byfonderea:

to Upm.

vezzp dpſcreat:

N.

Anglois. "

fe lpcil·to, -

to turpte unta

eurrp - -

parfoit, ' -

in fuctie lucibez
ag be longerhe

Thewpſ,
begin upſe:

loqogfijigfull/

ºp យចfigfuខែ

Tapfcreat/ " ;

Bonnef/

veUP honneſt:

?Agge/

bep bect:

Alleman,

woll zu : :
das man zueigne :ti

einerieglichen ੇ
perſon/ 附

ſolche woztt “སྣ༈

die ihnen ºw

g-burenit. . . . . . *

Oenwepſèm/ ஆ

ſehrwepſen: 额,

Lhrwtrdgen, 74

|body．piⓛiºn :. . . . ．

|pozſichtigerin/ , , ,

:ே ;

|frbarn/ . . ; , , º,

ſehr erbarn: ஆர்.

Beſondern “,

ſehr beſondern:



François:

prendregarde,

qu'on attribue

à chacune

perſone

iel: mots

que luy ...

appartiennent,

•44 ſage,

treſſage ,

Honnorable,

Difret, -

trຢູdicret: . ,

Honnefte,…

trefhonnefte:

Singulier, .

អូរ៉ាវ៉ៅ

tieſhonnorable: - - -

- muy dicreto:

| | |Efpecial, . . ）

Efpaignol.

de mirar, - -

que fe attribuya es

' là cada

, perſonna,

tal titulo

que le

lconuiene

|Al prudente,

muy prudente:

Honrado, :: * *

muy honrado:

Diſcreto,

„|Honefto,

muy honeto: tº

lmuyepecial:

auuertire,

Jperfina, * .

. che gli

|Honorando,

molto diſcreto:

º,.\ Homefto, L3 .

singolare,

=

Italien;

di dare º
* -

2 cia/2ита

il titolo:

сотиiете. . . . . .

Allo prudente,

molto prudente: *

moltohonorando: ** * * * * * * *

Diſcreto, . . . .

molto honeſta:

'iா: r s * . |



-ºſ

Flannen,
- -

-

#- -- Anglois. - Alleman: , ... 獻Edelen, #entpii ſÉolen/ • * *- º, . . ಭl;

Seeredelen: |belºn gentpkl: ſehr eðlen: • ម្ល៉េះ

Machtighen, - #àng#ttp --- ºachtigºenn, :
feer machtighen: behipi !npgijttp:”; # (nachtigent: یسم:

Aenden ງູluchichften, «To the ercellent, 2lnd denŠirºbleuchtigen: /

Aenden alder - &ſo the begặp {n ben aller * - م . " ',

doorluchtichſten. ePtellellt. *rbleuchtighfiem. -

... . . . . * k».«... . tt,
Fenyegelijek%et MI men mot Yebereins int$ பு
ier aenmercken, here marjº" - ſie nirchen - புேம்

ງູeFranoi． |||st the fieuthemån#Srån#ocifin *

ប៊្រុardén, Řpampard) Spaignïrï% - li

endë Italianefi, |aiiö 3.taipan/ ©://-

ម្ល៉េះ វ្នំ ៖ bfe . ប្រ៊ីឌ្រា அ.
£hcbruyēkeiï: |othet ប៊្រុ០ng ;" - Wil

dacromien zijn . therfore the fe ម្ល៉េះ fólman º

; : . . . . .

|

மகாவ



François.

Noble,

treſnoble:

Puiſſant,

treſpuiſſant:

Ailluftre,

هما

#ฝูไนjใre,

thácum dois

iyconfiderer

que les François .

Efpaignols,

& Italiens,

νβnt

d'autres ſuperſcriptions:

Parquay me ſons

|Noble,

Efpaignol.

muy noble:

Poderofb,

Poderofiſsimo:

Al illuſtre,

Al

illuftrifsimo.

Cada vno deue

aqui confiderar,

quelos Franceſes,

Efpañoles,

y Italianos,

vfan

de otros fobrecritos:

por loqual no fe deuen

---------

Italien.

Mobile, -

molto nobile:

Poterte,

potentißimo: '

Al illuſtre,

Al

illustrißimº:

ogni ono doвera

qui conſiderare,

che gli Franceſi,

Įspag uoli,

o Italiani,

'»fano

d’altrefòpraf¢ri:tiomè

perci, nonji debbono

T.



‘. . , ,

Flamen.

defè Voorgenoemde

exempelen

nietgheheel

na te volghen,

maer fijn -

alleen ouergheſet,

om te accorderen

de felue talen

Inetter

Vlaemſche ſprake.

Anglois. "

borfcpb

£pamplpg

*tºlºtubclip

to followeſ

but arc

for to agree

thefame tonge

|Uptile the

flempſbe toitge.

allon(p fet guer/

ſdie zelbige ſprachen j
mit der - -

| Alleman. - \

- fe»ożgenante hη

jerempla " "ซุk,

nicht alles - 船

folghen, 嘯

11 3ynöt (#าหยุ

derhalben tⓞolinkjet/ ：

*mb3tt accoz8irm જt

37&tiºnſ be ſprach. **

*



les exemples

Juldit;

du tout

denſuyure,

тай font

ſeulement traduits,

pour accorder

ໄ:/dite: langues

auer la

Thioiſe.

François, - -EÍpaignol.

los exemplos

a qui declarados

asi del todo

imitar,

pero fon

|ยJopradetti

folamente traduzidos,

Italient.

eſſempij

del tutto

feguitare,

版 fono

blamente tradotti,

|per concordare -

le dette lingue

con la

Fiammemgá.



Flamen.

Hier begint

dat tvveede boec.

Die prologe
vanden tvveeden boeck.

Nae dat ghy

gheſien hebt

inden eerſten boeck,

die manieren,

om te leeren ſpreken

Duyts, Engelfch,
Hooghduytſch,

a

Anglois. '

#ete beggitteti;t

turfccoube toliť.

<Ibe prologe

oftije fecombe bakr.

After that pau

fjalte fcmc.

in the furte bokc/

thť ntämitet

off te terite to fpeake

Dutche/ Engliſch/

hyghe Butcye/

-

Alleman. l

6icanfⓞbºt : “
das anderbuch

lº!

10o22ebe "
des andern buchs.

M
373chbein bit ita

mingebenn habft ੋi।

in dem erſtennbuch/ *

òie art/ …।

zu kºrnem redenn `ಸಿಲ್ಲ

2I derlendiſch Ingliſch, is,
（Ecurity /



衚

ఫ్గ

François.

Icy commence

le deuxieſme liure.
y

La Prologue

du deuxieſme liure.

νΑρτε,

duoir veu

au fremier liure,

l: myn;

fºur apprendre à parler

Flamen, Angloir,

Alman,

\ .

3ಣGgಱ3
v Efpaignol.

Aqui comiença

&libro fegundo.

Prefacion

enellibrofegundo.

Depues

deauer vifto

en el primer libro,

las maneras

de aprender

Flamenco, Ingles,

Alleman,
-

- \ --

Italien. * *

ggi comincia

il libro fecondo.
…

-

Prefatione

del libro ſecondo.

Hauemdo

γίβο - - --

melprimo libro · · · · ·

il modo .

d'imparare

Fiamengo, Inglºft,

Tudeſco, -



-

Plamen.

François,Spaenſch,

en Italiaens,

by veel

驚redenen,

als patroon:

ſoo hebdy nv,

in deſen tyveeden Boec,

veel
- d

hennevne vvoorden

器
>

iïae die ordinantie

vanden A, B, C, &c.

als ſtoffe,

om ander redenen

te maken

byv feluen.

Daerom, als ghy

|
' ' Anglois. -

-

3frentebe/#pampſije/ Srâtgo

ânt, 3 tailiang/

lip miartp . . .

commont ſirfontg (

$3% gatromig: ,

fo gauepou now

in tijig ſecond bolte/

mamp . . .

rummom\mjo;te%,

ſpoken

after the ort.pmantic

off tige 30/25/ I/etc.

23 ſtuff

for other reſong
fo maltc -

Up pou falffe

&iijctfore/äg pou

Alleman.

xmồ mocl{th/

durch viel

gbemeyneerempel/

fifth /
Spaniefth :

:

**ปุ่น

༡༡ |

wie model oder formeln“

fo haftu nun

indieſem anderen buch

viel
- -

gemetnewo2tt/

gbefet;

nach o2dnung

bes alphabets/
als materie

daraus andere redet

zu machen

bei euch ſelbſt.

◌tum, wຕn ºut

:

'!

%)



Iº – - º

, François, . Efpaignol, · - Italien:

蠍 tººl,Bſpagnal, Frances,Epañol, Franceſe, Spagnuolo, -

"Io Italien, · le Italiano, eo Italiano, . . .

b4,'plผู้ใeurs por muchos er diuerfi - ºv

commims propos, s |cômunes razonamientos, ragionament,

rnlſruans comme depatron: |que ſirué como dechados: come eſempi

Maintenant aureX … ... ¡Agora ternies Adeſſo hauerete هم..:

| || cefecond liure, en eftefegundo libro, in queſtoſecondo libro,

beaucoup , , muchas molte * * *

d mots »ulgaire, : . palabras vulgares, parole volgari, :

rtduits ” pueltas -- - - ošte º

þarordre - por orden . per ordine

αι! Α, Β, C,ος... , aei.Α,Β,C,&ς. (άel-4. ".." ""
comme effeffe, + ... . . |como materia, . . corne mateſt4»

pourformer , , … para formar ; perfrmare -

autres propºs s: devos mimo , ' da voimedeſimº

άνοια ηρβηe:.. otras platicas. . (redes altri propºſiti.

i:காது .*, \

|



Flamen.

ſettenvvilt,

eenighe redenen

vvt den Duytſche

in驚

hooghduytſch,

Françoys, Spaenfch,

oft Italiaenſch,

foo en hebdy anders

niet te doen,

dan te mercken,

met vvat letter

dat het vvoort

beghint,

dat ghy vinden vvilt,
endêdaer na foecken

vvoort na vvoort

Ende als

Anglois.

i lluiti fet ouet

anp propoſe

out of the Auttle

in Engliſhe

Hpge Dutche
-

3freittljez žgapitcfįje/

oi Stallpan,

ſo haue pou ton

otijet to too/

them to marke

moptije mijat iettte

that tijelugub

begprintettye/

tijat poumjilifpmbe

and to feke ther after

uport afterluogic.

3imi) ag; . ."

affeman,

ſetzen wilſt/

einigi,e rebe

aus Wederlentzſh/

in ſngliſh/ .

9eut3fb/

§rant;efiſh/Spaniſh/

oder welſch/ -

So bedarftu/

nicht mehr

ben bafiu merfeff

mit war buchſtabe

ฟู่!"

*

‘ના;
!！!!!!

刪出

º,

யே

i.

:

###

t;

º,

hi.

ขู่ผl
41

das wo2tt

anfengtt/ . .

daſtu finden wil/

vnd darnach zu ſuchen

wo2ttnach wo3tt.

X9nowčntį -

º

洲

r



François.

tranſlater,

jutiquepropos

de flamen,

tnangloi,

Alleman >

ºn Italien,

*aue&autrech.fè

dβιίτε,

que confiderer - -

far quellelttre

mot

commence,

uevoudre R trouuer,

fºis apres le tercher

άη.οια ከW0þ. -

E;quand

Fronίοι, Estaignol,

-
—

Ffpaignol.boluer g

algunas palabras,

de Flamenco,

en Inglés,

Allemano,

Francés,Heſpañol,

o Italiano,

otra cofa no teneis

que hazer,

faluo catar

porque letra.

comiença

el vocablo,

queရှံ့ hallar,

y depues bucar

de vocablo en vocablo

y quando .

Itälies

tradurre

qualche parola

di fiamengo,

in Ingleſe

Tudjčo,

Francefe, spagnuolº,

o Italiano,

non hauete altro

da fare,

che conſiderare,

in che lettera

commincia

la parola, -

che vorreſti tromare,

cº-pot cercarla t

di vocabolo à vocabole

Ef -

- Qف



Flamen.

ghy die yvoorden

gheuonden hebt,

föo mochdyfe . …

al by een voeghen, -

na dat ghy geſien hebt
inden ëerſtën boeck:

Maer om die

vvel te voeghen,

ſoo vvaert van noode,

datghy, , :: T

die manieren conſte,

van redenen te veranderë

in veel tijden,

ende met

diuerſche perſoonen:

te vvetene, f.

by Coniugaticn ,

*
Anglois. : Allemans |

p0lt tbe ujorbeg *bie moo?tt ฝุ่น

íjatie fonimir/ gefunden habt, **.!!

fo mape pou put thế ſo magfu fie . . . º

ail tò getb¢r ႕famemfugen/. . . . . ::

pke äs Pou haue ſepn wiedugeſehen haſt ਅਂ

º hefpºſtoke: in dem erſten buch: |

15ut for to ſat
bijಿಲ್ಲ., ,

that mell/ -

woll zuſamen zu fugen/ ീഴ്ക്

ſo ware id nedfull ſo will vomn nottéſein/ છે.
tijat pou -

ba8ött *

tolúe tíje martmet …… 8te art wiftft, …！ ੫:

to alter cömunicatiös die rede zu vo:endrenn )

in mamp tymg/ in viele3eytt/ sa

amt lupt!j£ χρηδ :ே

bpuerē perfong: mancherley perſonen:

to ſap/ - nemlich. - . . :

bp gouliugaticity turch wie Coniugationr8/ -

-
e

-



!

!ū

|

ſ:

|||}

François.

Aurex trouvé

lefiitsmots, t:

lipoure? »-

Efpaigñol,'.

Vuieredes hallado

las diótiones,

las podreis
•----sºعبنم

tóicindre,comettre par ordrelayútar y poner por ordë,

comme »ous aueR veu... |como aüeysyiſto

aº premier liure. enel primer libro.

Mais bour - Mas para

l: bίει, conioindre, bienayuntarlas,

ſſa neceſſaire, feria meneter,

faucir lſaber *

lamaniere, las maneras, . .

de varier les verbes a lde variar los verbos
©/; por هل

ple: temps, , lſustiempos,

experjönnes: y peronas: * . .

άβαιοι, και - |conuiene ſaber, -

pºr coniugafóns, as, por us coniugationes,

* ه

, Italiefi.

'!hauendolo

trouato,

le potrete

congiungere inſieme,
ſecondo che hauete ห###9

nel primo libro. `.

Ma per -

coniungere bene le parole,

bifognaria

făpere

li mod%,

di variare li verbi

fecondo . . . ...

ia diuerſità di tempi,

e delle perſone:
w a

ር$0 Ø
- - - e e

perfuoi congiugation,

0– 3



. Flamen Anglois: : Alleman. . . . ::
devvelcke themptije welche

vvy tot v profyt weto youprofpr wirzu deinem mutz/ รฟ!!!

cortelinge grooter ſtºogtip gºrater kurtz gar groſſer :

.ân fesfprákén in ſpr Iangagig in ſechs ſprach

ſullen laten vvtgaen. wpIl put fortge, follenlafen vi goit, ".

A 。犯 2. * vi

Aendoen . 3Jttt gnt Anziehen oder Flepden ſº

afdoen gut of . abł!}1tit 帕

antvvoorde arifu1er2 antwo:tters .

aenbidden to mogföipe · | | amb:ten ฝ่าย

afdragen take aluape bolt abtragen ... - 姆战
afhouden to tut of abhalten . . . - *

aenueerden tŪ 1:P CĖąttė --

gentſ:rteft , sº

afnemen to take aluap ... l. gun.hmen . . ."
-

*-



|ਾ

¢k

François,

ไปฝุ่นะไe; } .

profit -

nettrons debrief,

Aلي

γεβίν -

6|ter

reſpondre

ddorer

porter bas

*-

htaucouр plus amples

tn lømiere, en fix langues.

laſquales paign

para vueltro prouecho
蠶 breue,

an de falir en luz

A

Veſtir

quitar

reſponder

adorar

lleuar abaxo

cortat

recebir

quitar

ſ ftaliens

lequali -

pervostro vtile

de qui à breue

βfamperanno

ہمج

veſtire

mettere abaſſo

filingue;añadidas en eis lenguas. augmenºº in

ncher

receuoir

efter

riſpondere

adorare

portar abaffo

tagliare

ricettere

togliere ; :

Qم4



Flamer.

abſtineren

aencleuen

aennengen.

ackeren

aencomen

afgaen

aenroepen

aenhodren.

aerbeyden

afinyden

aftrecken

Ander

- anders

alſo

als

als ghy

almachtich

z

Anglois,

tû ab freine

to cleauetÙ

ta take ou

to plougi,

to Muer

to go bb unte

to tail agapme

to here agapne

t0 laboitŕ

to cut of

to firppe of

ºther

Otjerg

ſgº

Şıg pott

almpgiyttp

alfo ? :

Alleman.

ſichenthalten

airfleben ***

anttehinei?

acfern

anfoninet?

abſteigen

anrueffi

anbozen

arbeiten

abſhneièen

abziehen

2ſnott

anbers

alſo 3.

als

als ir

alinechtich

.

it

, … vʻ‘.

º ºf

** *



François.

abſtenir

competer

entreprendre

labourer la terre

deſcendre

inùoquer *

efcouter

abourer ,

couper ius

tirer ius

•Autre ..

،4%treme#t ,

ainfi

quand

quand vous !

80%tpผบู๊ant

Efpaignol.

abftenir

competir

enprender

arar

arribar ? "

abaxar

inuocar.

oyr

trabajar

cortar

tirarabaxo

Otro

otramente <

afsi

quando

quando vos

todo poderofo

Italiens

abſtinere

competire

intraprendere
ፊ¡ኾራጔÝe

arriuare

Jčendere

£m*}ocare

vdir

lauorare

tagliare

tırareg"

Altro

altramente

cofi

диатdo
uando voi

omnipottmte

Q- 5



Flamen.

altoos

altijt

alhier

aldaer

al den dach

alſin

armoede

armelijck

abel

B

Brenghen

brengen

beyden

beleggen
bernen

baffèn

binden

".

- Anglois,

altņapg

al tpme

al ljier .

altijet

al the bap
#J0ltre

49ouucrtie

pouerip

abeII

btpnĝe

:ptåpec •

to beſiege

borne

barckg -

bpytừe

25

25rpngpitge

Alleman:

altzeit -

3u åller 3eitt

albter

aldar

bangantentag
¢trm ".

¢tınıţtt

azimlich

beſhigklich

Eri 5t!！！ -

**તિાતા:
zwarten -

belegern . .

brennen . . .

bellen : - - - -

binden



Françols !

en touttemps

party

far la

toute laiournée

powе. -

poureté ...

pourement

abile

º

•4porter

фтетer

attendre

“Jieger -

bruſler

abbayer :

lierr .*

* *

*

*-

E[paignol:

fiempre -

en qualquier tiempo

por aqui -

por alli

todo el dia º

pobre

pobreza

pobremente

- abil

. . . B.

Traer º

tracr

eperar
CerCar I *

quemar --

ladrar

at3r
i.

Italien,

fempre

in ogni*тре

per qua

per lå

tutto il giorno

роиero *

pouerta

poueramente

deſtro
B

Portare

}тjenare

aſpettare

aſſediare

abbruſciare

abbagliare

ligare

1 *



Flamen！

begieten

bereyden

beteren

borgen

bepeyſen

begeuen …

bergen

belgen
beuelen

beſteden

berooken :

breydelen

baden.

breken

brouvven,

becoopen

bedwvingen

to battle

Anglois ，

make met :

materebp.

alltenbg

truft

betijputſie

go atuap

ijp.De

complapite

tu giuc cấm effiận
piti tu tetnte

befinoken

to Uspale

to Uğrake • t > -

to breme . . . .

tº be partitpſûch

tº contrapite

Alleman,"

::
bereptten

beffern

bogenit

beberrc#tett ”

begeb:/ober

wo:berget

wr

* ,

* * *

..º

ชettaffย!

ngeual tragen
t

befelen

beſtellen

bereucberrºr”.

ftuckré/oder wເbຕນ:
b‡১en ‘. .x

brechen ...“

braטיזז

becauffert a.

*

· bc5wing?en …

…; v

.*



François.

arraufer * -

appareiller - -,

amender º

4tcrofre . . . .

auifèr i

abbandonmer

cacher

deſplaire

commander

employer,

e?燃 -

brider

baigner

rompre

braĵer

comparer

contraindre

-

Efpaignols

regar

aparelar

emendar

fiar

auifar - -

deíamparar

eíconder

deſplazer

mandar

emplear

perfumar

enfretar

bañar

romper

cozer cei dega

Pagar _
coñftreñir

. Italien:

4dacquare

apparecchiare

αςcontrare : : : : : :

fidare : '

auifare r ,

abandonare * : * :

naſcondere

diſpiacere

commandare

impiegare

erfumare

imbrigliare ,

bagmare - - -

rompere - -

cuocere birra

eſſere punito

ເom/fringere



Flamen.

bevvaren

beginnen

egeren

berſten

beclagen
biechten

bevruchten

blijuen

bedriegen
beletten

begrauen

blußſchen

bepien

betooueren

begecken,

blòeyen

betrouvven

Anglois.

krpe -

Ergynnie

befpre

botffe

tompſapite

confeſſe

to be uptly tijilt

tärrp .

deſſeue

în Irtte

to burrpe

to gnenfhe

to beſppó

to be upcrge

to mocke

to bipei,

to matrpg

Allernan.

bewahren

anfangen

begieren

ម្ល៉េះcclagem

beichten

empfahen

bleiben -

betziegen

wo:binberg

begraben

auſleſhen

º

grfpabert

beaubert

º beſpotten

bluhen

Portraupers

帕

妮

伽

!'ſ

陆



François.

garder

соттericer

defirer

freuer

complaindre

confeffer -

coтсeиoir

demourer

trompey

deſtourber

enterrer

eſteindre

epier -

emchanter

mocquer

fleurir

Efpaignol.

guardar

començar

deffëar

rebentar

quexar

confeffàr

concebir

quedar

enganar

eſtoruar

Cnterar

apagar

eſpiar

encantar

burlar

florecer

. Italien,

guardare
« ዕነገ1ነገ1š}}ርዬጬፖሮ

defiderare

-crepare

lamentare

confejare

concupere

refiare

ingannare

impedire

fepelire.

eſtinguere

fþiare

incantare

βε茄ggiare

fiorire

fidare



Plamen,

befchermtn

bijten

bevvijſen

bootfohappen

Anglois.

tö beffeiiiié - - -

to Upte

ajíignet,

meſſaget,

chargeð

ygape

to clictite

to ce

tepenttib

entlicù

t0 blútne

to blectic

billigenttpt,

to botc

fhakinge .

Ipaggninge

បចftpge

-

Alleman.

behermen

beiſſen

beweyſen,oder zaigen

vorkunden

befelchgeben

bitten

firaffen :

beſehen

belaſten

bidden

berifpen

befien ·

berouvven

benijden

blafòn

bloeden

beneerſten

booren

beuen

beroeren

beroernen

gerempen

beneiden

blaf¢n

blutter

befeifet

bohren

3itteren,b:b¢ri

ruehren . -

tly unºff



Efpaignel. ,

defendre

'mordre

卿 monſtrer

fthi:077ceք

commander

prier

repremdre

regarder

repentir

auoir enuie

foufler

ſaigner .

diligenter

percer

trembler

troubler

74hter

| François. -

defender

morder

motrar -

traer nueuas

mandar

rogar

reprehender … .

mirar -

arrepentir

tener embidia

foplar

fangrar

tener cuidado

horadar

J turbar

alabaife

ʻ temblar & -

ftalieh,

difendere

mordere

monſtrare

4:294ntiºre

qсттаndare

pregare

riprendere

vedere

pentire

inuidiare

foffare

falaffäre

affrettare

pertaſare
{ዥፀነገìይÝé

turbare

ንፇጪኬቖářé



Flamen. , Anglois:

belouen beleuinge

behouden 醬
buygen 111 [T2

器 glaù ·

blyfchap glaintpg -

C 4.

Соореа To bpe

cleeden apparreſi

cryten is Crpinge -

cruyen carrpage in wagge

coken ibreſe meate

蠶 • chaften

cryfchen ' marrpinge

clieuen clpevinge

crauwVcta traitbpnge

confenteren conſenttinge

COIY}C11 comminge

cliuaiùcq tipmnipnge

ΣΗrnin-τΕua

Allemaa,

3uſagent

behalten

beugen

rੰolichfett

(I

3tauffert

#leiden

fchreyen

rே

ಘೀcaſteyent

kreiſſen

ſpalten

*rat;en

fici, met ein4nber por:

fommen (tragen

fictiſen

нанина а.



, François. - Ffpaignol. - Italien:

promettre prometer - promettere
retenir retener Fgteherê

gbaiffêr abaxar - , abbaſſare -

Ioyeux Alegre - Allegro

εργε alegriã allegri e
C C - - c

vAcheter Comprar - l comprare

habıller veftir vefire *

braire bozear gridare

brouter 21C21tC21F i portare a vettura

сиifiner COZCT cºlocere .

chaftier caftigar \ | caftigare

crier ritar gridare

jendre 藍 fºndere

galler ragar grattare

τοn/antir confentir conſentire

venir venir *venire -

ſubir mentare . R



Flamen.

claghen

cuffen

clappen

coſten

. cryghen

crygen

cloppen

CranĆ

crancheyt

cruepel

COItIIlan

comenſchappe
conſte.

conflich

cleyn man

cleyn vvijf

sCron

capittel

/

tº-->

Anglois.

tompiapartnpnge

#pſinge

mpche ſpekpnge

to Coſte

to take

to get

horinge

[pcke

fptämpg

:ppple
fhoptman

marchandpſe

tonnpnge

tompmg

afmäitñiam

ſmallwyffe

rrachpt,

tagter

Allemaa,

fchwatzen

foften

器
erlangen

klopffen

kranckheit

frupell

kurtzertnan

kaufmanſhaft

ੰ
Fleiner man

flein weib

frum -

capittel
:



Françelet

indre º

baifër

caquetew

couſter

prendre

acquerir

hurter

Fouble

faiblege
boiteux

bomme court

marchandiſe

frience

ingenieuae

petit homme

Petite femme

kortſg

thаpіrі і

Efpaignel,

quexar

befar

charlatar

coftar

tOfmar

adquerir

olpear

fermo

enfermedad

CΟΧΟ

hombre corto

mercaderia

fcientia

ingeniofo

hoinbrechiquito

pequeña muger
tlleftO

cabildo

Italiens "

lamentare

bafıiare

ciarlare

coftare

pigliare

acquiſtare

yrtare

infermo

înfermită

0tり妨0

picciolo

mercantia

feien Ra

ingeniofô.

huomo piccolo

moglie piccºla

t0rиа

capitolo к 3

!
w



Flamen,

cout

coninck

| coninginne
cardinael

canoninck

cappellaen

coſter

cock

cuyper

cleermaker

coufmaker

«canner

capelle

clocke

coren

coopman

eeuſſen

ةنسيضميمعنيب

Anglois

toulbe

kpnge

quene

tardentall

tigatinion

tljapípne

fppfpme

to tite

topper

fapIIar

bofíper

醬tijâpp£
ಕ್ಟಿ೪೪

U01%2ft

mſattſtartt

ofipilt 遴叶¤

Allemani;

taltt

foning

fontginne -

(Latöinal

Thumbher:

capella*

cufter

focł)

faßbinder

fchneider

hoſen matchet

Cºntrift

capelle

#odře ^

Fortr

ºlofii
3.

º



ΥΙΟ

Cardenal

canonigo

, capellaii. .

ſacriſtan

cozinero,

~tonelero .'
faftre i' '

calcetero

Calnara

çapilla

campana

trigo
mercader

calças

cardinale

fredda --

«anonico

capellano

facrifiane ,

François,

froid

Roy

Royne

Cardinal

chamoine

chappelais

#
cuiſinier

tonnellier

couſturier

chauffetier

chambre

chapells

cloche

bled

marchans

chauffes

○

сиоса v

bottaio

farto

«alzolaio -

camera

capella

campana

formento -

mercatante

calºe

R i
*



Flamen,

Doen

doopen ,

dienen . .

deeren

doen verſtaen

dolen

doen blycken

drincken

dagen

dingen

deckin

dueren

danſen -

droogen

deuvven

dan cken "

droomon

druypen

· Anglois.

Aboinge

baptpfpmige

to ſettle

Þpftpc

bo bitperfant,

|, out oftbeluape

make manpfeſt

bpımckinge

to tal into tijelalu

to pleatre

tourrpnge

durrpnge

banfange

îrpinge

thruſtinge

tijanrhpilge

Drempnge

beppppnge

Afleman.

q^hun

tauffen

bietiem

mitley%f*64bem

zu verſtehengeben -

ſici, vergon

fcheinen laffen

trimden

wo2 recht wozdrett

rechten

8ccfetf '

wehren

taittiert

trocřnen

trucien

beðaticketr

trºttniett

trieficii



François,

ire

bapti{er

eruir

auoirpitie

faireentendre

guarer

fie apparoй
9tre

adiourner

flaider

Соиитут

άμrer .

danſer

ејиуer

eſtraindre

remercier ,

fonger \.

degouter

Efpaignol.hafer g

bautizar

feruir

auer nifericordia

hazer entender

defuiarfe

hazer parecer

beuer

citar,

pleitear

cubrir

durar,turar

dançar

fecar

apretar

dar gracias
(οήar.

deftillar .

-

Italien.

fa;e

baite<Zare

ſeruire

hauerpietà

fare intendere

fùiarfì

manifeſtare

beuere

citare r

litigare

coprire

durare

ballare

fectare

premere

ringratiare

ſognare

gocciare R 5



d .
reyghen

蠶
dooden

daueren

deruen

draghen

doorſteken

deylen

dencken

duycken

duncken

donderen

miffen

4raeyen

drayen

dryuen

dul vvorder

Døot

er vverden

. Anglois.

tirettempnge

to be ùatcłłæ .

kpllinge

to tremble

bitropings

bärrpıtge ~ ',

tlytitfi througge

dellynge . ”

hpnckynge

dockpnge

thpickpitge

to tiguitber

to miſſe -

to huijprle about

t0 turite abotut

brpbinge

to be mahibe

æeatge

Alleman.

ttéwy0en

finſter werden

toðtert -

> 3ittern

boºfſºn

tragherr ,

durchftechen *

- -

teylem

benc#ent

tattchett

òltncfent

ðonnertr

... 1

- -

---

irretr ". . . .

R)rabeif .

vmboraheir

trepben

toll moerott?

Φούς



François.

Míť;}díťr

deuenir obſcur

ther

trembler

ofer -

porter

percer

partir

penfer

abbaiffer

[emblèF• '

t011er

failir

toиріет

£0%rney

chaffer

emrager

Meri

Eípaignok

*ainm62n2Z2t

* efcurecer

1.natar

tenoblar

ofar

traher

horadar

partir

penfar

abaxarº

pareçen

trollar

errar

rodar º

tOrnaP

echar w

rabiar

Muerte

Italiens

minacciara

ofrurare

ºpccidere

fre/7347'6

ardire

portare

pertufara

diuidere

enfare

abbajarº

parere

thomare

errár?

ruotolars /

!ß0ነኀገጬÝ€

cacciare

arrabbiare

Marg



ºv

Flamen.

dijn

diedooden

dy

doof

droeue

diep

diepte
dierbaer

dic man

dick laken

dick vvijf

dicheyt

du

dander

dach

dagelijcz

Ειen

Anglois.

tfjpiłrc

the beide

tijep

tratije

fad

òiry

birgitpg

ptetpottº

tijpch mant

tlypcke riotiſe

tjurke impffe

ttpthnpg

tijoni

器 other

ap

AFP
&tem

Aflemaä.

bett

bie tootens

ðir

taub



Prançois）

ß0w, ta tes

les morts

toy, te

/ourd

trifte

d

::
Αγrecieux

s homme

άναψείφέ,

ſmm groſs

ยbeijàผม
$#

l'autre

кит

iournellement

E

Manger

, Efpaignol.

tuyo,tuya,tuyo

los muertos

tu,a ti,tu

fordo

trifte

hondo

hondura

preciofo

hombregrueffò

paño epelo

gruefå muger

efþeſſura

tll

el otro

dia

cada dia

Comer

Italien.

tuo,tua,tuo

gli morti

tu,te

fordo

trifte

profondo

profondità

preciofo

bиото groſſo

panno grafo

mogliegroſſa

greſſeR Ka
ff9

l'altro

σήργηνο

ognigiorno

Margare



Flamea.

ergheren

Ceren

Crulen

effenen

eynden

eyeren leggen醬 &宫

edelheyt

eedt

eeckel

eerde,

eenich

tērS

ey

eertbeſien

eſlche

~

Anglois.

morffer

ğortrietpitge

berpter

agrepnge

ende

icp eggpg

«šentpii

gentplmpg

offic

art ofte

tertije i

amp

arſe

egge

f#aubertpg
afftje

appe

a bucke

-- I -

Alleman,

vołergern

ehren

erben

eben machen

endigen

tyrleger -

£)

abell

ciòt

eichel

erde

einig

gtº

ஃr

afbenbattrtexter

cyntwogel
erter

ாே



Françeis.

empirer

bonorer

heriter

ynir

finir

pondre

Noble

nobleſſe

ferment

gland

terre

例%解憩

cul

Efpaignol.

empeorar

honrar

heredar

igualar
acabar

poner

Noble

nobleffa

iuramento

bellota

tierra

alguno

culo -

& ‘

Italien. A

peggiorare

homorare

hereditare

agguagliare

rºgre

far l'ouo

Nobile

mobilità

giuramentº

ghiande -

Þ£ÝÝä

alcune

culo

&#

:
frefne

ţie

ಇnಿಶಕ್ತಿ

hueuo

madroños

f:efno

picafa

ةيلهالع

●份0

fragole

fraſſino

:്
இருதி



.*

Flamen.

eycke

efel

eſelinnes .

elft

erVVeten

CCII)ēr

ചു.

Fruyten

futfelen

fluvveel

falie ſ

faſſeel

faute

fatſoen .

, fºnteyne

fruyt

fuficya

Anglois

紫 -

{I}{2

fije affe

peafon

-bocket

clboue

土円

QIo frpe

to trpfie

UcIIet

falpe

Su୦

Gittapme

ftrhute

fuftapne

--

த்

“K.

Alleman.

aichenbaum.

efél -

efelinne :

mayfiſh

erbſen

fjhkhet

ತಣ್ಣ -

Hacken, braten

nichts thun/

fammett

mantell

bumbel

mangel

mobell

bzumit

ੇ

:

|

:

%-

','/

r



François.

chefhe

afne … S. -

afielje
alo»fë

роу:

/eаи

соиdée

F

Frier

fatrouiller

velours

faille

fardeau

faute

jagon

f.htaine

fruyt

fifteine

Efpaignol.

هنایقا
aſno

borrica

alofa

arueia

herrada

codo

Freyer

defuariar

terciopelo

manuillo

fardell

falta

hechura

fuente

fruta

fuſtana :

N.

- * ---

bifo

ecchio

cubito .

Friggere

статсыre

veluto

m4mto

faſtello
errore

fattura

fonte

rutto

#10



Flamen.

G

Gaen

gheuen！

rVDcIl

.ே
ghebeuren

ghenefen
orden

gheloouen

gheleyden

gram zijn

grijfen

gelieuen

geuoelen

gemoeten

ghieten

hapen -

ghchingen

Anglol: ：

65

&od.

gpuert

to grppe

toutljprtge

t0 C0HnlIIIE

þellpng

to gprise

beipue

tombapg

to be angetry

granıtpıtge

to pleaſe

to feele

mettpnge

fpllpige -

gaping ^ ^

patinpt :------.

Alleman.

Gehen

geben

grieffeit

&ntitfrei!

geſhehen

geneſen

ttteſt

င္ဆိုႏိုင္တို႕geleytten

3oznichſein
frien

ಫಿನ್ಲಿ,
fulen

entgegenkommen

aus gieſſen

饰

劉 laffeb y



।”
| François,

donner

empoigner

toucher ,

4dиеті»

guerir

ceindre

croire

сописуer

εβre tourroκτέ

grigner

complaire

Jentir

rentOntre?

νέήer -

beyer

៥rmវrs

..., G : .

Aller

£fpaignol.

Yr

afir

tocar º … * *

aconteccs : *

ſanar

cenir

Creer

acompañar

aytarſe

bramar , - . .

complazer

fentir … :

encontrar º "º

echar **

boquear

perimitis

º i

Italiens,

- Ꮐ

Andare

dare 7

prendere

f0caré

accadere

fanare

cingere

credere

accompagnarº

adirarfi

rennere

compiacere

fintire

incontrárê

verfare

fbådacchiare

fermettere

ربم



Flamens

gerieuen ，

ghedencken.

ghebieden

ghebaren

ghebenedyen

獸OEt man

goede vrouwve

goetheyt

goedertieren

ghenuchte

ghenuchlijck

gierich :

giericheye

gram

gramfchap

gefont ·

geras

· Anglois.

ប្រែៈ_
tbpnthpng ::

ommantprig.',

la clie is

bipffpnge ----

falute : . . .

#00ừ mtant * *: t

HU0i, huomaſit :

geobnpg w

İjumbfe`. .

pleafer

piefantlpe

touptoug

couptoufmpg ,

anger .

artgeritpg

!jeIttje

quptipe

Alleman.

fເf ;ufdkfຕwikg

gebencfen , - -

gebieten -

gebaren &

ஆa
gruſſen *

gutett man * .

gutefraw -

gute

gutttch

luſt.

luſtich

geit3ig

geit;

"3ozn .

3oznigheit

geſundt

raſh



T

François. Ffpaignol. f Îtalierſ.

accommoder * - sº acomodar . . . accommodare

/õwwenšr . : acordar ... . | ricordarfi · · · · ..

tºmmander . . . . ; encomendar .. | | commandare

demener meinear ... 1 da nerare ..

benir . . : bendezir . , į benedire

ſaluér . . . ſaludar | ſal«tare

Homme de bien : Hombre debien 8uomo da bene

femme de bien . * buena muger donna da bene
bonté - bondad -s bønpå

debonnaire ....: franco - , } dibwonewro

plafir - - - plazer - - | piacere. - - -

plaiſamment ". alegramente | allegramente

4%a^fCle% auariento ...… : ) ºuaº .

^ 4W4ri¢e . auaricia , : auartefa

courrоисё ayrado adirato - •.

52นร.04% - -- -- ' ira *: , , ዪÝልÇ |

ſain ſano - ſano .

rad« : “ . ി ligero... . . . . lºggiers & 3 r

\ - W



- FÍamenâ

groot man

groot vvijf

gemeyn

gr9otheyt

gelaet

geſtadich

gheſtadicheye

, ghetrouvve - a d

etrouyvicheyt ».

ဒွိါိ *** ఢా *

- H. ºf

Helpen -

hebben 1.

helfen ºr “

• haeflen , .

lhelen ºf

hopen * .

hinderen !

* *

Anglois.

|l / gt£at mant • • • •*.

great tupff tºº,

COlligli. ſ:0

greatitug. -º

ſemblant á

t0ntftattt “ . . !

tanffantitpg .

fapttje fuit *,

fapticfuinpg
fortune

貌。

fjelppnge - .

habpnge . . .

inbraſſinge."

haftpnge

jellpng
hoppninge * , , ºf

þpnötringe . "

§

Alleman; .

groß man

 ੈ ।
gemein

:

‘...

eōurtcłe！

beftentig

b；fi: “.
º |

".
|



François.

homme grand

femme grande

Сотит

grandeur

femblang

confiant

constance

loyal

leyauté

heur

2yder
tºo?!"

accoller

haßer

celer

efperer

greuer. ... - "

Efpaignot,

hombre alto

mugeralta

comun

:

grandeza º

femblante -

contante

conſtancia

leal

lealdad.

dicha

Ayudar

allČT

abraçar,

aprefurar

encubrir

eperar

empedis . .

Italien,

Биото alto

moglie alta

С0тутите

grandeRRa

fėmbiante .

confiante º

confiantia

fedele

fedeltà

elicità :º
f H

Aiutare

hauere

abbracciare

affrettarſi

celare

aſpettare

inψεdito,



Flamen.

haghelen

herberghen
honwvèn

handelen

hanghen
halen

hercleeden

herdoen

haten .

hantghiftea
hoeffen

hooren

heeten

hueren

- Hueſch

hueſheyt
herdegoet

houeerdich

Angloi

| papiliiige

barberplig

matrpinge

janbipnge

bang.png

poíipngë

otijet apparrell

bo agapne

Hattpnge.

pantfeli

ta cnmgt;

herrpnge

commanbynge

!jptrprtge

, ' kotpi

fphípg |

bessp froob

ចuប្រព្យែន

\

Alleman.

hagelen

berbergent

vereelichen

banòlent

bangen

holen . .
Yomb Heibeir

wieder thun

baffen/

handtřauff

huſten

Íjo2en

beyfēm

woºinteten

%offb

hofligkept

fehrgutt

hoffertig

!

:
}



François.

gre/ler

loger
marier

manier

pendre º

querir

reueftir

refaire

hayr

«f!reiner

touffir

риуr

appeller

louer

Courtoys

courtoiſie

treſbon

ºrgueilleux

Efpaigno!,

rangar

apofentar

cafar

Imenea?

colgar

traťT

vetir otra vez

rehazer

aborrecer

eſtrenar

toffer ,

oyr

llamar

alquilar

Cortés

corteſia

muy bueno

foberuig

Italien.

fargragnola

alloggiare

pmartt4re

1714;geºgºtárg

篇
portare

riueftirs

rfare
odtare

dar la buona manº

toſſere

vdire

chiamare

affittare

сот

cortegia -

molto buone

fiperbo · 3 »



Flamen.

hoouerdije

haeftich

hooghe

hoocheyr

hert broot

hert vleefch

herdicheyt
hol

hoe iſt?

houwvelijck

hy is hier

haer

hongher
hein

henlieden

helft • -

beylich v

# ** *

Anglois.

ptoube

baftpe -

էյչgije

hpgijnpS

barbe brebe

barta fieftje

batümpg

ijape

Howe pft *

marrpage

！e ig tjpec

jear

-!jongbct

ijpm *

baiff

polip2

*faſhe
lyalíf

Alleman,

hoffart

eylentö3

hoch

hohe

báttt b?ott

bartt fizifi)

hartte

bol

wieift?

ehe

ihr

hungher

ihme

1)alb -

ibneft -

biebrifte

heilich

criſthie

-

*



. . François.

vrgueil

hāflif

haut

hauteur

pain dur

chair dure

dureté

, creu

comment ºff iſ:

■ι eft pc
elle у

faim

luy

demy

à eux

moytié

ſaint

Epaigno.

ruia

aprefurado

alte

altura

pan duro
carne dura

dureza

hueco

como es?

caſamiento

aquieta

aquella

hambre

a elà aquel

medio

à aquellos

meitad

fanto

. . . . ;

Italien. *

fäperbia . . . ! ! !

frettoloſ . . .

alto · · · · · ··· ·

alteRRa . . . .

pane duro : ارام

Carme dura,

dure&Κa . . . . .

cattato :

come é8

maritaggie :

qui fta - -

quella

- fame

à luy

meζο

loro, a loro

mità

fante



Flamen. :

Hondert !

Hertoghe .

Hertoghinne
heere

hafcleet I

laghen

jocken

iaerlycx

1C

:1onche\Wtydel еу

ydelheyt

ydelglorie
1n . . '

Iode

' iacr

*… -*

_Anglois.

#oniacetije:
K TDuke -

a buttgeg

a logie -

mecite clotte

Bountinge

geftplige

༈ereipe

pouth

pongitpg

bapne .

banptie

bapne giorp
-tןני

城

舵

เปุ่น

4

hſ

º

hήί

Mºſt |

3ube º

Pere . . .
º



François."

Čen;

Dut

Duchefe

feigneur

£fpaignol,

Ciento

Duque

^Duquefa

collier

Chalfer

railler

Par an

ie

itите

iитеје

vain

%vanitá

vaine glorie
ſºz,

Iuif

இ

feñor

collar

Caçar

motcrar

cada año

yo

mancebo

moçedad

yano

vanidad

vanágloria
- CI}

Iudio

año

Italien.

Cento,

Duca .

Ducheſs

fignore

collare

I

Cacciare

fcherRare

ogni 4;1716

29

јаиите

giouentº

*éſ39

vanità

ንፇራšኹ,4glori•
-

-
-

, ſº

ciudeo



Flamen.

iagher

Irighelant
w Inghelſche

ioñcfrou

yſere *

ys -

Ingevyant
1nct

ioncheere

Kiefen

kinderen

knielen

knoopen

kemmen *

kennen

konnen

keeree

httitter

sanglante

«Engliſhe

ponguyomant

pront

pg

entrapllig

piitlie

portgiorbe

班

«ſjefe . '

rijpfjernt -

knplipnge

to impt

kommpnge

kmompng
tºllſt

£Ollie

· Anglois. Animan.

器ngellant
Énglfhct: .

iungfråw

ryfen

eiß

ingeweyð

òinterr

iungher herrgb 筑

%iefert

finbergeberen
kniert

inupffen

femmcn

fennett

Fonnen

vinbferen



r François.

v4ugleterre

Anglois

damoiſelle

er

glace

entrailles

entre

Jtigneur

choiſir

enfanter

agenouiller

hower

igner

tognoiftre

ſauoir

?0/rney

Efpaignol.

caçador

Inglaterra

Inglefi

donzella

bierto

hielo

entrañas

tinta

feñor

…* *

a+۔ٹ

Eſcoier

parir

arrodillar

añudar

peignar

conofcer

ſaber

tOfrlAr

Italian,

cacciatore

Ingilttera

Ingleſ

damigella

forro

chiaccia
fººtertorag -

inchioſtro

damigello

K

Sciogliere

partorire -

inginocchiarſi -

annodare

pettinare

conoſcere

fapere

toyſ;4re



... Flamen

knåuvvens

-kyuen,

Kaken

kaneel

kele

ketel

keyfer

keyferrinne

kerfen

kam . *"

keerffe

kercke

kelder

kerf

kelc

kinne

kiecken

knape

* 。
-Anglois. .

#Itampſig

- tpphùtng

Checkpg

fantamûn

tíjk6te

kettell

emperdut

emprpſe

kambelipg

tombe

ព្រៃtjlttCgg

föllat

taple

challps

chpnne

tlyptkpit

ÉGUallt

Alleman.

fåYpen

3anctert

%ínbadew

faneel

fele"

řeffel ~

keyſer.

tayſerin

liecht

., fain

firſhen

ferche

feller

ferb

Hild,

finn

iunge hunber

knab



• *

* * *

r

-

yglefia

deſpenza
tala

caliz

barbà

pollo º .



ligghen . . .

lymen :

Maden º' ºr

logeren

leyden

lieghen

lijden

léenen ***

့'ံး

lacchen *** - - - -

luyden

leuen * : * .

uyfteren

lederen - A

*laten er 3

-” -- --ےس -

ఇ | Aు
Leeren - xetreif',

1ಂಂ".. " | ಸ್ರ್.
latenwvetera*** ** gpur to bitterſtät,

ipinge, ' , , ... *,'

ińmpilge, . ,

toեցpդg . . ്

tombape.....

to ºpe º

füffeting, .,.,

iemüpng *- º .*

lagppng, , ,to ſount s

ipupng . . . .

ſijpiumprig :

to belguer. pberliefren

;

- Allemani

1ernºn . . .

lauffen *...* i

ligen …

leimtit ... º i .
laden “ : * {{

herbergen *... ". . : º
leitten ،؛ ، ، ، ſº

liegen * ... "

leiden ്. º

leybert **. |

lgcípeft **.*.*. ... " ºlátttteit . . ; 城

leben . . . . . 附
zuho22hen * . . . . . 加

l,

- * , -

|

નિંતિ.' . . । .
"



courir

faireſauoir
gefir

εβouter
liurer

laifer

Françols
* L.; º

Apprendre ...
*

+.

coller :::.

apofentar

Epaignot, مهم

L. : *%

Aprender -> [
correr ? " "

hazer ſaber º

yazer **:｡ ｡
ºr re. “

engrudar' .

cargar -

ular

mentir "

çuftir .

émpreſtar :
reir * - * :

ſonar º

biuir * --

ecuchar

entregar * *

dexar -

aftoltare

º

ஆக,
ذت.4.ام

Imparare

correre

fare intendere

giacere tº

incollare º

caricare º º

allogiare

menaret

mentire |

atire

impreſtars

ridere

ſonare

*iuere

--

---

confignare

laſciare

- . . . . . . . .

* … . . . . . . . . .
- -

-

|



leken .

louen . . .

Licht

டிஞ்:
lecker

loos.

loosheyt
lanc

Loumaent

luſt

leeder,

laken

lyvvaet

lepel

lauoor

keffè

dammekes

".

* -

•

leckerheyt v,

|

Angioia · Alleman: |bray out austrieffen l

to pºapſe º: kు . . . . li

jpgijt i., , , , - eicht * , º

fotule . . . . . . pnfletig |

| ಳ್ಗ :- * aſt : نامه،د

盟 behutſam/ （i }.

# 4. - 4 lift - i

3anuarp " Jenner - º
uitor bepte i ' ' ', " . t;
lether '. > f leitet |

wollen clothe euch ‘. . ίιιι!

醬 clothe- ஆண் இ.

- e

labout hanðtfaa lefon : . . | lection 版 º

pitie lambe imblem

،rم"



[.

François

έχομέιν " .

донer

Leọả ºt

laid ణా ｡

frund : ;

friandife

f:

jineje

long -

lanuie? *** | *; it

deſir tº a

eſchelle ' ।

фар tº

foille tº tº:

rueillier . '

•ſguiers

gon * . -

•gveao * . .

tു ു.

:
. . . . . .

f¢ -- If *

Leggiers

: ºOſóſo

激

aſtwto

· 4f!utia

lungº

Genais

deſiderio

fale

4Nº.

贺
socchiaié

lauatoie

lettiene

· • 4gwelle * * *



--—--

~

Flamen:
***

. *

Minnen

maken ,
. mindereni

ImOrVVen"

mercken --

mifdoen -

mancken ,
moeten - _*

miften

meynen

meeſteren

mneten t

menghen : ؛

manghelen ... :,

moghen , , , , ,

mercken . . . .
. . . . .

ಉಳ್ಳ೩. ..., *”

Angloise .

<ſo ſque " .

!!!mahe... ... ,”

to make leſſe’.

to make ſofte:

to markg. .....:

tợ hơ pucII . :

to paſt , , .

t0 mete ............

to mpſſe ** , , ; :

to tippittke,...,

to måke bujole.

to meaſure ...

to mpngle ºf...;

to cljaitge,Grbacter

паре . . . . . . .

to marke

to grinie. . .. .”.”

Ållernan,

** 1. .. انهاه º

Ilieben ... . .

macben ... . . .

vozminöerh .

ynurb machetk ..

mercfen : , :

mißthun -

hincken . . .

muffen : ,

mif]ert; *...*.*.*

neinen . .

beylen - “. . . .”

meſſen * . . ;

mifbert *...*

vozwec9ftleti : ,

inutgert * . . . . . ;

mercifen * *

malen «. .»
f :-

#



François.

Μ

*4ymer

faire

«moimdrirº

4mollir

prendre gardemeffairë ۔س

clocher

... " ... 23

Amar, " :";

hazer " '' ... :
apocar ..

ablandar, : ;

catar : ;
dañar” - º **

coxquear * :

conuenir ..”
“errar

/penfar ... r ..

Curar º .

medir · :

meſclar . ,

tTOCAI º

*

JAmjare , *

fare A *** - -

fininuire ,

amolire º

accorgere .

nuocere “ ';

င္ငံမ္ဟAg;# * ‘’’’’’’
eſſere biſgns *。･

errágre

falloir

failir . . .

cuyder

medecimer

meſurer

mefler

changer

poииoir

Prendregards
moudre

penfre ਾਂ

curare

mifurare , "..

meſcolare .

cambiare º

potere * = . .

confiderare ...

marinare " "



Rasmus Arg!oiý Aleman,

metſen tolan bipckp$ metsſelen

gnurnnureret? to mogmout; murmelen : .

minnelijck lobingp lieblich * . .

minnelijcheyt lobpngmp3 1irblidégit . :

minnen laue - . liebe

milde ... . . . ſpberall mulbe. . . . .

uniltheyt -- lpberainps milò ...

middelbaer - 'llegtig * mittel - -

my . . - mp mir - -

mijn , [ mpit | mein

mager leante ! mager

moyman_. atrpmman ſchon man

moy vvijÉ - 2 trpm tupff fđjom wcib

morvve ſofte mitrb -

minder ： wenigher ,
anoede - * | 器

- ས་མིང་།: it
moetheyt º trrpmes sniðicffei

Meerte , ! gjaattijs ( 31 gratë :



Françels,

maſſonner

mikrmurer

anyable ' ,

amyabletế

dºnour .--

liberal.,…,

· liberalitê

туtп *

moy --

","4,"ימ
maigre '

ioly homme .

**befemme, - *

mol

moindre

las

laſſeté

λί4τι

Efpaignols

。l盟
murmurar

amigable

amabilidad

amor

largo, franco

largueza

ម៉្លេះ -

a mi

mio,mia,mio,

imagro

hermofo hombre

hermota muger
muelle

InenOf

canfado

canancio

Margo

!

İtalieta.

ºnMP4Fe

mormorare

amoreuole

grºore

liberale

liberalitå

gº ºg •e

mio, mia, miº

ከmል¡፻r0

bell’ hisome

bella donnº

mollo

minore

fizz.
Mar^9



ੋਂ

Flamen:

maendaech ' '

maeffchap . ,
mal

Me -

º

memakei

metfer * *

munte

munter

makeleer

mantel

N

Naken

nayen'

naghelen
InOeinen

nieſen

nçuelen

Anglois: .

mantioap

kpndreði

foíifig ,

ſºape

iinpff -

fin####firะ

Abigglielapet *

mpnt

a myntter i

a bgo ker . .

à tigke ,

换 r

ºduche
to fawe .

napilig ,

| 11amie

to meeſe

mpfte

:

Alleman,

#ီn
narriſh
Mey - ..., º

211effer

iiieffęr{}}m¡8t

ſteinmet;

munt; .

muntzer . . .

vndertadinger -

Mಣ್ಣಿ * -

herzunahen

nehen

nagalit

ਾhteef
jicbeli?



...”

parenté , º
Jot - ..

May 1 " . . . . .

couteaa ;

routeliers ., .
| і і , хт

|

. . . . . . .

|

—

* ¥ßaignoß

lunes .

arenteſco º

OCO ‘. . . .

| Mayo •

-Cuchillo

CanterO º

moneda . . . . .

monedēro · · '

| eftermudar ;

cuchillero

: corredor , . . .

mante0 : _ • :

- N. :

y Acercar.

-cofer ; ， ... c*

clauar ; : : -

nombrar * * *

Italien.

lunedi

parentado " .

раќ{9 ; : " . . .

Μaggίσ.: : : """"

ို႔ေ tº . .

coltellaios,.,. . * . : :

muratore ? :

mometas ,

monetario

fenfale

mantello º

N. : ***.

Auicinéfi :
tufcire つ。愛。ぶ｡

inchiodare i

nominare

farnutire - -

farnuuolai



tijpen

nooden

flClIlCh

na noen eten

neyghen

nat maken

neftelen

nydich

nieu

nieumaren

neerſtich

neerſticheye
neder

necn&

niet

naećt

siemanı

** * *

5.

nijt, ພ້ເອງ w

----

ﾘッ

. . . .

* tº 1:

.

-

Angloizs *

tappucue -

to nede

take

aſter tortite tº eatr

to make courſe

to make wette”

poputtpg ":

iºnbpou3

batt . . . .

岚C@ な。”ｴ○?

nem tpbingpg It

billigent T”

bilpigentnps

benetſje/oslonje
110 3

110t ºf i

nackpù …?

$40 l/1818

|
i

Allemasi . . .

fneipen ... . .

ಶ್ಗನೀt
nehmen * . . .

ធ្ឫស្ណៈ

neigen,
na;machers º

meſtelen .

neidig
neiòt ; : ſº

*peעeונ

ງູe:ເitu? ？

ஆண் !

.ேniedrig " ;

meines . . . º

Nichts * ||

nacřett · * *

tiikmane º :



N

. Praagei,

pincer

inuiter

fremdrs

fèçiney

encliney

Mowelleø

attacher

emuieus

стие

W0&tſeaſº

mouuelles

diligent

*igence
δα:

tvenny,non

'2fnt,rrem)

ణ

stlyه

Efbaignol.

pecilgar

combidar

Ollar

merendar '

inclinar

mojar

atacar

embidiofo

embidia

nueuo'

'Inueua$

diligente
diligencia

醬 . .

no .

nada

defnudo

ninguno

v

t

Italien:

piR Kitare

inuitare

pigliare

merendare

4t4ttafe

inuidia

师404@

nouelle .

diligente,

diligen &ia

bajo

p30ſ?

miente

* iznudi

|.

inchinare . ...,

bagnare . . .

тиidiofºstºlº.
~ : -- *** .

-- . *-

º
-

is

-1



z- ontſien

Flamen, 3 , :

naem . . , ,

nachtegael

nauel

nagel

nagheldeshants :

nacht

neftelinc

naelde

"...",

o º

Onfekеa
ontbijten

ontdoen -

ontcleeden

ontnagelen
- **

ontbinden

onthouden.'

ontgorden *

' 'Anglois: ..

ntame . . . . . . .;

*pgbttingalle

mavell ' ' ...;

1tapÍe - -

maple oftje jaitbe

mpgiſt T.

*puttyg ,
lebble

(9. - 1

GIo kennelor ligt

breke faſt * * *

ferrpd

Uitù o

:*

to bitrape

to bitmaple

to bmbpmbe ' ,

to wpth holde

០ ពgptឯe

Alleman. --

fåhiteht * .

nachtigº! . . .

habel . . . --

nagtl , . . .

njihet hanx |

器 “. . . . . .

nette ' या ,\• •

naðell * ".

2ານຸກ，

zumogeneſſet

chten . … *

驚 .

auſkleiden

entnatelit

entbin

enthalten

entgurtet



༄། 4.

François, - E[paignol. Italien
W0m; *** - nombre 奶0M& a

rºf#ignol * : * : * ruifeñor lufignuolo : * ·

- | nombril . ombligo . ombilico º

clou . . . . . .” clauo - : chiodo ' “. . . .

wngle : . . . viia - onglia

пиуt : ; noche . . #0tte - * ...,

"eguillette i aguieta - ſtringa º

** | ##uille : * * * * * aguia _ . agº

o r . . . . O a O

Allmer * Encender Aceendere s

dciumer r . • almorzar far collattione

craindre , temer | * , temere “ ”

"a | defaire -- · deshafer: diffare -

( déβιεβίν deſnudar fogliare

defclouer · defclauar . disthiodars -- :

deſtacher . " defatar fiogliere * * *

| retenir . . . . retener - ritenere *

| | def¢eindre ……. deſceiiir ' , diftingere

|



onderſoecken

ondervwijfee •..….....

onderdanich fijn

Anglois: * t

t0 bpj ijctret |
to bebaebe

to bempe, , , ,

to inquipre is

to cut oppe .

to lent auxap. ;

tg ptit amapi |
flowenawap. t

to intertrpm |
tittruttib 4

ſtart op -

hebe op · |
mampfest !

go oppe.

to tatrpe |
[ubiecte

to bo opert . . |
f0 EECEatig



François

க:
deroller

!" refuſer -

εωqμcriν -

entämer

Efgaignel. -

desheredar

, degollar , ,

refiufar ' , .

| pe(qui(ar :

, enteçar º

empretar

encender

efcapar

entretenCF -

enfeñar.

leuantar .

ajçar **

Frankflar

ſubir

mandar

fer obediente

abrir

recebi" .

\

ctisheredare

decapitare

riсиfare

inuefígarº

intagliare

impre/larº

incendere

fcamparº

intratemerº ,

inſegnare | ---

leuare ་ཚང་བ་

inal are

manifeſtate

efhapper

h ::fhei -

క్లా
| leuer haus

imonter

. . mander

ปุฬ | ยุใre obeiſſant
UWWr！? : *

| fictucir

מ"מ-"-

montare u"

mandare

effere vbbidientº

aprire

гістиerв y



Flamen, a. * *

onderftellen”

ouergheueñ

ontbinden

*

ontloopen

omgaen

ouergaen ,

orboren :

ordeelen

omringen

ouerblijuen

ouerdencken

ontneftelen

ontdecken

ontlaſten

oorlogen -

onderwvinden

ootmoedighen

* .

{

i

Anglot

- { to fet ontsec --

ouergeué off ſpouyvé
to ſpeme

to beliuct ºt

to unbgmbe -

tomiieaujap2 · ·

gom about . .

2 gGit Guer: “ ”

to uſe

to ittage."

to compaſſe

toreft "- -

to outer tijpitche

IO 1jitpopnt

to bittoutter:

to bpſ;barge

to make h;atte

to take apon

t0 milgiteit

.

Alleinan: ;

»nterfellem "

ſich erbrachen !

»bergeben " "

entbinden - .”

entlaufen *: ....." tº

vinbgeber… "…":

vbegehen " "

gebrauchen" : »

»rteylen o · »

rmbdebeit º

pberbleibert *

vberbendtert - "

entneſteln

aufdecken

entlaſten

kriegfur
Ypfîtet) piriteİt

demuetigen

.



François

fòumettre ...

%w0mir -

rendre . .. -

deflier

enfuyr .

allifäutour “

faſeroatre

yfer

iuger

Етимготпer

refter . .

penſer .

deſtacher ,

def¢ouurir

defcharger .

guerroyor ,

entremettre

humilier ,
శ్రీ . . .

***

*

Efpaignok >

tº ſometer

humillar ..

* >

-

. . . . . .

VOIIlltar.

boluer · · · · -

defiar,o defatar :

huir - … i

andar alderedor ,

paffar allende ;
vfar ‘. . . . . . .

, iuzgar į

rodear ,

quedar .

confiderar º

defatacar ci

deſcubrir . . .

defcargar , · »

guerrear , ,

entremeter ,

- Italien.

fottoporre !

vomitare ,

rendere .

fogliere - - - - -

campare ,

andare attornº

paffar oltra

vfare . . . .

iudicare - - - -

circondare

reſtare ,

conβάerar" .

diſtaccare | |

[иoprirе . . . . .

fêaricarº ..

guerreggiº .

intrametfºrº ... ,

iumilars "º
v- - *



Flamens

ontmoeten

P -

Paeyen

plucken

peynfea

packen

preken

pryfèn

printen ,

pif!èn *

proeuen ,
*

prononcieren

planten

pleghen

plaghen

pynen

Preſenteren

perfeueteren
- . A

Ang!ols. ;

meete bgthemap

310 tontent

to pluche -

to 10pm tite

to packe ::

to preciſe . . . .

tº praiſe " '

to prunt "

to ppſe

fo ptntte .

to İpt:ßc out.

to plante

to atcoſtome

to plage

to rathe .

to preſent

to foliolus

- Allemaa.

beiegnen

P . . .

Sufriedfellen

pflucken |

gbebencien

einpacken

prt&igen ''

prejeri

trucken

驚 -

候

器 reben

pflantzers

pflegen

pflagen

peinigen

antragen

botijattº



ſº

prifer º

François,

Bencomtrer

P

•Apaifer

:*
-

penſer

fardeler .

prºſther .

imprimer

piffer . . .

*||ayer, eſprouder -

prononcer

planter

4ccои/tитет

funir «

gehainer

preſenter

- cafiigar

*/tнтар

Epaignole

CIICOntrar

• р

Apaziguar

coger

penfar

enfardelar

predicar

preciar

imprimir . .

incar -

prouar . * -

prononciar

plantar

accouftumbray

3tormentar -

prefentar . |

Perſeuera -.

Italien.

incontrare

Placare nº

cogliere -

- penſare |

impacare º

edicare * -

# .. - 1

fiampare ·
org/i4re !

eſperimentare prouare
promumtiare

piantare

accoſtumare

cajtigare

f0rment4rę \

offerire -

perfeuerare; V 5

ſ



Flamen. \

pauferen

proncken

plaueyen

roſpereren

Platteel

puer

Paus

paeffchen

paer

peert

pampier .

perckement

pafteye

pac

QYviſten
quellen

Qeten

- Anglois.

to reſt

to be mpte

to patije

to proſpere

JØlatters

clepn/orpuer ,

jöope

efter

a paper:

a jogfe

papet

PATch entett

a paftepe

a packe

đà

qIo quitte

to trouble

to jutte

* *

-

1.

Alleman.

paufieren -

ſici, ſchemeit

erſhrecken.

glucřlig fein"

Schuffel

fauber .

pabft

oſtern

par

pfeert

papierº

pergament

paſtey

º

adfett 'le º

ா,

Quiten " ,
bemuhett

ſchlahen

*



Plat

pur

pair º

cheual

papier

þarchemin is

aſté

.ே -

டி’狄体

facher ..

իlյո

, François

poſer

ſe hontir

pauer

profferer . .º穹﹑

Pape - :

Efpaign6I.

paufar :

auergongarſe :

]adrilar

profperar -

Plato. . . . .

puro

Рара. "

pafcua t

par .

cauallo

papel. -

pergamino ,

paftel ---

fardel º,

Dar porlibro

fatigar

llagar -

/ Italien.

раиfare º

vergognarſi

pauefare

profperare

Piatto

puro

Рара

pafču4

pare

саилllo

charta

charta pecora :

paſtello

fardello

2.

Qgitare

trauagliare

ferire ν 4

ਾਂ



,ي.-م

Flamenº -,

Quaet

guaetheyt

dualijc

quartier

quackel

quareel -

quaertfpel,

quitancie

quicfiluer

R

Ryden

raden

reçhten

reynighen

reyfeň

^ roeyen

rapen "

PAngoles

Gºbiiſ

ebillitpg

ebpſſpe

a quartet

& quaple

{ton , i

a píapíitg carb

qupttance" |

यuptiु

«Torpse *

tû tqititrell

e

Aflemans

Boß/arg

arg#eitt .

boßlich

quartier |

wachtel

ſtein

*artfpie!

quitant$

4:*
Keitten

reģenen *

to makerpgiſt

to maķe ti

to iotitep

to tome

to gather

to tapgilt

-r

' raten º

recbter

reynighen

reiſen

ruðerI1 -

zuſammenraffen

tregnen



Pranęois: Efpaignot;Malo gn

maldad

, malamente

quarto

codornis

ladrillo

iuego de naipes

quitança

azogue

Caualgar

ரி1

Маинай

malice

mauúaifèmew

quartier

taille

£4rreats

ieu de cartes

quitance

»ifargent

R

thenaucher

confeiller

dreffer : .

mettoyer *... "

*yager

rimer ":

cueillir

/

‘. . .

plouисі» ‘. º -

aconfeiar

alçar

limpiar

caminan

rem2r

coger

llouer

Italie@

Maslo

malicia

malaments

auartº
CotMrntcº

maffone

giuºco decharik

quitanRa

, árgentoviae
厌

calualcare

configliare

áiriT Fars
*etfare - " -

Cányináriº

љogare.

raccogliere

pioure V si



Flamen,

rekenen

riecken

TOtten

regneren

regeren . . . . .

ruſten 3. * * * * ,

TootwVorden

IOeren: , ; 3.

1OOuen tº , ,

roepen a

rommelen

Reyn … » »

reynicheyt

reynelijck

rijck .

rijcdom . .

rijckelijck -

Anglois. *

10 Teckent

to ſmelle :

to Cotte

to raigneas Hp

to tule . . . .

to teſt . . . . .

to berebbe

to figurce
to 1:0tle

to caile

to comble s

tlemlp! at tet.

tlenipnpg . '

cíenipe

rpcbe . &

rptbefe ...

*ptijelpe ， …s-,

ºpe .

Alleman.

rechnen ?.. **

riechen -

voafaulei

herrſchen , " " ?

regieren -

tutjen * * ･ ･・。

root mottòet,

tlyurett sº tº

醬 ༣༡བར་ ༡། ༤. ༦, ༣

ef賞 。? ｡

getummel machen

Kein . . .

reinigkeitt

2.

“ reinlich - -

reich ~… ^

reichthumb …

reichlich

bebenö · · ·

*

'!

i

kพก)

1ಣ್ಣ:

M)

- Mi

|

ឈោ្មះ

帕

jฝ่?

W

洲

州物

fi];

fi¡]]

tij

14



w

François.

compter

femtir :

regner

gouuerner

repoſer

rougir

remuer

rapiner

appeller

faire bruyt

Net ,

metteté

metemenÈ

riche

richeſ. ".

richemens

rade 5

i

Efpaignol.

contar "

oler

podririe

reynar

gouernar

repofar

ក្bernejo
II)OUCC

robar

llamar

hazer ruido

Limpio

limpiefa

"limpiamente
rico '

riquefa

ricamente

ligero

-

* :

Italien;

f0???are

odorare

marcirfi

regnare

gouernare

ripojare

arroβιεβ

mowere

rapire

chiamare

fareſtrepita

Netto

mondicia "

ſ

mettamentº"
-

**

ricco

richex^4

ricamente

leggiadº

... •



S.

Slapen

fitten -

ſtelen

ſtooten

finyten

ſtrafſen

fcheren

ouvwen .

oecken

ſhoenens eten

atlons eten

chryuen

ortens

ſtoppen

#
ſparen

Kchuldichfја

!

ºn ſtoppe

Angloia.

#b

ºlo flepe
fo fprte

to fielſe

to thruſt -.

to ſimpte

to torrecte

to fberre -

to ſpeue

fo felte -

to bpm.

*mpng|g to eate
to mrpſe *

to fhred . . .

to ſtupini,

to ſpate

tº be in bettpe.

*

Aflemaa,

ਮੌਧSchlaffeg .

fit;en -

ſtelen

ftofjen ,

ſchlahen

fhaaffen

fcheren

fpeyen

ſichen

3in big eſſen

3it macht eſſen

ſchreiben

außgieſſen

opffen

chempnet

fþaren

iன்.
-

w



Pançois,

& ---

Dormig

βοίr

defrober

оиjar

4țre

sorrigae
[741re

cracher

cerchev

ſupper

eferire

teſpandre

«ßoupper .

eſtumer

epargnes

debugir

+

14ಣ್ಣಬ
Dormir

affentar

robar

empuxar

açotar.

corregr

raer

efcupir

bufcar

@om£ *

Cenar

eſcriuir «

derramar.

atapar

efpumar

ahorrar

deuer

,*
Dormirº

dere

.ே
ingere

eørriger»

vadere

Јрината
gerç&r@

difinare

cenare

feriuere

fþargero

ſerrare "

ſpumare

riſparmiare

desere



(

-- Flamien.

ſchijnen

ſchimmelen

fegghen

ſpellen . - .

fieden * ,

ſinghen
ſmeecken -

ſorghe hebben
fhutten み｡ "・"

Anglois. "

to ſppite

moltpe

to ſap

to plap

to ſetſje

to fpnge * -

to flatter: , , ,

to jaueſortolue

4هل.."

to ſtoffe à cambell

. Alleman:

ſcheinen

ſchimmeln

fagert

labieren
fieden

fingen

finedlem

forg traget

fchneutzen .

fchwellen ·

ſchewen

ftempfefi

ſenden

ſalben

ívvillen

ſchouwven

ftampen

ſeynden

faluen - -

ftofferen »

Ímeden

flaen

ſmelten

* * *

* “ . .

-- -

to ſtuckle

to abop.be * *

to ſtampe

to ſeitbe º '''

to ſalue *

to ftuffe/ ot” gara|

to forge (miſge

to ſmptc . ભા
10 meit * * ***

zurichten |

- fchmieden

ſchlahen

fເງmºltch

帆。

, ஆர்.

º

:

ਅਂ।

:ே

*

பil.

'

r

ไility

阪

M}

t

陀

:
-

';

i



François.

luyre,. .

moyβr ,...

dire * *

+’

oulir * . . .

Efpaignol.

luzir º T. T. * :

enmohecer . 3

dezir ” . .”· : *

iuntar filabas *

heruer * : !

cantar •:.% - ; :

liſonjear

tener cuidado

difpauillar ” - v;

hinchar · · · · · · ·

rhanter

flater : .

auoir ſoin ,

moucher

enfler

ehiter

piler

етноyer

oindre

parer

forger

fajφεν

fondre

\

majar ... 3

embiar . . .

vntar , . . .

adereçat ' ,

forjar »

herir í :

derretir . . .

#

euitar . . . . .

„Italien:

lucere - º

тиjarfi * *

dire , , , -- . .”

combinareflabs.
bollire . . .

cantare *? ? :

lufingare

auer pen iere is

moccare ؟ی«همهزا

gonfiarfi . . .'; .

fshiuare . . . . *

pefiare, ・･・・｡

mandare i

ongere . . . . . . .

4cconſtáré

battere

percuotere. -

fonders

-



Flames,

醬maken
ſuchten

füypen

fchamen

Angloie. .

fo fppuue : '.

to taft

to ſpgtje

to ſuppe

to ſigame

to plape

to ſujetts

to iuft

to bpe

to tipue

to loke it agtas

to ſhupme

to otbapite

to purge

to pple an egge

te papnt

sí - . '

. te ftpmtke

to ſcoup

蠶vveren
ſteken

fteruen

fplijten

ſpiegelea
* fvveinmen

fchicken

fuvueren

fehellen

ſchilderen

stincken

{հheջpca

---, -

* }

Alleman.

innet

闊 - | Pa

fiunftjen ºr

faufïen ' …।

fheinen · · · · "i

ſpielen ,·姆

fchweren º

iuriiiettts ';

erben ம்ே

ſpalten 舶

体 iegen ht

¢bwimmth... *

in ordnungſchicken ſº

ſeubern |º

f¢!y¢!ltm 帕

malen iம்:

ſtincken " 斯



François:
שוי-

Jauourer

gemir

humer

homtir

фиer

iurer

- εou/ter

mρμγίγ'

fendre

mirer

magar

mettre en ordre

þhrger -

peller =

paindre

puir - - sº

Efpaignol.:

ilar

faberel manjar

gemir

forber

vergonçarſe

iugar

Jurar

iuftar

s morir

hender

inirar

nadar

ordenar .

purgar

pelar …,

獸 * .
eder :

facaragua , ..

Italien.

filare,

hauereguſta

gemere

ſorbire

vergognarſi

siuocare

giurare

gioſtrare
morire

fendere

flecchiare

nuotare ,

acconciare,

purgare

pelare

depingere

pāRRare

cauare a1"a



Anglois.Flamen:

ſouten

ſpringhen

fayefi

fincken

ſluyten

fagen

fegelen

fnyden

ſpreken

chieten

ſuckelen

ſvvygen

fpanñen

ſmetten

fleypen

fchencken

fien

fuyghen -

to falt

to ſprange

to fome to Eltº

to ſplicitz

to {fjutt£ . . . .

to ſauve aborº

to feale

TÚ CUItt2

to ſucke

to fi}utte *

reup to full

to ſap motijinge

to fpanne

ta małc foulle

to trapm after

to fuli .

to ſce

to ſucke

Allemari,

ſaltzen

ſpringhen

ſahen

fincfen

fchlieffen

fegen

fégelett

fchneiden

fprecheir

fthieffen

ftolpern

fchweigent

Ípannen ,

fchmitzen

fchleppert

einſchencken

ſehen

faugen



François, ,

aller

faulter

femer

enfondre

fermer

fier

feeller

tailler

parler

*frey•

trébucher

$4ባዥፅ

tendre

tacher,fouiller

trainer

verfer

peoir

("μι

-

falar

ſa tar ，

fembrar

hundir

CCITAT

aferter

fellar

cortar

hablar

tirar

tropeçar

callar

tender

manchar

arraftrar

echar

ver -

ateta!”

Efpaignol.”
º

inflare

fåltare

fèminare

Italien.

andare à fonde

chiudere

ſegare

ſigillare

tagliare

parlare
fjj"4rê

traboccare

facere

tendere

macchiare

fîrafinare

verfare

vedere

ſucchiare

>

x 2



Flam :

ਿnੰ .
meren,fmouten

fcheuren
•rt

fchueren . . . .
Soet

foetheyt

ſoetelijck

ſvvaer

fant

fvvaerhe

ſvvaerlijc ..

ſchoon

fehoonheyt -

ſchoonlijc .

fiec

fiećte

fchorft

fhottich

**

|
Anglois -

to ſpring

ºg artiloplit. . .

fłjqtten， ^

to ſcurve

25uecte

ſuetmpg

ſluettpilp

fielºp

闊eppnps
hebplpe

fapte

fapernpg

faprip

ſpcke

fickenpg

fÉabbp

Inpfeibe

Alleman. -

ſündighen

| fchinieren

3erreiſſen

fcheuren

Suß

ſiiſſigfeitt

fitfhlich

fchwer

| fajrtt

| fchwere ,

ſchwerlich

fčİjon

ſchonheytt

fchom

fratic#

Franckheit

grindich

rot;ig



François.

perher

oindre

dechirer

Dоих

douceur

doucement

peſant

fablom.

peſanteur

peſantemens

beau

beauté

belement

| malade

maladie

galleux

fћ9r#еиме

. *rocher, nettoyer

-Efpaignol.

pecar ､ ｡

Vntar ..

depedaçar : #

fregaralimpiar :

Dulce

dulzura: ~::

dulcemente

pefado -

arrena ' /

peàdumbre

pefademente

hermofo

hermofura -

hermoſamente

enfermo

enfermedad

fāruofo t

mocoſo . , .

Italien:

peccare

| ºgnere

ſtracciare.

fregare, nettare

Dolce

dolceRRa

dolcemente

peſante

fabbia

pefo

pe/atamente

. bcllo

belleRRa

bellamente …

infòrmo

infermità

rogno6

ºf x 3

|



Flamen.

ftom -

fot

fotternije

fottelijc

ftout •

ftoutheyt -

ftoutelije.

ſvvaermoedich

ſyvaerlijc

final

ſmallijc.

ſelue

fommighe

fomtijts :

fcherp

fliic

ſtijſlijc

fonder v.

Anglois'

bomc -

a foule

failpfgenpg

folipřijelpe

ſtout

ffolititp2.

figutipg

incluy?

ljelpľpe

fmail :

fiqalip

- feif

8!!!! :

fonttpmc

fharpe

nipr¢ .

ffipe

luptgout p0u … .

:

|

Alleman,

fiitin

merriſh

ºtho:beytt

ಶ್ಗapfer

ſtoltze

frahenlich

traurich

fthນorານເtiglitt) •

fdynal

toit -

hertigEltch

091 euci) -



François,

rtlet

fal, fit

follie, ſottiſe

follement

lardi

hardieffe -

hardımıent

trifte

triſtement

eſtrcit

effroitement

meſme

aulcuns

аиситеfoi:

agu

fange *

roidemen#

Jйт; урив *... . . "

→ -

Efpaignol.

mudo

loco

locura ,

locamente

atreuido

atreuimiento

ofadamente

trifte *-

triſtemente

eſtrecho

eſtrechamente

mefino

algunos

algunavez

agudo .

lodo -

reziamente

fin voz,

\ Italien:

Instfo

pa? Ko

pa× Kia - .

pax Kamente
ardito :

atudacia

audacemente

dolente

dolentemente

ſtretto

ſtrettamente

medeſimo

alcun i

qualche volta

4C#to

ango

robuſtamente

ſenRa νοι * --



- - Flamen»

fint ghiſter

fuyuēr

ſiet hier

fiet daer

faterdach

ſchalc

ſlap *

Sondach

forghe

forchuuldice

ſprockelle

#ိ

ftof

fterc

ftercheyt
fvvert

ſuer

ſijn

, Anglots.

ſpitg peſterbap

clepit/itet

ſee typer

ſee tijete

fatterdape

fubtpit " , .

fcobie

famiayı

ſorrowe

ſorrome full

februarp

not oftent

ffoliff, or pottber

ffronge

frognpg

iilatke -

fomre

įjig

Alleman.

fči&tgiftern

fauber

ſehetthter

febcttòat

ſainbftag

ſubtil

fčł)wad)

ſontag

fo2g..."

ſozfeltig

bo2nung

盟attb .

ftarcº

fłcrd£e

| fdwart; *

儒

พู่"

}),

})

in

i

随

டி

ੋ:

##…

*T

º:侬

|枪

:

K'ſ

/

|



François,

º depий bief
fººt

»Oу су

2ay lả

ſamedſubtily

foible

dimenche

fòii»

ſoigneux

feurier

феиJдииеті

poudre

fºrt

force

noir '' .

far,ai

fr,

Efpaignol.

defde醬

limpio

mlraaca

mira aculla

fabado

fotil

flaco

domingo

cuydado

cuydadofo

蠶

pocas vezes

poluo

fuerto

fuerza

ne9ato

蠶

fuyo,ſuya,fuyo

Italien,

dapoi hieri

puro

3,edete quầ

vedete là

ſabbato

fottile

debbole

domenica

¢{ሄÝሬ¢

follecito

febraro

rare volte

poluere

färte

forζα /

776ro

്i.i X #



Flamen.

fy

fanger

fchoutet

fchepen

fchrynvvercker

oetmaker

fmit

ſchrijuer

ſchipper

fpenne

àle

ftal ºf

Ipit

fchuppe

fpinroc

醬
ftrate

ſchriftoris یق

~ *

~/

t#cp

Anglois.

funger

a bapIIe

a contt clar

a iopiter -

a locke maker

a ſmptbe

a turpitter

a ftjípycr: , •

aġã;;ie ta flipe in
a hafl

a ſtable

a bro cije

a ſguffriI

a pfaff

afginnellto dpfaff
a ftrrat .

aftanbpfģe

Alleman,

fie

ſenger

fchultes

fcheppen

fhreiner

fchloffer

fchmnòt

fchzeyber .

ſchiffer

fit;

fäel!

ſpiß

fkhitiyê -

கே
fpinòel

屏

-கே -



T
---

François,

#, elles

chantre

с/ссиle*

e/cbeairs

eſcrinier

ferrurier

maref:hal

eſcriuain

batelier

eſtable

broche

1714YY2

quenouille

fufaa -

rtée

εβritοί,

Éſpaignol. .

aquellos, aquellas

CantOT

alguazil

feñador ,

capitero de arcas

cerrajero

herrero

efcriuano

marinero

filla /

fala

eſtablo

" affador , s

açadon

ručC3

hufo

calle

elciiuania

Italien:

quelli, quelle

ርጨ}}ቛ0ሾ®

poteſtà

ſenatore

maeftro diferignà

fºrraiuolo

ferraro

fcrittore

mocchiero

fêdia

fala

ſtalla ls

fþedone

ነገገል፯ነኘጯ

ÝዕÇÇሪ●

fufo

jtrada

calamarº



Flamen.

fulcker

ſtroa

fpijlè

fchouwwer

fchenckel

ftuc

fchaep

fimne

£anghe
CC

ſteur

-fälıns

fnoec

ſpervver

fvvaen

fvvaluvve

fchee

fchip

Ango
foệell

firaupe

1.12at

a ſhoulber

a iambon

a pece

afbepe

អា។ រទេpe

An aðder

a fuaple

a fturgioit

afalmort

a $1mcke

a ſparbaucite

a fulane

a ſmalloupe

aſbetbe

aſhippe

º

º

* Alleman:

falbay

fpie

fchulter . A

čbencřel ·

"fha

affe

fchlange

föhneďe

ſto:

falinei?

becht & A

ſperber

fchwaert

fwaibe

, f¢!)?iòe

ခြီ” .. ။



ณไ,

eğelle

eftrain

»iande :

efþaule

iambon

piece

brebis

finge

сойleчиre

limaffon

effourgeom.

faumon

brochet

εβreuίεr

ttgne

.ே

gaine

$4%fre

Efpaignol."

romafa .

paia

vianda

epalda

torreyno

pedaço

oueja

1mOl12

culebra

caracol

eſturion

falmon

bruchete

gauilan

ciſne

golondrina

vaina

nao

t

Italien.

rombice

ſtrame

'viuamda.

fþalla

perſuto

pek?o

pecora

Jimia

vtpera

lumacome

ſturione

falmone /

| lu<?o

ſþaruiere

Ç፻Qኀጔ0

rendine

vagina,

паце

1 *

( *

Yº". "

-



Flamene

ſout

fofferaen

füvßen

វ្នំ
ftekelbefien

ſneeu

fonne

focken

flapelaken

ſchotel

foutvat

feruette

ſteen

ftoel

iegel

醬

fchorfhaec

ſhutter

falt

faffrait

a caintell

ſuger

gofe berrpg
til gung

fonne

fockpg

fijettpg

a Upſije

faltfate

a ntaphpnt

a ffaite

a ftott{c

a glag

fłjo\węit

a tacije jacke

ទfoffe

Anglois. Allemaa.

falt;

faffrait

fiuppe

3utřer

ſtichbeer

ſchne

fonne

focfen

hacfen -

liccytpitt;

随

***

随

:

臀

网
-

, #ย

:

ਪਿੰ।

ਆਿ:

ןוזו

她

iள்

। ਿ

ฝุ่น"

t|



ſºl

faffran

chaudeau

fucre

groſelles

metge

foleil

chauſſons

linceux

eſcuelle

falliere

feruiette

teyr¢

醬
ኵ᎓፻Ý0{ሾ

foulier

agrape

mouchette

François. . Efpaignof.fal paign

açafran

caldo

açucar.

vna epina

nieu:

fó1

calçones

fauanas

eſcudilla

falero.

feruileta

piedra

filla

efpejo

çapato

heuilleta

tijerras paradefpauillar

* \

Italiens

fale

ሪ#-€፹ራ¢ክ፴

Kuccare

?ፇhı4 creffima

鄱g份é

fôle

calRomi

lenRaoli

fčodella

2liera

燃 -

pietra

jedia

f}ecchio

Jarpa

fibia

moçatºré



-

Flamen,

ſået

fack

falaet

fchucre

ſchrage

fchole

ſchuym

fchipman

fchoenmaker

fonde

fpel

fpeelman

ſtemme

fładt

ſtede

ftanc

fteeger

f

Anglois.

a fepūc

a farke

a fallet

a batite

a treſteit

a ſtoic

fkupm

a ſhipmatt.

a jomcmaet

afpnte

a piape

a pIaper .

abopce

a tobie

a plate

a ftpmcfte

a fieper

àftaffe

º,

---

Alleman.

famiett

fact

falatt

fchewre

f«brağe

ſchule

fchaun

fchiffinant

fchufter

ſunde

ſpiel

fpielinair !

ſtimme

ftaÓt

崙Q体
ſtiegber

fįod# :



-T—

François.

ſemence

fac

falade
%ráf?ge

醬

eſole

efume

marimier

Corduanier

peché

Efpaignol.

fimiente

faco

enfalada

granja -

banco de lameſa

ecuela

, efpuma

Italien,

fême

ſacco tº

infalata

amard

#
-

fcuola

ſþuma -

marinars

38%

memeſtrier

ア0p%｡

rité

place

puantiſe

degré

bผู้ใon

marinero

çapatero

pecado

juego

{ိ,
boz

cuidad

lugar

hedor

rado

afton

~

fcarpetaiº

- peccate

ѓиосо

ſenatore
voc w

citt

luoco

ነ'ûርì0

நீரி: - y



Flamen.

ftelte

fteert

ftopfel
T

Anglois. . - Al!emara

a fipit ſteltze -

£i# I - 醬н . 娜

å toppe - verſtop - 妃

- @ 飄,
Trecken

tellen

timmeren

{OnnCIl

teeckenen

taften

IrOuyVell

trooften

tuyffchen

toeuen

te doen

temmen

ta!!) -

tuymelen

<{Iq puĪÍe · · Ziehen -

• t0 trſſe sellen - ſ

to bnpfùe zimnern : - |

- battctpg intunnen faſſen 峪
l t0 mtätke , zeichnen 妮

TCI taft g2eiffen 娜

to matrpe rorehlichet - 伽

to truſt troffen - 阳

be tupite ກາitw．flnfidth ．

to tarrp *Pattteſt i:

tն Ե0 31f tbuit !

Î0 fante $chmen έή

fante 3&n 物

to tumble tiyiumc!cú 帆
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º

François,

ரகர்"
диeиe

effvuppoir

T

· Tirer

t0mte*

edifier

entonnex:

figner

鷺

fiancer

conforter

εouer aux deΚ
attendre

à faire

appriuoifer

appriuoife

Efþaignol:

., çancos

cola

atapador

rouler

Tirar

contar

edificar

embagar

firmar

tOCAT

defpofär

confortar

iugar con dados

eperar

quehazer

domar

domeſtico

rodar " |

Italien.

Kanche,froRKøl:
coda

oppino
βοpp T

Tirare

g0fpt4re

edificare

imbottare

ſottoſcriuere

toccare

fhofare

conflare

giocare con dadi

afþettare

che fare

domare

dimeſtichs

Y 2.



~!

Flamen?

tempteren

terIIllneren

tuyghen
な｡

te niet doen

toebehooren ,

tooghen

troetelen

Traech

traecheyt

te luttel

te veel

tevroech.

tefpade

toornich

tſauonts

tſnachts

timorgens

tfhocñéns

Anglois. -

tû tempt

to termpite

to buptupg

to bo to motºjitge

to ºpattapue

to ſijeuſe

to make mpcgc cf

| stolohue

flommng

ta lpttie

to mittije

to tumip

to laet

atgrpe

the ebertpitge

tijenpghttp:

ឬ ល្ខរក្ខេប្រg
RÍ 110Qite

Alleman,

vorſuchen

endet

3eitgeſt

žu nititititi:

31 gehoren

3ಿ:it

fletteír

Ira:

fa:hrist

3． Yoctrg

zu viel

3ıt frite

3ıt fpatt

$ormig

abent3

òcs nachts

ſinorger;

mitgs

伽

伽

帕

伽

侬

岛

*

憎

. .

-

*

h州
!

!h

,伽

购》

(1)

(พท.

! ti:



- François.

tempter

termitter

reſniger

ameantir

appertenir

monſtrer

careffer

Pareſſeux

pareје -

troppeu

trop

trop tempre

treb tard

courroucé

au vefþre

de mutć.

du matin

4nsidy

z

Efpaignol.

tent2T

acabar

teftiguar

aniquilar

pertenecer

moftrar

halagar:

Pèrezofo

CICZ3

demafiado poco

inas

muy temprano

muytarde

ayrado -

alatarde

de noche

de mañana

a medio dia

Italien.

teht.?re

finifrere

teflificare -

ridurre in miente

appartenere

moſtrare

careXXare

Pigro

pigritia

troppo pocº

troppo

troppo tofio

troppo tardí

adiratº

a laſera.

di notte

di mattina

l. ameRogornº



Flamen.

terſtont

tegader

ter wVatſake

tOt

ten vvaer dat

te Brugghe
te Wwat vre

tijt

te famen

teghen

tisymmers

ten is

feten

tyvee

thiene

tvvaelue

tvvintich

*achtentich

Anglois. .

bp an bp

to getter

to wat taufe ,

&t

it huaer that

tolàrpuge

&t tujja t a c[GtÉg

tpmę

to getter

agapnſt

it is trebuip

it is tot

t0 èatg

follop

1211

tlueftte

tudenttyn

epgijttp

* ?

Alleman,

8

famptlich

we3 halben

$tt -

were basnigt

zu Brugge

zu was ſtund

3ettt

3u fammett

wider

es iftfo

es is nicht

3u eſſen

3rvey

3ebeit

3motlife

ទ្វថ្ងៃ

«ು!}ig T

.مهبع
^۔یر...ج،ہم~~



. François.
íncontiment

enſemble

*

- Ffbaignol.…
Italien.

tantoflo

inſieme

per che cauſapour quelle cauſe

έufηue,

n’estoit celà

à Bruges

à quelle heure ,

temps

enſemble

contre .

ſieſt

non eſ?

а тетоеР
de:ικ نخه

dix

douΚε

yiºgt

.ே

luego

iuntamente

or que caufa

盤

fi effo no fuera

à Brujas

à que hora

tiempo

juntamente

contra

afsi es

no CS

de comer

dos

diez

doze

viente

ochenta

fin ,

ſe non foſſe queſto

à Bruggta

à che hora

tempo

inſieme

contra:

*

cofi e

770m e

àmangiare
doi -

dieci

dodici ,

Tvinti

ottanta Y 4



Flamen»

tanden -

teenen

timmerman

tyke

tafel

teliore

trappe

toren

tanghe

terVVC

toruen

tabbaert

tonghe
therte

tichelen

ten

tack

taert«-

\ .

w Anglois.. .

tptiſe

tqb02g

a Carpentiet

a tpickg

8 tabi?

a trentci/por

a ſfeper

ÎGIJEG

a tortgag

醬

torbps

a gomite

a tonge

a fjätte

tpl{pg

fell

the pettpg

Alleman.

3amoen

3eyne

3imineringfī

zeiche

taffel

teller

treppe

tly trir.

t;atige

Fozłr

to:ffen

rocë . .

3ttºrge

hert;

ziegel

º tatte

3bin

zwei

tarttc



François.

dens

ortaux des pieds

charpentier

coutil

table

trenchoir

montée

έ0ίψΥ

tenallie

fourment

tourbes

robbe

langue º -

le cœur . . .

tuiles

eftain

branche

tarte

.

Efpaignol.

dientes

dedos de los pies

carpentero

colcedra

mefa

taller

eſcallera

torre .

tCI1dZ2

trigo

turuas

ropa

lengua
el coraçon

tejas

eftaño

TAIIRO *

torta A

Italien.

denti

diti di piedi

legmaiuolo

coltra

tauola

tagliero

fcala

έ0γγe

tenaglia

formente

torbe

veſte

linguæ

ilčuoro

tegole

ſtagne

ኵራìነገጌዕ

ţ0rta!

-

.



Flamen,

termijn

temmem

tenne pot

t lijf

thooft

thaer

tobbe »

tortfe

trechter

tvel

tvier

v,

VVeten

vvillen

verbeyden

vwapenen

vertrooſten

voeſteren

Anglois.

º a tpme

to tan12

a tpit pot

túc Lobp

the hebe »

the hearre

a tobüe

a toº clje

à bomicí{

tije tfäpn

to fuer

, 13

Ta kito'pe

&tOI üJ s[[.

to fogbcbe

tjarneHe

to contforte

to 110tuttg

r

Alleman.

ternin

3ehment

3imiſen faſt

leib

battptt

har

3ober

fackel

trechter

hautt,

feur

YOveiffen

mpollen

'moærtte！

Yogłęrief!

troften

ſeugen

Hמו

º

州山

"(7)

l川

tக்

{僻

!!}.

t!”

l !!!

娴

!!!

%,

:ே

''।

4

=
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/ François.

$čየነክe

appriuoiſer

pot d’eſtain

le corp,

la tefte -

les cheueux

ºt;e

torche

entonnoir

la peau

lefeu

- 砂

$çauoir

vouloir

attendre

armer

reconfòrten

allaiter

Ffpaignol.

termino

aimanfar

pote de eftaho

el cuerpo

la cabeça

los cabellos

cuba

hacha

embudo

la peleja

el fuego

v

Saber

querer

eperar

årInar

confolar

mamat

Italien,

termino

demeficare

Yafº difagnº

| il corpo

la tefta

li capelli

coppa

torchio

lora

la pelle

il fuocoք yº

sapere |

volere

aſþettare

4y77747"É

conſolare

lattar9

-



:

Angloís.

to ſpire

to makeſluettet

to aſſemble

to abuance ,

to affetire

to iopite

t0 ujelje

to gpbc out

to imagpent

to courſe

to talte

fɑ tɑiident .

to tijange

ialupg . . .

tG újíjpttGrt

to niobe

{0 10 thip

t0 gafter:

Alleman:

wo:berghert

fiffingchen

vozſainleit

Yo2betett »

wozſichetti

firgen

moebert

ausgeben

ertichten

fiuçben

- fangen

vorurteyleft

wechſeln

roctyett

weiß machen

Yornbruteten

wiegen

weydent

Flamen,

verberghen
verſoeten

vergaderen

voorderen

verfekeren

voeghen

VVellen

vvigeuen
Verſieren

vloecken

vanghen

vervvyſen

vviſſelen

vVetten

vvitten

verroeren

vvieghen

vveyden

\

附

k

娜

附

.
i!

i:

嶼

附

|

洲

蜘

இ.

ே

ſ!!!!

kit,
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François.

m!!cer

adoucir

aſſembler

őቓ4ካ¡ርይክሞ

affềurer

ioindre

tiſtre

defendre

faindre

maudire

prendre

inger

changer

efguifèr

blanchiy

remur
bercer

paiſtre

Efpaignoß

eſconder

amanfar

ayuntar

adelantar

aſſegurar

ayuntar

texer

醬
maldezir

prender

juzgar

cambiar

aguzar

blanquear

mouer z

mecer la cuna

apacentar

Italien.

mafčondere

mitigare, adolcire.

adunare

аиатКare

aſsicurare

coniongere

teffere

fhendere

fingere

maldire

prendeye

giudicare
cambiare

aguº are.

biancheggiare

mouere :

minare, cunare

pafcolare



Flamen,

wwijen

vertoogen

wryartmen

vechten

vercrighen
vaften

vvringhen
vallen

VWOonen

vraghen

V veeren

verderuen

verſteken

wvorden

vergulden

verteeren

vvecken

verlaten

Anglois.

to halobu

to fheuve

to hj arme

to fugijt

to con quet

to faſt

to lurpitge

to falſe

to tº CII

to tennaitt,

· to tscfentye

to bpſtrupe

to put a ſite

to be .

to gpit

to t pſpeltbe

to my attent

to forſaite

-

N

Alleman,

wphen

wyfen

averinºff

醬e
fafren

rimaheft

fallen -

wohner

fragen

wehrett

vožberben

vorſtechen

werden

voagulberi

voz;erett

aufwecken

vorlaſſen



François.

-器

Efpáignol.

confagrar

demoitrar a

calentar {

pelear

conquitar

ayunar

tƆrCCI

Caer

InOtar

醬defender
deftruir

arredrar

venir a fer

dorar

efpartar

defemparar

ſ Italien,

confàcrare '

monftrare *-

ftaldare

combattere

acquiſtare

digiumare - -

t07"CƐrƐ

cadere

habitare

domandare

defendere

diſtruggere

t

'!

f

Y!

伽

邮

仰

benir

monfirer

фаиfer

combatre

conquerir

ieuſner

tordre

cheoir !

demourer .

dema der

defendre

defruire

debouter

deuenir

dorer

defendre

afueiller

delaiffer

ributare

diuentare

indorrare

ſendere

deftare

abbandonare



. Flamen.

verſmaden

vermanen

verdoemen

verftaen .

verblijden

VEIll3.TCI)

vercrachten

verclaren

volghen

vollen

vvijſen

veruremden

verſuffen

Anglois.

to by ſprapte

to abntominpſije

DanUted *

to untierſtantle

to trpoſe ..

to make a ferbe/

to fu rce -

tu îictiate /

to followe

to full

to aſſignie

to make ſtraitge

to rafe

to ſtraitgie
to be

to moitber:

to grpmbe

to moutrpſge .
- z -

. . Alleman,

verachten

Yoozmalyſſeff

Yorêgºtificit

vorſehen

erfrewen.

erſhrecken

vozgoaltigen

erFleren

folgen,

fullen

wyfem

entfrembden

doll werden

erwurgen

fein

vorvunbref

rpben

futtetn

妮
1174

ſm

, "!!!

:

|

Mth

t,

","/

,

ஆ

தில்
|

|

咖 !

יאזו

vervvorghen
vveen

vervvonderen

vvryuen

voederen

(ตย



அர்
François.

ramenteuoir ,

romdammer -

entendre "

rεβοκίν

efpouenter

forcer

declarer :

fuyure -

emplir

enſeigner :

§§.
refuer

•ſtrangler.

eſtre

efmerueilleş

fotter -

ரியான

Epagno.

menofpreciat

amonetar

condenar

entender

alegrar

e|pántar

forçar

declarar

feguir - s .
henchir

enfeñar

cſtranar

defuariar

ahogar
fer ' o

marauillat

器
-

oraz

s

Italien.

fþreRKare

eſortare

comdanmar•

intendere :

recreare ,

fþauentara

for;are

- dichiarare a

feguire i
er/gþgre "

inſegnare
alienare

frioccheggiarº

ſtrangolars

effere -

marauigliare

fregare

føderare

|

\

Z



Flamen.

verbeuren

wwandelen

verdecuen

voeden

vvedden

vvinnen

vrieſen

wworpen

vvtgaen

vvaſſchen

verdrincken

vvercken

vertoornen

vvech døen

vveenen

vercondighen

- viffchen

vvech gaen

to taſt

_to bo a\uapg

Anglois.

to Ieſe
to malk? a *-

to bpſtrope º 'º ||

to tºptrpſiſe ""

to gage

to tupnitt

to fear

to go out

to waſhe

to broujite"

to tu orke'

to tarrpe

to turppe

to gpug to ottbetal

to fpſſhe (ſtande

to go aluape s

-

T

Alleman.

in ſtraffallen

wanöttf.

vožberben

ernebreit

wetten " ""

嚮"tieren º

*aoerffen

auſgehen

xoແiງch

ertrincfett

arbeiten -

zo2nichmachen

wech thun

weynen

xożřunbigbc8

fifhen -



مالسلا

François.

forfairε

pourmener

gaſter

m0urir

gager

gaigner

geler

ietter

fört¡*

lauer

тoyer ,

оиитет

0#encer

燃
plourer

publier

peſcher

wen alles

Efþzignol)

eaer enla pena

aſſear

etruir

criar

apoftar

arlar y

蠶 -

arroian

falir

lauar

anegar

obrar

ofender

quitar,

llorar

publicar

pefcas

ire

Italien:
Af meritare

pafîëggiare;

guaſtare

^ nodrire

contendere

guadagnare

agghiacciare
ከtĄÝč

5ſcire fuori

lauare

fômmergerfi
lauorare

ン 0 mdere

fogliere
pia #erg

publicare

peſcare

Andarvia
Z »



|

Flamen.

vergeuen

voldoen

vouvven -

voorſien

verlieſen

vvegen

vvttrecken t

vvedergheuen
veften

vervvijten

vvederſtaen

vveygheren

verſuchten

vaeck hebben

vinden

verſchalcken

vermoeden

vervven

fಘೀfû foġgpbe

to器

to folbe -

to oucriſee . .

to Heeſe

to lucp ,

to recciſe

to gpbeខ្លា -

to fartiſpe

to tuptte

to ftān៦ agapaft

to bertpe

to ſpgbe

to be ſleeppº

to fpnde
filluaig

to inmagyant

t0 tGl[qub

Allemans

vožgieben

vollenden

falten

wozſébeit

vozlieren

mpºſtert

außiehett

wiedergeben

befeſtigen

ſchalten

wiederſtehen

wetgern

ੰ -

ſchlafférigſtin"

finden

betriegen

vorrnuðeli

ferben
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François:

þardonner -

acheuer Iº

ployer

prεκεοίν

perdre

pefêr

tirer hore

rendre .

fortifier

reprocher

· refiffer

refuſer

Jouβηrer

auoir ſommeil

troииer

· tromper *

laffer

ಕ್ಲ!

tandre

Epaigno.

perdonnar .

acabar

plegar

ver antes:

perder

pear

facar fuera.

boluer

fortalecer

şaherir

refiftir

rehufar

fofpirar

tener fueño

hallar

engañar
canfar

tenir -

r; _

Italien,

perdonare

compire

piegare

preuedere

perdere v,

pefare

tirarfuori

rendere

fortificare

rinfacciare

refifiere -

rifiutare a

ffpirare

ſonnacchiare

trøW4ré

ingamnare

ſtancare

tingere ' Z 3 ·

|\ſ



Flamsa.

verdrieten

verſlyten

verſchricken'

vifiteren

vwayen

- vvreken

vvaken

vlieghen

verwvinnen -

vaghen

vervrieſen

vergeten

vreefen

Voordeels

vrient

vriendelijck

VTOOIT)

wroomheyt

Anglois.

to tepemt

to tware attt

to be a frappe

to bpſet

to biolue

to tebritge

to toake

trJ.盟 -

t0 upitmteāgapmteto fetஆ р

to be froïcit

tºgātber togptger
to feate

3Forbeet

frende

frembtp

jonneft

bonneftnpg

Asternan,

vordrieſſen

gebrauchen

erſhrecken

beſitchen -

xwehen

rachen'

wachen

fliegen

werypinbert

fcgem

erfrieren



*

François,

*тиуer

xfer

eftриетter, .

νίβιεν

Twenter

7venger

7eller

' voler

Paincre

nettoyer

ingeller

, oublier . . r

Efpaignol,

pelar

vfar

efpantar

vifitar

ՁԱCՈtar

vengar r

velar

bolar

yencer

limpiar

elarfe

oluidar

tCIner

Ventaja

amigo

amigablemente

traindre

„Auantage |

smy

amiablemento

vaillant

vaillantiſs

valiente

valentia

ſº

~

Ítaħew)

rinereftere - --

tridare,lograra,

auentaré , z .

viſitare

fuentare . . .

vendicare

veggiare

volare

vincere

-nettare . -

agghiacciarſi r

fordarβ' -

témere

º vantaggio

&m?co -

amoreuolmente

?alente -

gagliardeTK* Z í

ےس--



famen

vromelijc .
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in baupng | ..., . .

-

", :

-

-

3Ibe coniugatioit | Coniugation bts

of tºigbetteºam. woºts/exit.

3|am - Tſch bin.

tbou att . du biſt

' |i;¢ ig a eriſi

| 1l9gg bę * # | Y0»irfćiii

pede · · · · · !irfetòtt

tºep be -- die ſein
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„ ... François.

&awye eu

i aurisyen

jenje se s . .

le veulauoir

pour auvir "

d'au0ir

яyant

La coniugaiſon

Ie fuis

fts es

ilef

Nous ſommes

| Meles

ils ſont -

i’étoye *

du ναθε,Εβrε.

Tagnol

yo auia auido .

$jo auréauido

o ouieffe auido

Infinitiuus modus

Yo quiero auer

por auer -

de auer

auiendo

La Coniugacion de

Soy

Yo ſoy .

tu eres

aqueles

Nof.otros fomos

voſotros foys v

|ိုး fon -

Yo era

g Italiens "

уobayғa bau»to
yohauero bauuto

yo hausto baueß

Yo voglio hauere

per hauere ---

di hauere , : ·

hauemdo

La coniugatione del verbº
Sonº.

lo föns

tu fei

gello é

Noyfiams

теy fiete

quellifòn•

Iº erº
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-- Anglois: . *-

| ghywwaert: … … tlyott hyag
yvvas beluag v

VVy vvaren Ilºie were

hylien vvaert pe were

*ါို WWaren thep weere .

f Ick vvas ... 3 ºuag longe a go

န္းမ္ယား thau waz '

yvvas *拉g复U8名 .."

VVyvvaren UPee Weere

hylieden vvaert pe weere

ಸ್ಥಿ V Varel tfºrm h;ccre

Ichebbeghevveeft Ji atte bei

hy hebt ghevveeſt thou haft bert

器 heeft ghevveeſt he haftben

VVyhebben ghevveeſt, 1Dce baue bent

ghylieden hebt ghevveeſt pgbaue bent

ក្ញុំ

Ic ſalſijn T - 3ſualibe

* -

Aleman!

Y)Yote Yap4tè#B , *

ihr warett

fie varen

3ch wat ... "

du wareft ',

* ... " --

*i. . . . .” --

löer moat

, )roit mogréſ,

ihr warett

fie maren ,

ýd#biii¢»::fę

bubiftgbewerft
'rri eſt -

"ஃr
erfeiðtgeweten z

*驚。

ču vrateft º

ber war *
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. François.
tu étois

ileſtoit

Nous eſtions

νouse/iίεζ

ils eſtoyent

Iefu

tlsfus

ilfut

Nousfumes

vous futes

ilsfurent

i'ay efti

tu as efié

il a efté

Nous auons eſté

νous auεζεβέ

| ils ont eſté

| Ieſeray

Efpaignel '

tu eras

aquel era

Nof-otros eramos

vos- otros erades

aquellos eran

Yo fue

tu fueftes

aquel fue

Nos-otros fuimos

vos-otros fuetes

aquellos fueron

Yo he fido

tu as fido

!

aquel a fido

Auemos fido

vos aueis fido

aquellos han ido

Yo feré -

Italien.

tueri

quello ey“4

Noy erauamo

voy eranate

quelli erano

Ko fui

ιufo/ti

quello fu

Noyfummo

voy fofte

quelli furono

Yo ſon ſtate

tu fei flato

egli è fato

Noy fiamoffati

voi ſiete ſtati

elli fono ſtati

Yofard

طمســ
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Flamen.

證ſult ſijn

y fal fijn - - -

VVy ſullen ſijn

hylien ſult fijn

ſy ſullen ſijn

VVeeft ghy

laet hem ſijn

Laet ons zijn

vveeftghylieden

laethenlieden ſijn

d Datic fy /。

'at ghy fiï*
dat驚 J

Dat vvy ſijn

dat ghylieden ſijt
datဂြိိ fijn

-:

Anglois.

lthoutີ່
ijefbaii be

1lBee ftjaii Ue

pe fhall be

tijep ſhall be

{imperatiuus modus,
25g tiyou .

-[et bím be

âlet ug tre

be pe º

let tijem be

Optatiuus modus

&ot gtätutt i be

th ott beeſt

e bg |

tijep be

Alleman,

du wirft ſein

der wird ſein

Pvir werden ſein

ir werdet ſein

ſie werden ſein

Sey , . '

laſt ihn ſein.

1«f& »8fęifi

|fęiò tbr

lasfieftin

9as ic$ fčin

daftu feitt

das er ſey ...

Sas wir ſein

das urſett

das ſie ſein

!
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- rançois

* l tu faras -

ilſera

i! Νous/erons

"| rous freR -

| | ils ſeront

Sois

qu'il ſoit

- Soyons

" βγεζ,

qu'ils ſoyent

- {፯ይ የፀ |0ጥሮ

ſ ேಕ್ಲ (

qu’il foit

: 0ge nousJoyons

º | que vous ſyés

qu’ilRfyent

Efpaignol.

tu feras

aquel fera

Nos-otros feremos

vos-otros fereis

aquellos eran
Imperatinus modu*.

Setu .

fe aquel w

Seamos -

lſed vos-otros

fean aquellos , , ,

optatiuus modus.

Que yo fea

que tufeas

que aquel fea

Quénos-otros ſeamos

que vos-otros feays

Italien,

tu farai

quello ſara

Noyfaremº

voyfarete

- டிi/ா

que quclos fean . "

\
/

sy tu

fia quello

Siamo

iſiate

fiamo quelli

che poſſa -

che tu ſia *

che quello ſia
che noi ſiamº

che voi ſiate

quelli ſianº

В Ь



Flamen,

VVaer ick

| vvaertghy

vvaer hy

VWaren vvy

VVaert醬

vvaren İylien -

Aengeſien dat icben

dat ghy ſijt

dat hy fy

Dat vvylien ſijn

dat ghylien ſijt

*

dat ſylien fijn

Alben ick

aħ fijtghalsis嵩 у {

" Anglois. Alleman.

10outbºos i were 9as itſ were

tijou mercſt das du wereſt

ije urete das er were

HIBge luerc - 9&8 wir weren

pe uJere ða3 ih2 weret

tijep upcre bas fie weren

Coniumétiuus modus, - .:

£epug that i am | 2ng:ſ:ben basić,”

tbou arte da3 du biſt

ije ig das der iſt .

ilºgſ lic Sas wir ſein

pe Uc das ir ſeidt

tijep be das ſie ſein

| 3; though ite 1)viewolbasid)bih 3tly oil be ፱!} das du biſt

be be das eriſt

Jί.

阿βι
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ii)
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... - François. *
Siiefuſje །

| Гtufuje.

filfat

Si nousfuβιon,

Jі уoизfußte.

s'ilsfuljent

الث|,
Veu que ie fuit

que tu fois

qu’il foit

0ge пoи /yons

que vous fye&

qu'ils ſºyent

combien que ieſoye

quetu ſois

qu'il/pit

~

| Sy

fi tu fueſſes

a fi aquel fueffe

Efaignot. y

o fueffe -

Si nos-otros fueemos

ſi vos fueſſedes

fi aquellos fueen

comiuméliuus modus.

Como yo fue

como tu fueres

como el fuere *,

Como nos-otrosfuere

como vos fueredes (mos

como aquellos fueren

Aunque yo fea

fößitu

Italien.
P•ffyo,

foſſe quello

Foβtmo ינ"
fofi voi · 7

foſſero quelli

agtmdo yo fòm•

quando tufes
quando lui é

quando noifamº

voi ſiete

quell fono

Ben ch'io ſia

tu feas

aquel fea

t

tufia

quellº fia Bb 2.



flamen. - i Anglois. : t Alleman.

Al zijn vvy' 113ecise 9as wirſtit

alzijtghylieden - . . . pe be sitſeiðt

al zijn ſylieden , tijep Le das ſie ſein

， ， , ， « Infinitiuus modus.

Te zijn . . . I go bcc Sein

ghevyeft hadde. . . . to batte been. ºgffewceftfkit,

| F I N I S. \

ఢ'

･ 26丁Y72
-

.º.

బ్రు

姓

邯W

!蠱

珊



François. , Efraignol. " مث " Italien.

nge nousfjº” Auná, nos otros feamos ºtº ch’ moy fiamo

vos ſeays voy fiate

фигури, ГуeR - aquellos fean

u'ils ſoyent
-

- Infinitiuus modus. - -

Ffire . - Ser Eflere -

vuiera fido ejerfatº

aucir eté

F I N I S.



S'enſuytvn petit traité mout propre, & tréneceffaire

· · pour ceux qui deſirent bien ſçauoir entendre, & par

ler, Frangois, Italien, Elpaignol,& Flamen.

- D E LA P R ON ON
CIATION

-

Françoiſe.
ay ou ai Ay ouai diphtongue outripthongue ſe prononce côme æ,Exemple:

pour a Raiſon, en toute ſaiſon, fait maiſon.

Oyou oiOy ou oi dipthongue fait œ. Exemple ·

醬 oe Poiſſon fait poyſon.

ipthö.& Eo,ea,e i, iei, eu, oe, oei, eau, ou, ceu,yeu,eai, euy. ſe rononcent

Tiipthö. legerement & ſans poſe, comme: ſeoir, veoir, George, beau, ve2U,

dea, veille, feille , vieilleffe, feigneur, ceindre,veu, beu, coeurs ಕ್ಲಿಲ್ಲ;

oeil, coudre, oeuf, boeuf,
cieux,vieux,mangeailles, dueil, fueil, fo

uiller, touiller, grenouille. Le oy prononcerez, quaſi commº, ſor,

weoir, Iorge,dau,bau, vau, &c.

ᎠᏮᎦ ;
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Des Lettres alphabetiques, & de la diuerſité
- de leurs ſons. r

B finaleſt mute,comme cromb, plomb: leſquelsmotz, & ſemblables

prononcerez comme cron,& plon. -

C, a diuers ſons,comme cy deſſous appert.

Prononciations equipolentes & equiualentes.
Cha XQ fcia fha fchardonnier

che xe fce {he cheualier

chi xi fci fhy Εzemple ciche

cho ΧΟ fcio fho | chomeur

chu XUI fciu fhu . Uchucas.

Franc. . Epa. . Ital. Ang. Franc. -

Ca,co,cu Conuient en ſon, & prononciation auec le Latin, Italien, Είpai:

ca, CQ

A

gnol, Alleman, Flamen,&Anglois, comme demontre ce motCaco
cubinaire.

Ca co,conuient ſeulement auec FEſpagnol ou Moriſque, comme di

ſons.Venez ça,François,maçonpayez voſtre rençon.

Bb 4. eே.ci
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| Се, сі, Ce, ci,ſePºººncent quaſi comme,ſe,ſilatin. .. Exemple , #

Certain, citoyen, certus§ * -

Sca,fco,feu $ca,ſco, ſcu, conuient à laprononciation Latine, Italiëne, Eĝº Ĝı

a gnolle, & Flamengue, comme:Scabelle, fcorpion, fcurillité,8c.

ºce, Sa, ញ៉ែsta, ffe,fsi. Exemple: fķauant, ſceptie,
ſcience. - !. -

D final tãtesPºlyfilabes que monofilabes,etouuérmute cómº

Ng，dnud,ញុំ d,enſuyt vne voyelle, vous 6
^ ^ # Prononcerez comm§ t Exemple:Quand Hercules Allemãd arriu" și
a il trouue le grand Edouard armé. - . .

Ad ...* 'lue adau commencement d'vne distion & precedente" G

confonne, nefe Pºnçe(le plus ſouuét)que pour a comme Adnº 0

'r?l, aduočat,adïêi:ïPour telle ſuperfluité, ſemble à pluſieurs
/

·！ººedeuroit fiifâr décrić àmiral, äuocat,äuenir, äuint.&c.

E - “. . . . . . . . . . fenétre,quaſi ae H

- F,adiuersfons cóme fuvuamE porte feminin..ʻ{ - - UYllāmēt f -

- - " - ºvemy “ ៀ.

| - · portée, creée. .
. . . . .

** ra
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F F,eſt à la fois (ſpeciallement és monoſyllabes) ſemimute ou mute

comme œuf, boeuf, clef &c. -

Ga,go,gu, G, ſuiuant a, o, ou u, conuient en prononciation auec le Latin,

Italien, Eſpagnol, Allenian , Flamen, Anglois, comme Gargantua,
Golias, Gufimian. - - v

Ge, gi, Ledit g,accompagnéd vne e, oui, ſonne comme ie, iy. Exemp.

Gemeau,ğıron, Giles, gilant. - - -

Gua,gue, Gſuyuâtua,ue, &ui,ſe pronoce(le plusſouuent) come ga,gegi,ex

gui. ceptez en ces dictions enfuyuautes:aguater,gue,guy,Guife pour cité.

- Gna, ghe, gni, gmo, inite àlafois la prononciation Italiéne, com

Gnagneme poignart, trogne, cõpaignie, rognó, &c. Mais à cauſe qu'il delire

Gni,gno en aucunes dicti5s,comme en digne, cigne, ſigne, & aucunes autres,
w pluſieurs autheurs modernes ne Pecriuët,醬 n'eſt prononcé, ains

ſeulementpour digne, dine, cigne, cine, & pour ſigne, ſine. -

H H,afpiration fe蠶 en François, hache reuerberant le

- ſon, car qui le voudroit appeller hau, (more Germanico) ſeroit digne

d'eſtre maitre Valerien,& corróperoit auec la lettre, ſyllabes

motz, & dićtions. . . .

t

· B 5 Notez
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Notez que la fudítelettre H, reuerbere lavoyelle enuyuante, e
lement es noms propres, & dictions non ayantes ſource du Latin,கீ \,

me. Herman, Hernand, Hercules,Henry, hocqueton, hour, hourden iſ:

haillons,&c. 临

' [a . . iLatin - Ulė

le fa I,a diuers fons, à wei Grec, long l

jí y ..] e 〜〜 ij double conſone {{

| o yh o
- Exemple,

Ն ս {ŭ ilyaja douzeans,que Irus eſt ſans argent. - ſ:

- L,double entrej,&c.eft conforme en fonì,lla,lle,lli,Ilo,llu.Epagno
aille ce qu'eſt aſſez malaiſe aux Allemans, & Anglois à prononcerp#

eille,ille telle graſſeur.verbi gratia baille,caille, paille,taille,corbeille, feille,

#ºuille,fille coquille,&c.E ep.ville§, mille, &c. • - - :

,Pour M,ayante e precedète & conjointe en vne fyllabe,fepronöre蠶 T

ame ame.Exéple Emputer, embeu, & icelle m finale, ou precedente º

ou P,ſe Prononce côme n. comme embaumer, emborgner, noº
-- > renom, furnom. . - -

N,pour N, ºPreseou conjointeauecicelle e,ſe prononce comme監 -

m:

-
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ane, • Exemple: Entendement, ententiblement, certainement.

P. P, eſt mute eſtante finale, comme, loup, champ &c.

S. S, X, Z, finales, ont vn meſme ſon comme:moys, ioyeux, frez

afe, efe, S entre deux voyelles fe pronóce cómez, afe, ee, ile, oe, ve,

ife,ofe. Exemple:Vale,dioceſe,mile clioſe,ecluſe. - . .

uſe, aſſe, S double differe grandement en ſon à la ſimple : comme auſsy font

eſſe, iſſe, toutes autres ſimples entre les doubles, & iaçoit que pluſieurs mal

offè, ſtilez n'en facét grain de differëce,ſi eſt-ce que n'enſuyrös leur idio

tiſe, ains exorterons la ieuneſſe de prendre bon egard à Porthogra

phe& vraye pronunciation,e donnant garde drécorcher ne器

riſer les morz, comme gros pour groſſes, foibles pour foibleſſes

器pour graſſes fines pour fineſſes ſages pour ſageſſes: bel pour

醬 quel pour quelle: nul pour nulle : ſot pour ſotte, nec vice

Verja .

T T,finales dictions polyſillabeseſt mute, comme vertueuſement,vi

goreuſement,ſoigneuſement, hardiment, in monaſyllabis non: come
net,pet, fait,guet, &c. -

Notez que t precedent ion, ſe prononce comme tion ou cion,

- - - cxempí



exemp. imagination, declamation, &c.referué es motz ayants faust

t,come baftion & mition.&c. - - *

ûa,üe,ûi, V ſimple a deux diuers ſons: car quand il eſt voyelle, il ſe doitmar

iio,vocal, quer comme voyez ü,à icelle fin d'auoir meilleure intelligence de Plu

va,ve,vi, ſieurs vocables equiuoques & autres, dont,à:raiſon ſe doit ainſi mar

vo, vu.có quer u, pour donnerayde à la ieuneſſe ſouuêt errante en ſemblablesº

ſonant. commeſoûillon,grenoüille,ſoüiller,broüiller, &in œquiuocis.
lieûre lieure

tenüe tCnue w

Voyelles3§ bem }. Confonantes

eüe elle

vva.vve. Le François n'vſe guere de double v, n'eſt en ces vocables enſuy

yvi.vvo. uants:comme,vvider,vvihot, vulgaire,vueil, & compoſitis

Brieue Inſtruction pour ſçauoir lirele François

Si voulez ſçauoir bienlire le Fräçois,ayez eſgard à la dernierelºº

de châcune diction, & àla premiere de la dictionimmediamentſuY

' uante car ſi elles ſont differentes, àſçauoir l'vne voyelle &蠶
- CO -

ไรูป,

lேil



v

: cöſone vous prononcerez la finale &Pautre enſuiuante, & autrement

non, Exempli gratia.allons auant, auez vous faitvoz negoces?

#| Regulapa- Ayez aduertence que l,m,n,r,Liquides ne ſont côprinſes en ceſte

#| titurexcep. regle:& trouue auſsi les dictions terminées £n c,en z,en f gufii hac

" . . coniunétione auccinobedientes:car nous diſons auec puiſſance &

auecgrand nombre. Item ilz ont, ilz eſtoyent, ou ilz auront, ilz

entendent: eſquelz, ilz ne ſe prononce que pouril.

- Des lettresreceuantes apoftrophe. -

C,d',dh',i,lfi',l,m',n',r,f, t', qu',reçoyuent apoſtrophe.

Vous prononcerez dócſemblables motz ſans poſe,& à vn trait:

comme c'eſt & non ce eſt ,damy &non de amy:d'eau & non de

#

eau, d'homme, & non de homme:qu'il, non que il, l'or,non le or:

- l'argent, non leargent &c. par la regle commedeſſus eſt declarée.

# - Iene m’arréteray icy à faire mention de la mutation, & chan

ﾘ | * gement des lettresen autres, à cauſe qu'on en peut trouuer intelli

º gence ſuffiſante en pluſieurs Grammaires Françoiſes. -

** Termi

®ন্জ
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Terminaiſons, Pronoms, & articles du genre .

maſculin François.Terminatio. Exemples. Exception. -

- b plomb. - *

lequel c arc, excep. lembic.
du d pied, neud, nid. :

duquel é particip. changé excep.ité comme charité,
ºut f chef excep, nef,ſoif, clef,lembic.

aquel #. bourg, coing, ioing, foing.

iſ . h eſtomach.

Îuy i cri, excep. ſouri, formi, merci

celuy у gay, excep, may, Paroy, foy.
iceluy | , M}\àl, C«\l• w

-ce Im nom, except. faim. _

ceſt nan,en in,vn,van,vin.&c. main, fin, parfin, lutain, nonaín,&tion

cestuy р -

loup, champ, hanap. Nº.
(verbale.

TROIA q coq. -

tOny
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tOn r ar,er,ier,ir,or,ur,p
apier

excep.mer, culier,cour,tonr,pr
o turri

fon ſ dos , exc. brebis, vis, Perdris, marits, chauueſouris

ՁԱCԱn tº combat,exc. mort, hart, dent, court,nuit, part. -

chacun v trou, feu, except. vertu, eau, peau.

nul x courroux, faix, exce.toux, chaux, voix, noix, poix,

quiconque z ncz, excep. retz.

Lamaniere de former du mafculin adieótiffon feminin.

Adiect. maſculi. fait ſon femin.e. comme cromb, crombe.

faitche, & que comme blanc, Grec. blanche, Greque.

fait e, comme laid, ord, truand.laide, orde, truande.

participe fait èé, comme, couroucé, couroucée, creé, creée.

faitiue: comme oiſif, oiſiue. tardif, tardiue.

fa. ue ne: comme long, longue, malin, maligne

fà. ie comme ennemy,enſeuely. ennemie, enſeuelie.

fa, le comme, mol, fol. molle,folle.

fà. e:comme vain, vaine.bon, bonne. vn, vne. .

fa, e: commedrapier, drapiere. ménagier, ménagieres
சிடி):

|
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º

f comme as, es, os: fa,fè: comme gras, graffe, gros, groffe,epes, epetic， ஆக்

ois fa.e: comme François, Françoiſe.Anglois, Angloiſe, º

r fa. e commefait étroit, contraint, faite, étroite, contrainte. . - s
v fa.e: commerompu, pelu, venu, rompue, pelue, venue. . - Ki:

x fà.ſe:comme vertueux,vicieux,vertueuſe,vicieuſe.

faux, doux: font fauce,douce. Et roux fa.rouſſè, - s

2 frez fa.freche:naiz,née,metiz metize.

- - -- " ពុ
- -

-

-

&

Terminaifons, Articles, & pronoms, i

º du genre feminin. i

::

Femini. Exemple. Exception. ཡོང་།

La be robbe, excep, limbe. - ｡

la-quelle ce aPience, grace, excep. pouce, calice, ‘...);

哈
de la de 醬 excep. monde, coude, - is A.

dela-quelle ée cheminée, exceP, caducée. . . . . . . . At
* * - - ºn

à la . : cfſe greffe, cœffe. لالا

- - - xlaqucle



*#| àlaquelle ge cage, exce, age, cum neutris à Latino ortis

elle é vië, exce. fayé, foye, yurº:celle Íle,le falle, perle, exº:poelle, molle, ſtile, merle, hále:

y-celle me plume, excep: abime, pfeaunne,heaume, terinº»

- quaréme, tr nche-plume. w

cefte ine, gne,ne驚 rogne, carene, excep. aumºnº

- demaine, origine, tróne.
ceftecy pe coupe exce?. crépe, cum neutris Lati: s

1lla · que fabrique, exceP. muſque, trafique, cum nº Latí.

ta § §erre,excep. caractereº neutris- -

fa aદ,eદિ,raeિ, excep watજ dioceſe.

AUCUne ife, ofe, guife, chofe, excep.marcife

chacune ffè promeffè, proelle: Z- گیب : f , ºr . م . . "

nulle te醬"quecõque ue,ne, rue, caue, eže: galue, ૪ જtta a neur.Latinis’

器 che bouche, exce. stënche, auftruth?" porche. ... --

osco醬*
ոuns. amour, &tete,font fubftaatifذ conقتنالا" - . . . . .

º . . . --- . . . . . . CC Terminai

雌| *

|

-
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*

тerminaiſons des Adiectifz communs, & ſeruans

| tant àl'homme, comme à la femme.

Be,ce, de, ge,chejle,aire,me, ne, effe, te, ble;bre, cre, diº, figrಿ

tre, vre ſont communs car nous diſons indifferentement a Thomſº
courbe, comme à la femme,propice,rude,ramage.riche,agile?ntralfe

vltime, amene, honnete, honnórable, libre, mediocre, teadre, ſaffre,

allaigre, âpre opiniatre , & yure, &c.

Nòtre, & voſtre ſinguliers ſont communs.

(pere

ſ notre - | mere |

! * - - frere ုံ

commeY . - foeur છે):

* i votre \compagnon

Etnoz, voz, les, des, aus, ces, mes, tes, ſes, pluriers ſont auffy com" iே

muns.Ie dy feruants tant au mafculin que feminin, r -

Comme noz bonsແກຽ:Yoz bonncsamyes: • , Lº:

- *

----- - -- - -
- -
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ஆர்.

Les prochains voiſins. Des prochaines voiſines, : . . ."

Aus beaux enfançonnets.Ces belles fillettes. -

Mes bons valets.Tes bonnes chambrieres.

D E L A P R O N O N C I A

- · tion Italienne.

POur bien lire, & prononcer FItalien, noustiendrons la reglefus al

leguée en deuement prononceant les lettres alphabetiques, & ſpe

ciallement,A,b,c,h, q, v, z. -

С La lettre C, Italienne ſe doit prononcer comme l' Eſpaignolou FAn- .
Ce,ci glois prononce che & ci: comme chi,E xemp. cecitácera, cielo, &c.

Ca,co,cũ Ca, co,cu fe prononce comme le Latin'François, Eſpaignol, Alle

man, Flamen,& Anglois;Exemple,Cacocuoco. -

Chechi Chechi,fonne coňme ke,ki Èlamen, Alleman, ou Anglois. Exemp.

che, chiedete,chieto, chiamare. 2 -

Ge 2 ډciaۀت



Scia,fce,fci Scia; reha xa fha

fcio,fciu fce - che xe lhe º

ſci } eſt conforme à 3 chi xi fhy

frio | į cho xe f]jò

. . ſciuj Uchu º xu , fhu

Italien , François Eſpaig. Anglois.

Exemple,Sciagurate,fcelerato,fciocco,ſciolto,fciuto. • * *

Sca,ſco,ſcu S,accompaignée de ca,ou de cu,eſt conforme au Latin, Françº,

Alleman,& Anglois:comme Scannar, fcordar,ſcufa,&c. -

Sche,ſchi, Comme fquelqui, François.Exemp. Scherno, fchernire, ſchie",
fchiara,fchiffare,ſchiaffo. ". .

ghi,ghe, Ghighe,comme င္ဆိုႏိုင္တို႔သြားႏိုင္ဆိုႏွစ္တ Anglois,guigue Fran
u

- gois Exemp.Borghi luoghi longhe, verghe,

Gi, ge. Gi,ge.cómeiyie Frägois Exéple,Girare,giorno,genero generofo,

Gna,gne, Gna, gne,gni,gno. difficile prononciatiöaux Ållemans, & An

Gnigno. glois.Exemple:Montagna,montagne campagna,campagne :

Gli,glie, Gliglie difficile,quibus ſupra exép.Figigingi.ol:

Tione verbale, cóinclälleman, Exempſ.generatione 10,
w



De la tranſmutation des lettres Italiennes,

Auertifleme
ntau Lećteur.

IAçoit que l Italienait ſonorigine du Latin, ſi eſt ce toutefois qu'il

s'élongneiourn
ellement le plus qu'il peut,ſoit parreiection delet

tres ou addition,inte
rmixtiö,mutat

ió
ou abbreuiatiô: comme cideſ

fbus voyez és détions enfuyuantes: င္ဆိုႏိုင္ရ de folium: figlio, deſi

lius: voglio, devolo: moglie, de mulier fiuochio, cordoglio, fuoco

ſogno.äcqua,bei
, figatei, io &c. - -

#,enu, B, ſe change ſouuenten v: comme hauere, de habere. .

9;ent. Commefatto,dotto, atto,lattuga:de factum,doctum actum, lactuca.

Cl enchi CommeChiaro, occhio, chiane:de clarus, oculus, clauis.

Chi, che Pourquis,que, quidou quod.
D,eng Comme,veggo,

on veg io,de video.

N,eng. Comme vengo,tengo,d
e venio,& teneo. - \

I, eng. Comme gioiiane,Giouann
i,de inuenis,Iohannes

:

Leni. Commefiore,fiume,pien
oide fios,fiumen plenus. . . . ,

Oen,v. Comme vbedire, vfficio,vguale,vo
uoide obedire,officio.&c

.
-

- Cc 3 I,2nt



I en r, Comme fornayo granayo, armayo de fornario, granario &armariº

-
X,enfs. Xen fs, comme mafsimo, prof$imo:De maximo & proximo.

*:--

Afin que la ieuneſſe ne ſuyue, & ne ſente la barbarie,elle prendra en

bon vſage de deuement prononcer Alla,elle,ello,ella,elli,quello,qui,

quella, duelle, bello, belli, bella, belle: fallo, falli: abba, ebbe ம்ே,

baffo, baßi,baffe: laffa,laffe: maffâ, maffe, terra, terre,anno, anni,an

na, anneazza, ezze, ezzi,izzo, aza, eze, ize, cze, za,ze,zi,zo.

DE LA P R O N O N C IATION
t -

-
Epaignole.

- - p

IL conuient premierement commedeſſus eſt ſouuent recordé & men

rioné, deuement & naiuement prononcer les lettres alphabetiquesºr

ſans douteiceiles lettres prononcées à la naiueguiſe Caſtillanne, diffe

rent grandement en prononciation aux autres, commela clere preuuº
enrend patent témoignage. v

cara

Le C a diuers ſons:comme-}çamora

<chapiron C, ayant

-:

G

,"

)

.ே
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概

:

C, ayantcélecercilleainſ;, denote lidiétionétre ¢ໂrargc,à fauoir

Morifque,Arabiqu
e
ou Iudaique.

I) D, final conjointe auec vne voyelle, ſe prononce à double & ,

Ad,ed,id,eſpeſſe langue plus approchant à la pronontiacion Angloiſe, que à */

ud, ntille autre: come Hermandad, ciudad,ed, merced, vⓥid, virtud,

quafi conformant à adh,edh,idh,udh, Angl.

- ſgarcia,calabaça -

- - | gengibre More
- J gigatite

Ꮐ Le G a diuers ſons,comme< ກda - 2 Franc. .

guerra 5.
tguardar Ital.

Gna,Gno Seprononce comme guena & gueno François.
· Le H eſt ſounent inutile enſon, commeenſemblables vocables, hu

mano, honefto.
Ledit h ſertà la fois ſeulemêtpour denoter la lettre veſtre voyelle,

· comme, Hueuo, hueſped, huerto, hueſſo.
-

Ité ledith reuerbereaucunefois
,
cómehābre, hata, hóbre,hijo, &c.

- Cc 4 I La



I

íra, igualar, Iatin -

- -
jamas, jarro double conſo.

.adiuersfons, commeó? 2 -lalettreT.adiuersfoni, comme):mar,aya vocal.

aja, raja. conſon.

ſcalar callar

ladiuers fons, comme3 lana llana

}lena llena

laue llaue
-

na pena y

N adeuxGnomಿ

h

鸭

rana raña

uatro, QuâItO

º Q adoublefonாை: nuº, º

-
querer, quexar. --

Ceſtelettre eſt dite duvùlgaire蠶 laquelle de fa na:

ture a telle proprietéen Eſpaigne,que ſeulement luy aioignätvnoita"

arréter & demeurer les ឌីន៉ាគ់ pays comme auſſy en Francĉ

fait enuoler les poulles, coqs & chappons.

-

Epg



_

fa · rcha, che, chi, cho, chu, Franc.

ம் e -

Είpag. Χ! i Sonne ωmme! ſha, ſhe, ſhy, ſho, ſhu, Angl.

- . . . . i O ... . •

Նա {fcia,fce,fci,fcio,fciu. Ital.

- Exemp.Xabonero, coxear,ximenes,coxo,quexofo. t

Z . La lettre Z,eſt aſſez difficile à prononcer & plus à exprimer par la

plumé: cómeagraz,axedrez,nariz, diez, dozeraiz,boz,albornoz luz.

Et pour ce reſeruerons quelque choſe pour l'exercice & verbalede
claraiſon du maiſtre. . | t

De l'inuerſion des lettres Eſpagnoles.

Confidere que la mutatió & echangemét de lettres, des vnes ésau

tres,eſträge & obſcurcit ſigrandemêt les dictiös du naturel,jay cher
ché & labourieuſement trouué les regles enſuyuantes, leſquelles à mö

aduis porteront grandauantage,auancement,& aide à noſtre ieuneffè.
Premierement: . . e - - -

- · B.Latin eſt changé &ſouuent corrumpu env, &àla fois enp驚
瑙|°。》 gnol,

* *



gnol.Exëp.Varnauas bibio como ſabio pour dire Barnabas viuiocomº
fauio, fiue Barnabas vixit vt蠶

-

C,en g,&c.C,Latin eſt chāge en g,& à
3. g

- - םכ?--.ל - --

&enâ, vzzio, bozear, rczjente, áe dico,cecu$,vacuusjvociferari, recens, &c.

Cl,en ll, comme llamar, llaue,de clamo, clauis. .

D, en I, D, enl, & ent, comme olor, cola, amado, dado leido Pedro ciudad

de
odor,cauda,amatum,datum,ieétum, Petrus,ciuitas, -

E, en y & ye comme Pido,viento,miedo, ciento,de peto,ventusººn

tuin, metus. &c.
-

F,en h, ... F, en h, &en ll, comme Huyr, hijo, hambre, hez, hago, llamadofi

lius, fames fex, facio, fiamma., - -

Gn,en ii, Gn, en i, comme leña, ſeño, delignum, fignum. * --

I,en e, I,en e,comme Beuo,& en r,comme viejo,de vetus, lengua de lingº

L,eni. L., en i.comme ajo, de allium, hijo de filius. -

O en v, O, en v, &ue, comme lugar, puerta, nueuo, puerco, de locus,Pºº

nouus, portus.
-

P, en b P,en b & à la fois en v,& en Idouble comme cabra, lobo, ſauorº

uio, laga, lleno, de capra, lupus, tapor, fapiens, plagg, plenus,

E, eni

Q_en:

a fois enz Eſpagnol, comedigo, ciegº, ,

Qen



"… ……-

# Q en z Qenz,& à la fois eng,comme Lazo,cuezo, aggila,agua : de laqueus,

coque,aquila,& aqua.
S S en c,& à la fois en z, comme çumo,zabon,defuccu

s.&c.

т T,en d,commelodomud
o,vendido,pretado, vida, verdad. &c. de

- lutum, mutus, venditum, &tum fupinum in cho: vt hecho, dicho, de

拟 aétum & di&um. . . .

v V,eno,comme logrotde lucrum.
зg| Х X,enz,commeluz,iue

z,hez,nuez,paz,de Lux,iudex,nux,pax.

/

* * （ D E LA | P R O NO N C I A TIO

- ne Tedeſca.

ac perao. AE, fi prononcia il piu fpefo in Brabante, como ao, tofcano: verbi

ratia: Baes, claes, maes, daer, maer,paer,vvaer,lae
t,ſchaer, ſchael,

maet: correſpondendo, &approſsimando à baos,claos, maos, daos,

'*| * . . &cætera. -
l -

A A, tiéne alle volte il medeſimo,ſuono cioe dalla gente plebea, o dai

.* , volgare

1}
M



---
- --

-

-

-

-

volgare comme, Gabriel,pater,frater,Dauid,fonando quafi Gaobriel,

-
paoter, fiaoter,& Daouid. - 010

Eeperye. Ee,doppio ietiene laptononciatione diyecôme meer, eer, heere,

ſeer,leeren, quaſi myer,yer,hier,ſier,lieren.&c. -- (၂ံဂ္ဂ

EyPar ai, Eye, quaſi cenforme à,ai Italiano, commemageſteyt, vvisheyt

puerheyt,&c. - T -

1eperi I. Ie, di£hthongo fiprononcia à guifà de i, folo come yier, tigr,hicf,

fiele, nier, liere, criecke, dries, vrielen, quatichi diceffe, vir, filevit,

lire, cire, dris &c. - - "

ygreco Ygrecofi prononcia perei, verbi gratia, hy, my, fy, tijt, mijn, ſijn, Hin

vvy, vvijn, quafichidiceſſe, ſenza pölä, &advntratto, hc,mey, teit,

mein, & car. - -

Aeyperay AEydiphthógo ſi pronjcia come ai. Exépli gratia Gaeyt,vvaeſi in

maeyt, naeyt, faếyt.quafi formãdogayt, vwayt, mayt. &c. *

Ooperoe. Oo, doppio per oe, ouerouetoſcº, comebroot,ñoot,dootloo. We

boon, loos, quaſi noet, doet, loet, boen, loes &c. -

OePougu Oe fi prononcia aguifà diou,o,u,tofco,come boer roerenmºº“ ::

ero utoſcoºten, roepen,croes, & caet. - -

** Οι !,

! v ’…

ºf



y

Ou perau. Ou aſsimiglia in ſuono au, comme Cout, gout, ſmout, ſout,

Ꮐ Y့ပ္ရစ္သဖ္ရင့္ႏိုင္ရန္ကုန္က္ယလ္ယ္ဟခ္ရင္ဆိုႏွစ္တ h
-

e,gi,per Ge,gi ſi prononciano come Ghe,ghy Ital. come appare in queſterJိိ ooge,&c. guy pp 이

Hperkab H,é dettahao,lajüale életteraaffäi vfata nelli vocaboli Thedef

chi,8 eſſa vuol eſſer ferita col ſpirito nel prononciar reuerberanda

forte la littera ſequente,come dicendo,haſtelijck, haeſe, huys, haer,

hoer,hoec,haec.&c.
- * -

Hfinal. Molti vocaboli Tedeſchi finiſcono perh, come Vleeſch, viſch,

bergh, conſtich, machtich, magh, vvigh, quali ſi prononciano à la

Firentina, cioevn poco di la gola.
-

Kpro cao La littera Ké fpéffè fiate víåta, & daBrabantini prononciata co

me cao, ou con.

Vpereu . La litterav, ſendo vocale ſi pronencia, come eu, come ſi direbbe,

buyt, cruyt, huyt, vuyt, cuyl, muyl.
ue pereu. V, ſendo lau vocale ſi ſuole pronòciate a guiſa di eu,comevreucht,

deucht, verheucht.
--- .

yva, vve, MoltiItalianiinduranofatic
a
à prononciare ſimili vocaboli cioe

... -- - - --------
--------

-

wyacr,

* t t º



vwaer,vvanneer, vyel,vvar,vvarmoes, vvech,vvit, vvol, vvaf[&lıca

Pero, Prononciandoli adagio, comevvanneer,quaſi u a neer, vvaer,

ºeu aer, vvel, come u èl, &c, coſi titrouerano detta prononcia
affaipiu ageuolé. -

*"**jPli- . IIFiainenco o Thedefco ritrouaghauere#nmoltivocabolittewo
ci vocali cali conſequenti come in queſti & ſimili:Cauvven,vrouvve,clauvve,

trauvven, vyijnbrouvve, uvve, bauvve, quaſi chi volefle Toſcana

"ente & adagio prononciare ca o en, vra o en &c.

ader,eder oe Le ditioniin ader, eder. oeder, fi prononciano anco dal volgare

der per aer, ſpeſſo comeaer, er, our, Exempli gratia: Vader,nader,ncder,lcdct,
ore, uie, moeder, broeder. ס-ל -

.A cio non abufi delli pronomineIIe coniugationigia poftiaue*
tiſce che, icgby, by, fyvvy,ghy lieden fylièâen, fońo retti,&my,

v, hem, har, öns, vie en,henlieden, obliqui,

Comme voor

T

Vuk

k

lே



rme

ſmy- - v | te

4. hem - lui
Comme voor3 haer Volendo dire per i lei. . . .

| ons, no.1

... -- v lieden voy alteri

- ប៊្រុ loro

hacrlie
dcn

i loro

Terminaiſ
ons,

& articles des dictions Italiennes
.

9maſculi Les dictions italiennes terminées en o(reſeruè mano) ſont maſcu

· lines formantes leurs pluriers eni comme vn cauallo bianco,du
a
ca

- uallibian
chi,wn

libro nuouo,du
o
librinuoui

.

imaſcu. Les dictions terminée
s
en i: comme di faſti

maſculi, retenantes auſſy, i en leur pluriers. .*,e,maſcul. A,& e finales, ſont à la fois maſcul.co
mme

il poetanobil
e,

il duca

excellente
.l'lural.

li Poeti nobili,li duci excellent
i.

- -

llo,& lo. Il precede les dictions commencea
ntes

par conſonante
,*醬

- Ca

, perJunedi &cae. font



|

Lo Lo precede les dictions commëçeantes parvoyelle, ou par ſp.com

me,l'homo,l'animo,lo ſpirito,lo ſpramato.

* - I, & gli plural. - 9

I & gli I precedevne conſonne,commeipoueri harete ſemper voſco.buoni

-

fidebbono honorare, &1fcelerati & reifugire, & fchiuare. . . .
º Gli Gli, doit preceder vne voyelle ou la lettre ſ: comme, Gli huomini gli -

amici, gli ſciagurati,8 gli ſtormenti. .

Ayez aueitence, que ine doit iamais ſuyuir ces quatre particelle, -

dea,ne,co: à cauſe quele Tuſcanne dit pas,à imiei frategli,ººº ,

biſogni,con i miei proſsimi: ne moins de i miei figliolini maº,º

frategli,miei biſogni,voſtri proſsimi, 8 di noſtri amici,

Pronon.
Qiello,queſto,ello,iſſe,conteſto,medemo,mio,tuo,ſuonotº"

maſcul. ſtro, ſontmaſ & ſingu &quelli,queſti,elli,eſsi, coteſti, mici,aile,

Singul noſtri,voſtri,plurali. - |

| Des terminaiſons,Articles,& Pronoms Ital.femiº :

A,eu, A,e,u,ſont, femin.comme,pietra,fede,virtu.

caſtello, il baſtione, il tempio. - º

E

V

li

§:

Aſin
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v

La
fijišićprºcedgicellesueue Pluri; Coញ្ចនាe.

E

Singul.

Plural.്mാ

=ਨ਼-

v º

Afingulfiit fon plurierenecommevna donna, due d

Ta,ſait comme humanitade, digni - -

E, ſingul.fait ſon plurieren,i,comiñe ynacanzones

iuriſditione, leiurif itioni. : '. ",... * ... " .

Ve, retient v, ou,e, en ſon plurier.c

| La, eſtl'articleſeruent & preceden

caſe forti
Caſa forte ) " '' ºf

)cofe belle
coſa bella . . . .

pennabianca Piuralle

- Cpecora t9fà. ? , ,.,.

Leprecede auſsy
ou le membre:le ſaſſa,ou le faſſe.

D Es PR o No M S.

Singula,La.
-- - ecore tole

stra,font feminins & finguliers.

áôáíåreillemcntfcmin- –

pennebianche.

à fois les dictions neutre*, comme
* ... . .

-- yº

വ്രl. quela,ella, iffa, cotefte, medema, mia, tu",

electல்plu

D d .

onne.

dignitade de humanita,& dignita

due canzoni: la

1. ^ - º

ömelavirtule virtu, ole virtude.

t touſiours les dićtions femi. &

iemembra

föa, noftra, ve

|
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| Terminaiſons, & Articles maſculins des

dictions Eſpagnoles.
О,e, O, & e ſont les deux plus communes Terminaiſons, du maſcul.com

me vm mancebo diligente, vm moço valiente Plura.dos mangeb: dilı

gentes: dos mogos valientes, Iene trouue quenaxoexcepté,touchant -

álalettre O.quant ala lettre E, angre. puente aueishambre, alphilerº,

muerte, & patte, & aucuns autres,ſont exceptez.

Eſt maſculin,commealbahac. . . .

Al elilol,Comme Caudal, papel, perexil, caracol, exceptez carcel, hiel, miel.

Nmaſcul. Comme Pan,haragan affan,excep.Orden,ſarten,& verbalia inciò,

R maſcul, Comme alabar, fauor. Except. mar, -

X.maſcul. Comme Relox. excepté box.

Pronoms maſcul.fingul. Eſpag.

Pronoms: El aquel, ete, efo, mio, tuyo, mimo,uyo,nuetro,vuetroon"
mafcul. v ' -

Plura. Ellos, aquellos, etos, eos, mios, tuyos, fuyos, nuetros,ಸಿಸಿ
- رأالو1 -

…
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, , , Diminutifs Efpagñols.
Ico,illo, uello, mafc.vt Ica, illa, ita,uéla,íèmi.font les terminaifons des

dimin Eſpa.comme Iuanico, Iopezico, botrico, perillo, marauillo,chi

quito, bonito, vella, quito, poquito, borrachuelo, panizuelo &c.

Diminutiui della lingua Fiamin.
K en ſt,terminaiſon du diminutif Flamen:comme Manneken, vrou- .

ken,knechtken,meyſken,de man, vrouwve,knecht, meyſſen.

* ~ *

Ces Colloques & Dictionaire, en ſix langues:ſont

• viſitez & approuuez,par M.Henry Dunghen,Doc

teur en Theologie,& Chanoine en L'égliſe noſtre

Dame D'anuers.

*

-

º=
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LE x T R A I c T D v P R I v I L E G E. M

- |t

- La Majeſté Royalle,apermis & donné Priuilege,à Henry驚 (Wilſ

+meur &libraitejuré en la ville d'Anuers,depờuuoirluyfullmpri: rć

&diſtribuer par tous ſes Pais Bas,les liures ſuyuans:Vn vočabulaireenfix lang**,

Flamen,-Angloi, Alleman, François, Eſpagnol, e> Italien: mouucllement :ேలా

corrigé.Et vn autre non mé, Les coniugaiſons Flamendes, «Αnglotβι, l º

Françoifes, Efpaignoles,e>Italienes: augmentées,c> redigees en ordrepl* 5m೦ಡೇ!ಿ'!

les n'ont eſté par y deuant.Et defend à toutes perſonnes de quelque qualité,

qu'ils ſoyent, d'imprimer le ſemblable, ou bien aucunes d'icelles langº lep? •

rement, & à part: ny ailleurs imprimé, le vendre ou diſtribuer, deuantfisait
accomplis: ſur paine de confiſcation des liures, qui ſeroyent trouuezd autré ‘从健

impreſſion,que du conſentement dudit Heyndricx,& de trois Carolus d'orda Ak

mende, pour châcun exemplaire: ainſi comme plus amplementilappertéson.

ginaux, donnez à Bruxelles le 26.Iour en May. 1 575. §
്.18് - W.

--- st ്ദു: , Signé - 氹

- -
igné.I. Perre| -

袋*) 8 s

-

, - ®…»
tº -

1 v

º
\
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'fojo · · . '[ boca

- feñor mi feñora

Mi, tu, fir mi < amo . ဇမ္ဗိို ama :

COmmuns, com i hermano fu hermana * ,

Cu º hijo ühija

rfë#ores pfeñoras

mis ojos mis entrañas … ", -

plural, ဒွိတ္သြားႏို $ afnos ဇမ္ဗိို « amas .. -

- fus : hermanos fus hermanas | ,

t hijos t hijas

Terminaiſons,& Articles feminins,des

- dićtions Eſpañoles. .

A femi. Commela Calabaça frita.Plural, las Calabagas fritas, la cola limpia

Plural.las cofäslinipias. - -

Ad,ed,ud, Dia eft mafcul, car nousdifons: El dia es venido. . . .

femin. Cómehumanidad,hermädad, merced,fed,alud,virtud,exceplaud,

Zfemí. Comme paz,hez raiz,exceparcabuz,agraz,albornoz arroz. t

叫 - D'd 2. Pro:

| -



.--- ਾ।
== --

-

-

' : ' Pronoms femi, Efpañols. -

Ella, aquella, eta,ea, ມີີີ, ແya, fiya, milma, ndefira, wuctr,font º

emin. & fingul, º . . . . . . . .”

Ellas, aquéllas, efias, effás, mias,tuyas, filyas, mimas, nuetras,vue

ftr3s, fontpluriefs femí. . . . . . . . ... "

Elfemi. El article eft femi, quandil precede vne diction ſemin encommen

ººnte Par vne voyelle, comme El agua, el alma, el aguila &c.

Des diminutifs François. .

Eau,& ºr»:Orgin,fºntmafcul.& ine,erte,otte, elle, femi. fonttermi

maiſons des diminutifsFranc.c5me Larronceau,fourneau, homelet,che

"aler,clerçõ.gallantin,muſ "invinct,chenot gallantineſsmelette.&c.
8 ៣uqu០ ខ្លះយឧបាយ -

Diminutifs Italiens.

- Ino,erto,ello mácul&ina,etta ella

diminutifs Italcóme poliei.

- கிைi.titreli

, femin.ſont les terminaiſons des

'Pºino fanciullino, poueretto.homelet

Hello,ຕົມ fintell．icia,&c - .

་་ཆ་་་ ༧ Dimi”
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